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АДДАНЫЯ СВАЁЙ СПРАВЕ І РОДНАЙ ЗЯМЛІ
Шаноўныя калегі!
Завяршаецца першае паўгоддзе 2018 го-

да, аб’яўленага ў нашай краіне Годам малой 
радзімы. Годам, калі самы час яшчэ больш 
задумацца пра вечныя каштоўнасці на зям-
лі, сярод якіх сям’я, бацькі, радзіма, родная 
мова, айчынная культура…

Хутка лета з яго доўгачаканымі адпачын-
камі. Аднак для рэдакцыі летнія месяцы заў-
сёды гарачыя, не толькі ў прамым, але і ў пе-
раносным сэнсе. На жаль, многія настаўнікі 
“забываюць”, што і ў летні перыяд рэдакцыя 
працуе і часопіс выходзіць з друку… 

Як галоўнаму рэдактару часопіса “Роднае 
слова” мне вельмі хацелася б пагаварыць з ва-
мі пра змястоўнае – творчыя планы на летні 
перыяд, цікавую тэматыку публікацый на другое 
паўгоддзе. Разам з вамі, сябры, парадавацца вялі-
кай колькасці матэрыялаў, якія ўжо дасланы і пра-
цягваюць паступаць на конкурс навукова-даслед-
чых і творчых работ вучняў, аб’яўлены часопісам 
да Года малой радзімы. Але пра гэта іншым разам. 
Калі ён будзе… Калі мы ўсе цяпер звернем, нарэш-
це, увагу на родны, адметны і такі неабходны краі-
не нацыянальны навуковы і метадычны часопіс, 
які зусім нядаўна адзначыў сваё трыццацігоддзе 
і мае даволі высокі рэйтынг сярод навуковых і 
метадычных выданняў краіны. 

Не сакрэт, што са студзеня 2010 года “Роднае 
слова” не атрымлівае дзяржаўных субсідый на 
частковае пакрыццё расходаў на выданне часо-
піса. Асноўная крыніца фінансавання часопі-
са – сродкі ад падпіскі. Прычым цяпер яе мож-
на аформіць як на папяровы варыянт выдання, 
так і на яго электронную копію (гл. сайт часопі-
са www.rod-slova.by). 

Восьмы год, нягледзячы на фінансавыя цяж-
касці, мы працягваем сваю асветніцкую місію 
па прапагандзе і папулярызацыі роднай мовы і 
літаратуры, спрыяем фарміраванню навуковай 
эліты краіны, а таксама замежжа (на цяперашні 
час мы супрацоўнічаем з 33 аспірантамі з Кітая), 
прапагандуем досвед працы найлепшых айчын-
ных настаўнікаў беларускай мовы і літаратуры, 
педагогаў, мастацтвазнаўцаў і культуролагаў. 

Шчыры дзякуй тым установам адукацыі, ву-
чоным і настаўнікам, якія ідуць і з родным сло-
вам па жыцці, і з нашым часопісам. Ёсць надзея, 
што, гледзячы на педагога, які дбае пра павышэн-
не прафесійнага майстэрства (а я проста перака-
нана: яго не бывае без зацікаўленасці настаўніка 
ці вучонага ў набыцці прафесійнага выдання і 
супрацоўніцтва з ім праз публікацыі сваіх най-
лепшых урокаў, навуковых матэрыялаў), і вашы 
вучні, і студэнты хутчэй вывучаць родную мову, 
з большай павагай пачнуць ставіцца да роднага 
слова, а праз гэта – і да роднай краіны. 

Нагадаю словы Прэзідэнта Беларусі Аляк-
сандра Лукашэнкі, сказаныя ім у Пасланні бела-
рускаму народу і Нацыянальнаму сходу: “Аб ім 
[сапраўдным патрыятызме] не разважаюць, з ім 
жывуць у сэрцы”. Прэзідэнт падзякаваў бацькам і 
педагогам, якія выхавалі сапраўдных беларусаў.

Так, ад таго, якой вырасце наша моладзь, за-
лежыць будучыня краіны. І толькі ад нас, дарос-
лых, залежыць, якой будзе наша змена – ці будзе 
яна ведаць гісторыю роднай зямлі, ганарыцца яе 
гераічным мінулым; ведаць спадчыну класікаў 
роднай літаратуры, на якой вырасла не адно па-
каленне беларусаў; цікавіцца новымі літаратур-
нымі творамі і ведаць пісьменнікаў-сучаснікаў; 
шанаваць, берагчы і вывучаць родную мову і 
адчуваць праз яе сваю нацыянальную адмет-
насць у свеце. І многае іншае, з чаго і складаецца 
патрыятызм…

Працуючы ў рэдакцыі беларускамоўнага 
навуковага і метадычнага часопіса, мы бачым 
асаблівую зацікаўленасць нашых чытачоў і аў-
тараў у захаванні і папулярызацыі роднай мовы, 
у прапагандзе найлепшага педагагічнага вопыту 
і дасягненняў айчынных і замежных вучоных. 
Тым больш мы не можам дапусціць далейшую 
фінансавую нестабільнасць часопіса, асноўнай 
крыніцай фінансавання якога, падкрэсліваю, 
з’яўляюцца сродкі ад падпіскі. 

Сур’ёзную заклапочанасць выклікаюць вы-
нікі ведамаснай падпіскі на часопіс “Роднае сло-
ва” амаль па ўсіх абласцях. 

Так, з 538 устаноў агульнай сярэдняй адука-
цыі Брэсцкай вобласці толькі 113 маюць у біб-
ліятэчных фондах часопіс “Роднае слова”. Ста-
більна трымаецца падпіска ў Брэсцкім, Бара-
навіцкім, Ганцавіцкім, Пінскім раёнах.

Недапушчальная сітуацыя ў Віцебскай і Ма-
гілёўскай абласцях.

Так, у Віцебскай вобласці – з 394 устаноў толькі 
32 школы маюць у наяўнасці наш часопіс. У шко-
лах Браслаўскага, Верхнядзвінскага, Глыбоцкага, 
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Дубровенскага, Расонскага, Ушацкага, Чашніц-
кага, Шаркаўшчынскага і Шумілінскага раёнаў (!) 
няма ніводнага часопіса “Роднае слова”.

З 339 устаноў агульнай сярэдняй адукацыі 
Магілёўскай вобласці толькі 29 з’яўляюцца на-
шымі падпісчыкамі. Ніводная школа (!) з Баб-
руйскага, Бялыніцкага, Дрыбінскага, Кіраўскага, 
Клічаўскага, Клімавіцкага, Краснапольска-
га, Круглянскага, Слаўгарадскага, Хоцімскага, 
Шклоўскага раёнаў не выпісала ні ў 2017, ні ў 
2018 годзе ніводнага экзэмпляра часопіса “Род-
нае слова”. Стабільная падпіска ў г. Магілёве.

З 564 устаноў агульнай сярэдняй адукацыі 
Гомельскай вобласці – ведамасных падпісчыкаў 
128. Трымаецца падпіска ў Буда-Кашалёўскім, 
Веткаўскім, Добрушскім, Нараўлянскім, Рэчыц-
кім, Мазырскім (індывідуальная падпіска) 
раёнах.

Несуцяшальная гісторыя з наяўнасцю часо-
піса і ў школах Гродзеншчыны: з 364 устаноў 
агульнай сярэдняй адукацыі толькі 46 з’яўляюц-
ца нашымі падпісчыкамі. У школах Бераставіц-
кага, Дзятлаўскага, Іўеўскага, Смаргонскага раё-
наў (!) няма ніводнага часопіса “Роднае слова”.

У Мінскай вобласці сітуацыя наступная – з 
545 устаноў часопіс выпісвае 148 школ, аднак 
ніводная школа з Бярэзінскага, Жодзінскага, Ка-
пыльскага, Пухавіцкага, Мінскага, Старадарож
скага раёнаў не мае ніводнага экзэмпляра часо-
піса “Роднае слова” ў сваіх фондах. Стабільная 

падпіска ў Барысаўскім, Вілейскім, Валожын-
скім, Маладзечанскім, Смалявіцкім, Стаўб-
цоўскім, Салігорскім раёнах. Слуцкі раён з 
2009 года займае першае месца па краіне па кам-
плектаванні бібліятэчнага фонду ўстаноў адука-
цыі часопісам “Роднае слова”. 

З 278 устаноў агульнай сярэдняй адукацыі 
г. Мінска наш часопіс ёсць у 78 школах. Лічба 
158 (індывідуальныя падпісчыкі) уключае ў сябе 
не толькі настаўнікаў, але і выкладчыкаў ВНУ.

Мы шчыра ўдзячныя кожнай адукацыйнай 
установе, кожнаму настаўніку роднай мовы і 
літаратуры, якія на працягу доўгіх гадоў плён-
на супрацоўнічаюць з “Родным словам”. Ра-
зам з тым вымушана звярнуць асаблівую ўвагу 
кіраўнікоў устаноў адукацыі на вялікае зніжэнне 
колькасці ведамасных падпісчыкаў на сацыяль-
на значнае выданне “Роднае слова”. 

Нагадваю, што да 25 чэрвеня 2018 г. можна 
аформіць падпіску на часопіс на другое паўгод-
дзе 2018 года, каб і надалей вы заставаліся разам 
з “Родным словам”. Прапануем для азнаямлення 
і дзейснага рэагавання аналіз падпіскі па аблас-
цях і раёнах. 

Верыцца, сябры, што кожнаму настаўніку 
роднай мовы, які, без сумневу, адданы сваёй 
справе і роднай зямлі, самы час задумацца і 
ўласным прыкладам выправіць у сваім раёне 
ганебны нуль на прыстойную лічбу. 

З павагай, Зоя ПАДЛІПСКАЯ.

Аналіз падпіскі за 2013 – 2018 гг.

Брэсцкая 
вобл. (538)

2013 г. 2014 г. 2015 г. 2016 г. 2017 г. 2018 г.

І п. ІІ п. І п. ІІ п. І п. ІІ п. І п. ІІ п. І п. ІІ п. І п.

ведам. 287 262 262 295 267 196 199 143 127 116 113

індыв. 83 48 48 53 37 34 30 32 34 23 21

Віцебская 
вобл. (394)

ведам. 220 200 200 222 141 132 115 81 37 38 32

індыв. 86 95 95 307 72 55 47 45 28 23 21

Гомельская 
вобл. (564)

ведам. 312 283 283 296 271 246 170 168 149 142 128

індыв. 126 76 76 85 87 63 59 48 37 44 38

Гродзенская 
вобл. (364)

ведам. 145 157 157 161 116 110 79 59 46 41 46

індыв. 51 80 80 124 52 65 62 51 42 28 34

Мінская 
вобл. (545)

ведам. 325 346 346 303 200 185 164 168 177 158 148

індыв. 136 103 103 250 63 57 51 59 69 58 65

Магілёўская 
вобл. (339)

ведам. 159 160 160 158 150 142 117 78 47 26 29

індыв. 67 63 63 135 32 44 44 31 17 14 11

г. Мінск 
(278)

ведам. 75 75 75 77 66 57 56 58 78 79 78

індыв. 216 197 197 182 150 148 149 141 169 164 158

Аналіз падпіскі па Брэсцкай вобл. (2016 г. – І п. 2018 г.)

Раён
Уст. аг. 

сярэдн.
адук.

2016 г.
І паўг.

2017 г.
І паўг.

2017 г.
ІІ паўг.

2018 г.
І паўг.

вед інд вед. інд. вед. інд. вед. інд.
г. Баранавічы, 
Баранавіцкі 22/27 12 0 9 1 10 1 10 1

г. Брэст, Брэсцкі 57/23 67 1 37 3 37 1 36 2
Бярозаўскі 27 5 3 6 3 6 3 4 2
Ганцавіцкі 18 17 0 16 0 10 0 10 0
Драгічынскі 27 1 1 1 1 0 0 1 0
Жабінкаўскі 13 5 1 4 0 4 1 4 0
Іванаўскі 27 3 1 3 0 3 1 3 1
Івацэвіцкі 31 26 0 7 0 5 0 5 0
Камянецкі 26 4 0 2 1 2 0 2 0
Кобрынскі 38 3 3 3 6 3 3 4 5
Лунінецкі 33 3 6 3 4 3 2 3 2
Ляхавіцкі 16 8 0 8 1 6 0 6 0
Маларыцкі 20 5 0 5 3 5 1 5 1
г. Пінск, Пінскі 22/37 21 7 17 3 16 6 14 5
Пружанскі 29 2 1 2 1 2 1 2 0
Столінскі 45 16 4 4 6 4 3 4 3
Усяго 538 199 30 127 34 116 23 113 21

Аналіз падпіскі па Віцебскай вобл. (2016 г. – І п. 2018 г.)

Раён
Уст. аг. 

сярэдн.
адук.

2016 г. 
І паўг

2017 г. 
І паўг

2017 г. 
ІІ паўг.

2018 г. 
І паўг.

вед. інд. вед. інд. вед. інд. вед. інд.
Аршанскі 41 5 3 3 1 2 1 2 1
Бешанковіцкі 8 1 1 0 0 1 1 1 1
Браслаўскі 9 11 5 1 2 0 0 0 0
Верхня­
дзвінскі 10 2 1 1 1 1 1 0 1
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г. Віцебск 46 14 5 7 5 7 1 5 4
Віцебскі 15 1 2 0 1 1 1 1 1
Глыбоцкі 19 12 6 0 3 0 2 0 0
Гарадоцкі 9 2 3 1 2 1 1 1 1
Докшыцкі 13 5 1 5 0 5 0 5 0
Дубровенскі 8 8 0 0 0 0 0 0 0
Лепельскі 11 1 0 2 0 2 0 2 0
Лёзненскі 7 5 1 1 1 1 1 1 1
Мёрскі 11 7 1 2 1 2 1 1 1
Наваполацкі 15 6 5 3 3 5 3 4 3
Полацкі 27 7 6 7 4 7 4 5 3
Пастаўскі 13 2 2 1 0 1 1 1 1
Расонскі 3 5 2 0 0 0 0 0 1
Сенненскі 11 13 1 2 1 2 0 2 0
Талачынскі 9 3 0 2 0 1 0 1 1
Ушацкі 7 0 1 0 1 0 1 0 0
Чашніцкі 10 0 0 0 0 0 1 0 0
Шаркаў­
шчынскі 7 0 0 0 0 0 0 0 0

Шумілінскі 10 6 1 0 1 0 1 0 1
Усяго 394 115 47 37 28 38 23 32 21

Аналіз падпіскі па Гомельскай вобл. за 2016 г. – І п. 2018 г.

Раён
Уст. аг. 

сярэдн.
адук.

2016 г. 
І паўг.

2017 г. 
І паўг.

2017 г. 
ІІ паўг.

2018 г. 
І паўг.

вед. інд. вед. інд. вед. інд. вед. інд.

Акцябрскі 15 2 2 2 0 2 0 2 0

Брагінскі 13 17 2 0 0 2 0 2 1

Буда-Ка­
шалёўскі 24 4 0 25 0 23 0 23 0

Веткаўскі 17 20 0 20 0 20 0 20 0

г. Гомель 76 18 19 15 11 13 10 10 6

Гомельскі 36 8 1 9 0 9 0 9 0

Добрушскі 21 17 0 14 0 14 0 14 0

Ельскі 16 2 1 2 2 2 0 1 0

Жлобінскі 37 3 3 3 2 3 1 3 0

Жыткавіцкі 27 4 5 4 2 3 1 3 1

Калінкавіцкі 31 4 4 4 3 4 6 4 5

Кармянскі 15 0 0 0 0 4 1 4 0

Лельчыцкі 22 7 2 7 0 7 0 6 0

Лоеўскі 13 4 0 1 0 2 0 2 0

Мазырскі 33 21 12 14 10 4 18 4 19

Нараўлянскі 9 0 0 0 0 9 1 9 1

Петрыкаўскі 28 4 1 1 0 1 0 1 2

Рагачоўскі 34 1 1 1 1 1 2 2 2

Рэчыцкі 41 19 3 14 3 12 2 12 1

Светлагорскі 28 4 1 3 0 3 1 3 1

Хойніцкі 13 3 2 4 1 2 1 3 0

Чачэрскі 15 8 3 6 2 2 0 1 0

Усяго 564 170 59 149 37 142 44 128 38

Аналіз падпіскі па Гродзенскай вобл. (2016 г. – І п. 2018 г.)

Раён
Уст. аг. 

сярэдн.
адук.

2016 г. 
І паўг.

2017 г. 
І паўг.

2017 г. 
ІІ паўг.

2018 г. 
І паўг.

вед. інд. вед. інд. вед. інд. вед. інд.

Астравецкі 17 7 2 0 2 1 1 2 0

Ашмянскі 16 4 5 4 8 4 8 5 8

Бераставіцкі 13 2 5 0 0 0 1 0 0

Ваўкавыскі 23 8 14 1 7 1 7 2 4

Воранаўскі 19 1 1 1 1 1 1 1 1

г. Гродна 48 11 5 7 2 10 2 10 2

Гродзенскі 24 2 8 0 0 3 9 3 9

Дзятлаўскі 16 1 0 0 0 0 1 0 0

Зэльвенскі 14 0 2 0 1 0 0 1 1

Іўеўскі 15 1 0 0 0 0 1 0 0

Карэліцкі 15 4 1 3 0 0 0 1 0

Лідскі 35 14 5 10 2 8 3 10 2

Мастоўскі 16 2 0 2 0 2 1 2 0

Навагрудскі 18 4 9 5 7 4 8 4 5

Свіслацкі 12 4 2 2 0 2 0 2 1

Слонімскі 25 6 2 6 0 4 0 2 0

Смаргонскі 19 6 0 2 0 0 0 0 0

Шчучынскі 19 2 1 1 1 1 1 1 1

Усяго 364 79 62 46 42 41 43 46 34

Аналіз падпіскі па Магілёўскай вобл. (2016 г. – І п. 2018 г.)

Раён
Уст. аг. 

сярэдн.
адук.

2016 г. 
І паўг.

2017 г. 
І паўг.

2017 г. 
ІІ паўг.

2018 г. 
І паўг.

вед. інд. вед. інд. вед. інд. вед. інд.
Асіповіцкі 20 11 0 11 0 2 0 1 0

г. Бабруйск, 
Бабруйскі 36/13 11 7 12 9 0 3 0 0

Быхаўскі 19 1 1 2 1 1 1 1 1

Бялыніцкі 14 13 2 13 2 0 2 0 0

Глускі 10 3 8 4 2 1 2 1 1

Горацкі 14 3 0 3 1 3 1 2 0

Дрыбінскі 9 8 0 8 0 0 0 0 0

Касцюковіцкі 13 3 8 4 10 1 0 1 0

Кіраўскі 9 1 0 1 1 0 0 0 0

Клічаўскі 11 2 0 13 0 0 0 0 0

Клімавіцкі 12 0 0 0 0 0 0 0 0

Краснапольскі 9 2 2 2 2 0 0 0 0

Круглянскі 8 2 0 3 0 0 0 0 0

Крычаўскі 12 17 0 21 0 4 1 4 0

Мсціслаўскі 14 7 1 7 2 1 0 7 1

Слаўгарадскі 10 3 0 5 0 0 0 0 0

Хоцімскі 9 3 0 4 0 0 0 0 0

Чавускі 11 14 0 14 0 1 0 1 0

Чэрыкаўскі 8 0 0 2 0 2 0 1 0

Шклоўскі 16 1 0 1 0 0 2 0 0

г. Магілёў, 
Магілёўскі 43/19 10 15 11 14 10 3 10 5

Усяго 339 117 44 142 44 26 15 29 11

Аналіз падпіскі па Мінскай вобл. (2016 г. – І п. 2018 г.)

Раён
Уст. аг. 

сярэдн.
адук.

2016 г. 
І паўг.

2017 г. 
І паўг.

2017 г. 
ІІ паўг.

2018 г. 
І паўг.

вед. інд. вед. інд. вед. інд. вед. інд.

Бярэзінскі 16 1 2 1 1 1 0 0 0

Барысаўскі 44 13 8 12 7 11 7 10 7

Вілейскі 22 24 1 22 3 15 2 12 2

Валожынскі 17 9 2 11 1 11 0 10 0

Дзяржынскі 25 17 0 11 0 3 0 3 0

Жодзінскі 10 0 0 0 0 0 0 0 0

Клецкі 20 2 1 2 1 2 1 2 1

Капыльскі 23 1 2 0 2 0 0 0 2

Крупскі 15 17 1 0 0 1 0 1 0

Лагойскі 22 3 2 3 15 3 10 3 10

Любанскі 24 2 0 0 0 2 0 2 0

Пухавіцкі 28 13 2 2 1 1 1 0 0

Мінскі 48 1 5 1 5 0 0 0 4

Маладзечанскі 36 18 6 18 5 14 4 14 4

Мядзельскі 16 3 0 0 0 3 2 3 1

Нясвіжскі 21 2 1 3 5 4 10 4 11

Слуцкі 40 13 10 40 17 39 14 39 15

Смалявіцкі 20 1 0 18 0 16 1 16 1

Старадарожскі 13 1 0 0 0 0 1 0 0

Стаўбцоўскі 22 12 3 10 3 10 2 10 2

Салігорскі 33 3 4 19 4 16 2 16 3

Уздзенскі 14 3 0 1 0 3 0 2 1

Чэрвеньскі 16 3 1 3 0 3 0 1 1

Усяго 545 164 51 177 69 158 65 148 65
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Літаратура 
і час

Вечная мелодыя жыцця

ЗВАБЛІВАЕ ХАРАСТВО МАГІЛЬНАЙ КВЕТКІ
Катэгорыі жыцця і смерці ў інтымнай лірыцы Канстанцыі Буйло

УДК 821.161.3-14*К.Буйло:128/129
На матэрыяле інтымнай лірыкі К. Буйло ў артыкуле разглядаюцца спосабы мастацкага ўвасаблення катэгорый жыцця 

і смерці. Асаблівая ўвага аддаецца разуменню аўтарам гэтых феноменаў, суб’екту любоўнай інтэнцыі, матыўнаму комп­
лексу вершаў і адметнасцям светаўспрымання аўтара, што фарміруюць непаўторнае аблічча інтымнай лірыкі К. Буйло.

Ключавыя словы: інтымная лірыка, любоўная лірыка, вітальнасць, танатычныя матывы, лірычны суб’ект і аб’ект, 
вобраз, матыў, мастацкая сістэма.

On the material of intimate poetry by K. Вuilo the article deals with the ways of artistic expression of the categories of life and 
death. Particular attention is paid to the author’s understanding of these phenomena, the subject of amorous intentions, the poems 
motivic complex and the peculiarity of the author’s worldview that form a distinctive image of K. Вuilo’s intimate poetry.

Стварыўшы запамінальны, парадаксаль-
на-прыцягальны вобраз курганнае кветкі, які 
ўхваліў, рэдагуючы аднайменны зборнік, сам 
Янка Купала, Канстанцыя Буйло ўвайшла ў бе-
ларускую літаратуру як аўтар інтымнай тэмы 
і сцішаных мелодый. Сапраўды, у любоўных 
вершах пісьменніцы няма гучных прызнанняў, 
жарсці, інтрыг і пакутаў рэўнасці, але пэўная эк-
зальтаванасць выяўлення пачуцця відавочная. 
Асабліва выразна такая падкрэсленая, недзе на-
ват празмерная, чуйнасць лірычнай гераіні пра-
ступае ў даваеннай творчасці. І хоць К. Буйло да 
глыбокай старасці пісала пра каханне, менавіта 
гэты перыяд, прадстаўлены адзіным зборнікам 
“Курганная кветка” (рукапіс другой кнігі паэткі 

згарэў у часе пажару ў доме Я. Купалы ў першыя 
дні Вялікай Айчыннай вайны), стаў найбольш 
плённым у плане арыгінальных мастацкіх зна-
ходак і эстэтычных рашэнняў. 

Ранняя лірыка К. Буйло ні інтымнай прабле-
матыкай, ні цягай да выяўлення “чыстай красы”, 
эстэцтва не ўкладвалася ў пракрустава ложа та-
гачаснай ідэалогіі ды сацрэалістычных канонаў. 
Сам вобраз курганнай кветкі – а курган у пісь-
менніцы заўсёды ўжываўся ў значэнні ‘магіла’ – 
быў значна бліжэйшы да “варожага” дэкадансу, 
чым да шырока распаўсюджаных у айчыннай 
літаратуры пачатку мінулага стагоддзя фальк-
лорных традыцый. Кветкі ў даваеннай інтымнай 
лірыцы К. Буйло не прызначаны для дэкарацыі 
рэчаіснасці закаханых, не ствараюць святочную, 
казачную атмасферу, фон любоўнага пачуцця, не 
выступаюць яго праявай. Яны ўвогуле не стано-
вяцца букетамі, а сплятаюцца ў вянкі. Найчас-
цей – жалобныя, якія з’яўляюцца прадметнымі 
знакамі памяці ў гонар памерлых каханых (вер-
шы “Курган”, “Над свежай магілай”, “Рута”) або 
набываюць сімвалічнае значэнне ў спалучэнні з 
даволі цікавым матывам хаўтураў любові (“Не 
хачу я нічога казаці табе…”, “Мы зноў сустрэлі-
ся…”, “Кветкі”). Пры гэтым паміранне кахання 
для гераіні – падзея выключнага драматызму, на 
што, дарэчы, звяртае ўвагу і даследчыца твор-
часці паэткі І. Крыштоп [1, с. 11]. Цікава, што 
ў інтымнай лірыцы ваеннага часу, якая істот-
на адрозніваецца ад ранняй ідэйна-мастацкі-
мі параметрамі, фларальныя вобразы таксама 
выконваюць пераважна функцыю ўшанавання 
памяці каханых, у гэтым выпадку – загінулых 
у крывавых баях з фашыстамі (“Памяці друга”, 
“Герою” і інш.). І толькі ў позніх вершах кветкі 
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страчваюць мартальную семантыку, а з ёю – і 
вобразную нагрузку. 

Лірычная гераіня ранніх вершаў К. Буйло 
какетліва гуляе са смерцю, нярэдка ўяўляючы 
ўласны скон ці нават атаясамліваючы з магілай 
сваё цела: “Сягоння… Сягоння таго ўжо няма, / 
Сягоння я з смутнай душой, / Як тая, пакры-
тая слоем дзярна, / Магіла з уласнай труной” [2, 
с. 22]. Яна знаходзіць адмысловую прыгажосць у 
эстэтыцы смерці, магільных пейзажаў: “пахілых 
крыжоў”, надмагільных камянёў, здзічэлых руж 
на кургане, паблёклых пялёсткаў, старога трэс-
нутага звона на хаўтурах (вершы “Хаўтурны 
звон”, “Дзень сканаў за гарой, а над соннай зям-
лёй…”, “Матыль”, “Лебядзіная песня” і інш.): 

…І нішто ужо больш цішыні не трывожыць.
Між пахілых крыжоў урачысты і сумны спакой,
Ні жывое душы. Толькі часам матыль 

крыллі зложыць,
Затрымаўшысь на міг над магільнае кветкі 

красой [2, с. 21].

Падкрэсленая, хваравітая ўвага да матываў 
памірання-разбурэння-заняпаду-спарахнелас-
ці вельмі нагадвае абразкі З. Бядулі (недарэмна 
К. Буйло так захаплялася яго лірыкай). Часам 
праз сваю фантасмагарычнасць, увядзенне жа-
хлівых дэталей, хтанічных і міфалагічных воб-
разаў падобныя карціны набліжаюцца да каш-
марных сноў з іх жа логікай разгортвання сюжэ-
та (вершы “Дзень сканаў за гарой, а над соннай 
зямлёй…”, “Ноч”, “У бяссонную ноч”, абразок 
“Кветка папараці”). І тады ў святле “пурпурна-
крывавага месяца” пад акампанемент страшнага 
пошуму лесу і скавытання ветру магілы здоль-
ныя разамкнуцца і выпусціць зданяў мінулага, 
якія ўначы зладзяць шалёныя скокі і спевы. Або 
адзін з самых крывавых і хітрых дэманаў Ваал 
можа развеяць прах сваёй ахвяры, якая сама-
спальваецца ў агні кахання:

Ваал! Я ўсё ужо спаліла на алтары…
Глядзі: высокаю узносіцца гарой
Мой попел – і няма ўжо больш ў мяне ахвяры, – 
Дык не гудзі ты там пракляццем нада мной,
Бо ўсё, што мела я, спаліла на алтары…
Ахвярнік мой агонь меў вельмі загарачы:
Чуць што я клала там – згарала ўміг датла,
А я… я ўсё нясла – я не магла іначай – 
Усю душу маю я па куску нясла,
А ён усё спаліў… бо вельмі быў гарачы… [2, с. 33].

Увогуле, суіцыдальныя матывы складаюць 
даволі значны пласт у ранняй інтымнай лірыцы 
К. Буйло (вершы “Ноч позняя. Вецер гудзіць, за-
вывае…”, “Курган”, “Дзе Вілья у Нёман ліе свае 
хвалі…” і інш.). Л. Тарасюк калісьці трапна адзна-
чыла “прыкметныя рамансавыя інтанацыі” [3, 

с. 20] у любоўных вершах пісьменніцы. Магчы-
ма, падобная экзальтаваная экстравагантнасць у 
перадачы пачуцця кахання зусім маладой яшчэ 
дзяўчынай тлумачыцца імкненнем пераадолець 
недахоп увагі, пяшчоты і спагады з боку маці, 
пра што неаднойчы згадваецца ў паэтычных 
тэкстах з аўтабіяграфічнай асновай, і найперш 
у паэме “На траскіх гацях”. З дзяцінства малень-
кая Костка адчувала, што не вартая любові (“Ты 
нідзе нікому не патрэбна” [2, с. 287]), кожную 
праяву чалавечай спагады ўспрымала як цуд. 
Заканамерна, што надрыўныя рамансавыя ін-
танацыі ў ранняй інтымнай лірыцы абумоўле-
ны не так рэальнымі непапраўнымі стратамі, як 
уяўленнем пра любага як ідэальны, беззаганны 
аб’ект пачуцця (“бог хараства” [2, с. 40], “вобраз 
дзіўны, мілы” [2, с. 35], “поўны дзіўнай красы” [2, 
с. 50]). Адсюль – боязь магчымай не-сустрэчы 
ці сумненні ва ўзнікненні ўзаемнасці (“Не ма-
гу”, “Памятны дзень” і інш.). Зрэшты, падобная 
ідэалізацыя каханага ўласціва ўсёй творчасці 
паэткі. Сучасны рускі сацыёлаг і псіхолаг С. Са-
мыгін, абапіраючыся на даследаванні Т. Райка, 
тлумачыць гэты феномен наступным чынам: 
“…у чалавека ёсць тры магчымыя рэакцыі на 
ўсведамленне ўласных недахопаў: заплюшчыць 
на іх вочы, закахацца ў ідэал, узненавідзець ідэ-
ал” [4]. Відавочна, што гераіня К. Буйло аддае 
перавагу другой стратэгіі. 

Аднак змрочна-злавесная атмасфера ран-
ніх вершаў К. Буйло не здольная зменшыць сі-
лу пачуццяў закаханых, парушыць гармонію іх 
любові і далёка не заўсёды адпавядае разрыву 
адносінаў. Іншымі словамі, адвечная формула 
“каханне і смерць” у паэткі трансфармуецца ў 
“каханне ў атачэнні смерці”. Агульная колькасць 
магіл ва ўсёй творчасці К. Буйло ўражвае. На-
ват аўтабіяграфічная паэма “На траскіх гацях”, 
прысвечаная дзіцячым і юнацкім гадам пісьмен-
ніцы, заканчваецца іх падлікам. 

Відавочна, што краса магільнай кветкі для 
паэткі цалкам натуральная і неаспрэчная, бо гэ-
ты ключавы для разумення мастацкай канцэп-
цыі пісьменніцы сімвал суадносіцца найперш 
з вобразам самой лірычнай гераіні. “Кветка ў 
смерці садзе” ўвасабляе перамогу жыцця над 
смерцю і транслюе цэлы шэраг сэнсаў, звязаных 
з феноменамі шчасця, надзеі, “жывой красы”, 
палёту-ўзнясення, уваскрэсення, сонца-святла 
(вершы “На магілках”, “Курганная кветка”):

І мо зробіш, што красою
Яна новай заяснее,
Пахам шчасця і надзеі
Узнясецца над зямлёю.
І мо зробіш, што высока
Яна ўзнімецца ўгору
І засвеціць бляскам зораў
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На палёў прасцяг шырокі…
Бо не плачкай ёй радзіцца,
Ценем смерці не ўзрастаці,
А жывой красой ірдзіцца,
К сонцу, к шчасцю заклікаці [2, с. 58].

Як бачым, вобраз кветкі на магіле здольны 
вытлумачыць парадаксальны эфект, уласцівы 
раннім вершам К. Буйло, якія валодаюць вы-
ключнай жыццесцвярджальнасцю і адназначна 
ўспрымаюцца як вітальныя пры наяўнасці та-
кой вялікай колькасці танатычных матываў.

Пачынаючы з 40-х гг. ХХ ст. мастацкія векта-
ры вырашэння тэмы смерці кардынальна змя-
няюцца. Ваенныя рэаліі і бязвінна страчаныя 
мільёны чалавечых жыццяў настолькі ўраж-
ваюць паэтку, што яе экзальтаваны дэкаданс 
саступае месца суровым рэалістычным, хоць 
ад гэтага не менш жудасным, карцінам: “Сля-
пыя вокны абгарэлых хат / Глядзяць на выдмаў 
чорныя разлогі, / І мерцвякі чужыя ля дарогі / Ля-
жаць паміж пакінутых гармат” [2, с. 94]. Лірыч-
ная гераіня перастае какетнічаць са смерцю (бо 
гэта, як мінімум, недарэчна), цяпер чалавечы 
скон успрымаецца ёю выключна як трагедыя. 

Адметна, што вайна даволі часта ўвасаб-
ляецца праз прызму калізій кахання. З адна-
го боку, гэта спараджае комплекс устойлівых, 
нярэдка фальклорных, матываў (провадаў ці ча-
кання любага, яго смерці на полі бою, скрухаў 
з прычыны немагчымасці знайсці яго магілу і 
інш.), з другога – змушае паэтку паўтарацца. 
У інтымнае актыўна ўмешваецца грамадзянскае 
і нават палітычнае, з мастацкага боку вершы-
блізняты становяцца горшымі і неахайнейшы-
мі. Урэшце ўзнікаюць сумнеўныя пасажы, на-
кшталт “вуха душы”: “Ідзі, душа мая, туды! <…> 
І да грудзей прыцісні вуха” [2, с. 140] (“Памяці 
друга”). Або: жанчыны – “грозныя арліцы” – “со-
калаў расцілі” [2, с. 150] (“О, жанчыны нашы!..”). 
У лірыцы ваеннага часу адбываецца яшчэ адна 
нечаканая трансфармацыя дэкаданснага маты-
ву: ранейшая ціхая цяга да разбурэння пасту-
пова ператвараецца ў агрэсію, што найбольш 
яскрава выяўляе матыў помсты акупантам (вер-
шы “Мяцеліца”, “Дзве бярозкі”, “Ваенная зіма”, 
“Лётчыку” і інш.). Помста нярэдка суадносіцца 
з паняццем шчасця, якое раней было непарыўна 
знітавана з феноменам кахання, а цяпер з аса-
бістай сферы пераходзіць у грамадзянскую, у 
“шчасце народа”. Самая арыгінальная мастацкая 
знаходка ваеннага перыяду бачыцца ў разбурэн-
ні адной з вызначальных у любоўнай лірыцы 
апазіцый свой – чужыя (адзіны – многія): незнаё-
мыя жаўнеры становяцца роднымі людзьмі ге-
раіні, якая здольная закахацца ў партрэт героя-
ардэнаносца (“Песня”, “Герой”). “Люблю я вас 
усіх – не толькі аднаго…” [5, с. 174] – прызнаец-

ца яна ў вершы “Не, не, – я не хачу, каб ты мяне 
любіў…”.

Вайна прымушае паэтку цалкам усвядоміць 
каштоўнасць жыцця і міру, і гэтую тэму яна бу-
дзе эксплуатаваць ва ўсіх наступных зборніках, 
дапаўняючы матывамі плачу ўдоў, радасці жан-
чын ад пераможнага вяртання франтавікоў і 
любоўнымі прызнаннямі, адрасаванымі даўно 
памерлым каханым (вершы “Твой погляд”, “Ты 
спявай! Такі глыбокі голас…”, “Я рада, што ба-
чыла гэткіх, як ты…”, “Верш гэты, як жывы вя-
нок…”, “Ты прыйдзі да мяне, зірні ў мае вочы…” 
і інш.). Вобразы апошніх ужо не маюць пад са-
бой містычнага грунту, а праступаюць ва ўспа-
мінах, прычым з яўнай адсылкай да біяграфіі 
самой К. Буйло. Часам інтымныя вершы такога 
характару з’яўляюцца поліаб’ектнымі, утрым-
ліваюць згадкі адразу пра некалькіх каханых: 
“Буду марыць аб ім і сны светлыя сніць… / Лёс 
звязаўшы – з другім…” [1, с. 246] (“Буду марыць 
аб ім”). Трэба сказаць, што падобны прыём су-
стракаўся і ў ранняй лірыцы, як, да прыкладу, у 
славутым псеўдаўспаміне паэткі “Адна”: 

І сумна, сумна мне. Дзе ж той, каго любіла?
Дзе ж тыя, што мяне любілі так даўней?!.
Адны забыліся, другіх узяла магіла…
А жаль мне прошлых мар, шчаслівых 

шкода дней [2, с. 52]. 

З сярэдзіны 50-х гг. у вершах К. Буйло з’яў-
ляецца трэцяе аблічча смерці, звязанае з асэн-
саваннем старасці як пакутлівай папярэдніцы 
скону. Яе метафарычнымі адпаведнікамі ста-
новяцца традыцыйныя вобразы восені, веча-
ру, палону, бяссілля, хмары, страты, згасання. 
Мала ў каго з паэтаў знойдзецца такая вялікая 
колькасць вершаў, прысвечаных гэтай прабле-
ме. Лірычная гераіня ўсведамляе, але адмаўляе 
непазбежнасць нямогласці і разбурэння цела, 
канстатуе неадпаведнасць уласнага фізічнага і 
душэўнага стану, імкнецца спыніць ці прынамсі 
замарудзіць плынь няўмольнага часу. Шукаю-
чы спосабы прымірэння са станам паступовага 
згасання жыцця, пісьменніца знаходзіць адказ 
у вынайдзенай яшчэ ў маладосці формуле “Тва-
рыць і кахаць!”. Гэтыя дзве тэмы зноў стано-
вяцца магістральнымі ў позняй лірыцы. І калі 
асэнсаванне значэння паэтычнай творчасці, 
ролі мастака ў грамадстве, крыніц натхнення і 
яго страты не выходзіць за межы традыцыйных 
мастацкіх рашэнняў, то любоўная праблематыка 
набывае нечаканыя ракурсы асвятлення.

Так, інтымныя вершы не абмяжоўваюцца 
згаданымі вышэй зваротамі-ўспамінамі, ня-
хай нават і да нябожчыкаў. К. Буйло спрабуе 
раскрыць праблему кахання ў старасці, ка-
хання людзей на схіле жыццёвага шляху, якой 



Роднае слова 2018/5

9
Літаратура і час

прысвечана даволі вялікая колькасць вершаў: 
“Сказаў любімы…”, “Не! Ты ўжо не той – якім 
быў у той час…”, “Калісьці вечар быў адзін 
такі…”, “Ты кажаш мілы, што пахне бэз…”, “За-
свяці мне бляскам твайго зроку…” і інш. Па 
накале пачуцця тэксты зусім не саступаюць 
ранняй лірыцы кахання паэткі, хоць характар 
калізій тут змяняецца. Прычына тугі лірычнай 
гераіні – суперніца. У вершах 60-х гг. матыў 
любоўнага трохкутніка становіцца дамінант-
ным. Скажам, як у вершы “Засвяці мне бляс-
кам твайго зроку…”, што датуецца 1969 г., калі 
К. Буйло было 76 гадоў:

Мне здавалася, не варта жыць,
Калі ты не побач…
			  І праз годы
Сэрца прагне шчаснай асалоды
Быць любімай і самой любіць.
Больш, чым у сваё пачуцце, веру…
У цябе… другая ёсць сям’я,
А ў мяне – зачыненыя дзверы… [5, с. 265].

Пакутлівыя развагі на тэму старасці і канеч-
насці зямнога шляху ўрэшце прыводзяць паэтку 
да пакоры, што выяўляецца ў шэрагу лірычных 
медытацый, дзе асэнсоўваецца непадзельнасць 
жыцця і смерці, іх натуральная змена і цыкліч-
насць: “Дзе жыццё – і смерць там быць павінна / 
Змена йдзе на свеце несупынна” [2, с. 220]. Па-
добныя ідэі гучаць у вершах “Хай душ нам не 
раняць хаўтуры…”, “Рэчка і каменьчык”, “Сар-
вала восень з дрэваў лісце…”, “Снежны кажух” 
і інш. Трэба заўважыць, што гэта ці не адзіныя 
спробы філасофскай лірыкі ў творчасці К. Буй-
ло, якая належыць хутчэй да аўтараў так званай 
паэзіі эмоцый, а не паэзіі думкі. Жыццё тут ня-
зменна асацыіруецца з рухам, імкненнем, гарэн-
нем, а смерць – з застоем і згасаннем. Пісьмен-
ніца вельмі любіць эпітэт жывы, які мае цэлы 
спектр пазітыўных значэнняў і якім яна надзя-
ляе самыя нечаканыя рэчы. У вершах К. Буйло 
можна сустрэць жывую радасць, жывыя вочы, 
жывую душу, жывы настрой і пад. 

Лірычная гераіня святкуе канчатковую пе-
рамогу жыцця над смерцю, адкрыўшы для сябе 
ісціну пра неўміручасць душы. Прычым гэтае 
сцверджанне не мае нічога агульнага з хрыс-
ціянскімі ўяўленнямі: у паэткі пад уплывам не-
гатыўных успамінаў пра верніцу-маці з дзяцін-
ства былі досыць складаныя адносіны з рэлігіяй. 
Бессмяротнасць яе душы, відавочна, мае тыя ж 
карані, што і славуты зварот да Мельпамены 
Гарацыя:

Яна гарэць умее гэткім бляскам,
Які ніякім змрокам не зацьміць!
Душа мая заўсёды будзе жыць
У словах, поўных цеплыні і ласкі [5, с. 191]. 

Увогуле, катэгорыя жыцця ў паэзіі К. Буй-
ло мае тры семантычныя складнікі: чалавечы 
шлях, адведзены часам; доля – лёс, што вымя-
раецца наканаванымі асобе звыш падзеямі-вы-
прабаваннямі, і дынаміка – гарэнне – каханне – 
праца. “Я рухаюся, значыць, я існую” – такому 
закону падпарадкавана мастацкая канцэпцыя 
пісьменніцы. 

Такім чынам, у інтымнай вершатворчасці 
Канстанцыі Буйло выразна вылучаюцца тры пе-
рыяды, якія істотна адрозніваюцца па ідэйна-
мастацкай спецыфіцы: ранняя лірыка, творчасць 
ваеннага часу і пасляваенная паэзія. У першым 
дамінуе містычны, магільны антураж, імкненне 
да “чыстай красы”, знешніх эфектаў, магічнае 
прыцягненне смерці, што ў найбольш сканцэн-
траваным выглядзе перадае сімвал курганнай 
кветкі. У другім паэтка пераасэнсоўвае трагізм 
чалавечага скону ў сувязі з ваеннымі падзея-
мі. Тут ранейшая цяга да разбурэння-заняпаду 
пераходзіць у агрэсіўны матыў помсты за за-
бітых каханых, на змену эстэцтву прыходзіць 
суровы рэалізм. У трэцім асэнсаванне чалаве-
чай смерці набывае асабісты характар, звязаны 
з надыходам старасці. У позніх вершах паэткі 
з’яўляецца досыць рэдкі ў гісторыі любоўнай 
лірыкі матыў закаханасці людзей на схіле зям-
нога шляху. Разам з тым вітальнасць, ухваленне 
радасці жыцця характарызуе ўсе тры перыяды 
творчасці Канстанцыі Буйло і з’яўляецца адной 
з асноўных рыс яе светаўспрымання. 

Душы маёй крануцца не пасмее
Ні старасці кашчавая рука,
Ні смерці ледзяністая завея,
Ні забыцця бяздумнага рака.
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Літаратура ў кантэксце часу

“ЯК БЫ ЧАГО НЕ ВЫЙШЛА…”
Творчасць Янкі Маўра ў літаратурнай крытыцы першай трэці ХХ ст.

Артыкул прысвечаны даследаванню літаратурна-крытычнай рэцэпцыі творчасці Янкі Маўра ў час фарміравання 
беларускай савецкай дзіцячай літаратуры. Вызначаны крытэрыі, якімі кіравалася літаратурная крытыка пры ацэнцы 
яго твораў даваеннага часу. На аснове матэрыялаў архіўных і музейных фондаў, выданняў 20 – 30-х гг. ХХ ст. прааналі­
заваны фактары, якія аказалі ўплыў на позняе афіцыйнае прызнанне пісьменніка, раскрыты магчымыя прычыны ня­
зменнай папулярнасці яго твораў сярод чытачоў.

Ключавыя словы: дзіцячая літаратура, літаратурна-крытычная рэцэпцыя, літаратурны працэс, мастацкі воб-
раз, сацыялагічны падыход, сацыяльная праблематыка, пралетарская культура, класавы кантэкст, вульгарызатар-
ская крытыка, успрыманне мастацкага твора, светапогляд пісьменніка.

The article is devoted to the study of literary and critical reception of creativity Yanka Maur during the formation of the 
Belarusian Soviet children’s literature. It defines the criteria that have guided literary criticism with an assessment of its works 
before the war. On the basis of archive and museum materials stocks, books 20 – 30-s of XX century, analyzed the factors that 
have had a significant impact on the later official recognition of the writer disclosed the reasons for continued popularity of 
his works among readers.

Літаратурная крытыка ўтрымлівае адметныя 
матэрыялы для вывучэння рэцэпцыі мастац-
кіх твораў, выяўлення гістарычнага кантэкс-
ту функцыянавання літаратуры. Храналагіч-
ны спектр яе кампетэнцыі ўключае аналіз тво-
раў сучаснага літаратурнага працэсу і тых, што 
з’явіліся ў мінулым і вывучаюцца ў святле праб-
лем сучаснасці. Асаблівую цікавасць для раз-
гляду ўяўляе перыяд фарміравання крытычнага 
канона рэцэпцыі творчасці пісьменнікаў-нава-
тараў.

Янка Маўр (Іван Міхайлавіч Фёдараў; 1883 – 
1971) – пачынальнік беларускай дзіцячай літа-
ратуры, заснавальнік прыгодніцкага і навуко-
ва-пазнавальнага жанраў. Ён вядомы як пер-
шапраходца, якому ўдалося пашырыць часавыя 
і прасторавыя межы беларускай дзіцячай літа-
ратуры, аўтар першых навукова-фантастычных 
прыгодніцкіх твораў.

Самыя першыя творы пісьменніка напіса-
ны ў паслякастрычніцкія гады. Яны чыталіся на 
вечарынах, уключаліся ў клубныя пастаноўкі. 
Я. Маўр успамінаў: «Якія былі сілы, нават та-
лент! Жартуючы, кідаў я тады направа і налева 
вершы, сатыры, эпіграмы, сцэнкі… зусім не дума-
ючы, што я магу быць “пісьменнікам”!» [5, с. 1] *. 
Гэта быў пачатак няпростага самастойнага шля-
ху творцы: “Каб сёння з’явіўся такі пачынаючы, 
як бы яго падтрымалі, дапамаглі, стварылі б яму 
ўсе ўмовы. А тады было не да таго…” [5, с. 1]. 
Афіцыйна дэбютаваў Я. Маўр у 1923 г. як фелье-
таніст – у газеце “Савецкая Беларусь” і ленінград-
скім гумарыстычным часопісе “Бегемот”. У 1926 г. 
у часопісе “Беларускі піянер” ён надрукаваў пер-
шую аповесць на беларускай мове “Чалавек ідзе!”, 
потым на працягу дзесяцігоддзя выйшлі “У краі-

* Спіс літаратуры будзе змешчаны разам з другой часткай 
артыкула.

не райскай птушкі”, “Сын вады”, “Пекла”, “Амок”, 
“Аповесць будучых дзён”, “Палескія рабінзоны” і 
інш. Творы Я. Маўра прыгодніцкага жанру былі 
першымі не толькі ў Беларусі, але і ва ўсім Савец-
кім Саюзе. Пісьменнік адзначаў: «У той час гэта 
быў “заганны” жанр, які нічога добрага аўтару не 
даваў. Але я свядома ішоў на такі шлях, ведаючы, 
як гэтыя кнігі патрэбны нам. І сапраўды – яны 
хутка заваявалі ўсё маладое пакаленне Беларусі 
і “неахвотна” выдаваліся выданне за выданнем» 
(тут і далей пераклад аўтара артыкула. – І. Л.) 
[8, с. 1]. 

Нягледзячы на тое, што Я. Маўр трывала 
ўвайшоў у літаратуру ў пачатку 20-х гг. ХХ ст., 
даволі працяглы час ён заставаўся невядомым 
літаратурнай крытыцы. Перыяд 1924 – 1934 гг. 
пісьменнік называў “падпольным”: «Літара-
турная грамадскасць “не ведала” пра існаванне 
такога аўтара і такіх кніг. Узгадваць імя аўта-
ра лічылася нязручным» [8, с. 1]. Да ліку першых 
літаратурна-крытычных рэцэпцый творчасці 
Я. Маўра ў айчынным друку належаць мала-
колькасныя рэцэнзіі, створаныя пераважна на-
прыканцы другога дзесяцігоддзя (рэцэнзіі на 
аповесць “Сын вады” ў часопісах “Працаўнік 
асветы” і “Полымя” і інш.). Першая рэцэнзія на 
раман “Амок” з’явілася ва Украіне пасля апуб-
лікавання перакладу. Потым былі пераклады 
на польскую, літоўскую, англійскую, чэшскую 
мовы і інш. 

У гісторыі літаратуры вядомы некалькі фак-
таў, якія лічацца своеасаблівай кропкай адліку 
пачатку славы і прызнання Янкі Маўра – пісь-
менніка. Адзін з іх датуецца 1928 г. і прадстаў-
лены ў рэцэнзіі, складальнік якой (пад псеў-
данімам “Настаўнік”) коратка адзначыў: “У нас 
з’явіўся сапраўдны аўтар дзіцячай прыгодніц-
кай кніжкі” [10, с. 16]. Другі факт афіцыйнага 
прызнання звязваецца з імем А. Якімовіча, які 
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ў 1934 г. на І Усебеларускім з’ездзе савецкіх пісь-
меннікаў вылучыў Я. Маўра “як самага буйнога 
і самага таленавітага прадстаўніка беларускай 
савецкай дзіцячай літаратуры”, “арыгінальнага 
і багатага па сваіх творчых здольнасцях”, “уні-
версальнай эрудыцыі” [15, с. 30]. Але пасля гэ-
тага выйшла яшчэ нямала негатыўных водгукаў 
(С. Давідовіча, Я. Бранштэйна, В. Селіванавай, 
Ф. Карамазава, А. Есакова і інш.). Сапраўд-
ная літаратурная слава і афіцыйнае прызнан-
не прыйшлі пазней – у пасляваенны перыяд. 
Я. Маўр адзначаў, што толькі праз 22 гады лі-
таратурнай дзейнасці ён “пачаў адчуваць вакол 
сябе нейкую атмасферу павагі, галоўным чынам 
з боку маладых пісьменнікаў”, якія ў свой час бы-
лі яго чытачамі [5, с. 2]. 

У высвятленні аб’ектыўных прычын позняга 
прызнання актуальным уяўляецца аналіз пра-
цэсу фарміравання агульнапрынятых мерка-
ванняў пра пісьменніка і яго творы, што вы-
казваліся аўтарытэтнымі ўдзельнікамі літара-
турнай сістэмы і распаўсюджваліся на чытацкія 
колы. Асаблівую значнасць пры гэтым набы-
вае кантэкст, у якім ствараецца, функцыянуе і 
ацэньваецца мастацкае адзінства. Яго шматба-
ковае даследаванне важна для разумення твор-
чага лёсу пісьменніка і яго эвалюцыі, паколькі 
найбольш плённы перыяд дзейнасці Я. Маўра 
прыпаў на 20 – 30-я гг. ХХ ст. – этап фарміра-
вання беларускай дзіцячай літаратуры, якая, па-
першае, выяўляла тэндэнцыі развіцця агульнага 
літаратурнага працэсу, па-другое, “прымярала 
на сябе” меркі дзіцячай савецкай літаратуры, 
па-трэцяе, фарміравала нацыянальныя літара-
турныя традыцыі. 

Беларуская дзіцячая літаратура не адразу за-
няла трывалую і самастойную нішу: дзіцячыя 
творы былі «па-за літаратурай, а іх аўтар не 
лічыўся пісьменнікам. Пісаць аб ім і аб яго кнігах 
лічылася “непрыстойным”» [5, с. 1]. Я. Маўр ад-
значаў: “Калі дарослы пісьменнік выдаваў які-не-
будзь дзіцячы твор, то гэта было літаратурнай 
з’явай. Гэты твор улічвалі, адзначалі, папуляры-
завалі. А твор нашага брата не мог быць літа-
ратурнай з’явай, і аб ім маўчалі” [6, с. 1]. 

Дзейнасць пісьменнікаў, якія пісалі для дзя-
цей у 20-я – пачатку 30-х гг. ХХ ст., фактычна не 
асвятлялася літаратурнай крытыкай. У асноў-
ным гэта былі рэцэнзіі на асобныя творы. Да 
нешматлікіх выключэнняў можна аднесці арты-
кул “Аб стварэнні беларускай дзіцячай кніжкі” 
А. Александровіча, дзе прадметам мэтанакіра-
ванага аналізу стала гісторыка-літаратурная 
праблематыка дзіцячай літаратуры, у кантэкс-
це якой разглядалася творчасць Я. Маўра. У па-
чатку 30-х гг. ХХ ст. назіралася пагаршэнне гра-

мадска-палітычнага клімату ў краіне. З’явіліся 
кнігі для дзяцей пра дзеячаў партыі – “Жалезны 
Фелікс” Ю. Германа, “Грак – птушка вясенняя” 
С. Мсціслаўскага, “Хлопчык з Уржума” А. Голу-
бевай і інш. Крытыка зрабілася сродкам жорст-
кага ідэалагічнага кантролю. Сярод найбольш 
уплывовых вектараў развіцця літаратурнай 
крытыкі атрымалі распаўсюджанне накіраваныя 
на ўсталяванне матэрыялістычнага светаразу-
мення, новай ідэалагічнай парадыгмы, выяўле-
най у крытычнай рэцэпцыі сацыяльнага зместу 
дзіцячай літаратуры і прыгодніцтва. Агульны 
дыскурс пра якасць дзіцячай літаратуры буда-
ваўся пераважна вакол праблемы адбору матэ-
рыялу. Катэгорыя “праўдзівасці” для крытыкі 
дзіцячай літаратуры гэтага часу была ключа-
вой. У вострых дыскусіях адстойвалася мерка-
ванне, што казка, дзе ўжываюцца ўмоўныя лі-
таратурныя прыёмы, перашкаджае выхаванню 
актыўнасці маленькага чалавека, рэалістычна-
му ўспрыманню свету. Пад сумненне браліся 
творчасць К. Чукоўскага, вершы С. Маршака, 
казкі В. Біянкі. 

Першы артыкул пра творчасць Я. Маўра ў 
форме літаратурна-крытычнага агляду выйшаў 
у 1931 г. – “Да пытання аб дзіцячай кнізе ў БССР 
(Творчасць Янкі Маўра)” Э. Галубка. У ім вы-
явілася крытычная рэцэпцыя шэрага тэкстаў – 
“Сын вады”, “Палескія рабінзоны”, “Амок”, “Пек-
ла” і “Слёзы Тубі”. Творчасць дзіцячага пісьмен-
ніка разглядалася пад пільным сацыялагічным 
позіркам. Дасягненнем аповесці “Сын вады” бы-
ло вызначана тое, што твор “ускрывае асновы 
соцыяльных адносін” [2, с. 105]. Раман “Амок” 
названы каштоўным укладам у літаратуру, па-
колькі яго ідэйная накіраванасць цалкам ад-
павядала задачы пабудовы зместу вакол тэмы 
вызвалення прыгнечаных мас. Сярод заганных 
элементаў рамана вылучаны мнагапланавасць, 
наяўнасць некалькіх сюжэтных ліній, залішняя 
падрабязнасць апісанняў і інш. Пры разглядзе 
казкі “Пекла” крытык быў катэгарычным у пры-
судзе: “Кніга мела посьпех сярод чытачоў, ведалі 
пра яе дзеці, але, на наш погляд, думкі аб тым, 
што гэты твор мастацкі – зусім беспадстаўныя” 
[2, с. 109]. Негатыўная ацэнка была зроблена па 
прычыне адцягнутасці падзей твора ад сучас-
най тэматыкі і адсутнасці яскрава выяўленага 
антырэлігійнага пафасу: «Справа ў тым, што ўся 
праца па антырэлігійнаму выхаваньню сярод 
дзяцей вядзецца намі ў кірунку растлумачэньня 
дзецям (і дарослым) матэрыялістычнасці наша-
га сусьвету і адмаўленьня вэрсіі аб існаваньні 
розных цудаў, пекла, багоў, чарцей і г. д. Паміж 
тым кніга Янкі Маўра “Пекла” не разьбівае гэ-
тай думкі ў чытача, а, наадварот, дзякуючы свая
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асабліваму мэтаду апісаньня нават і ўпэўнівае 
яго ў тым, што “нешта” ўсё-ж такі ёсьць, замест 
доказу таго, што ўсе зьявы прыроды тлумачац-
ца пэўнымі законамі прыроды і ня маюць нічога 
агульнага з багамі, якіх наогул няма» [2, с. 109 – 
110]. Крытыкам зроблены вывад: чытанне казкі 
“Пекла” перашкаджае выхаванню кадраў мала-
дых бязбожнікаў. (Нягледзячы на выразна не-
гатыўныя адносіны літаратурнай крытыкі да 
твора, Я. Маўр лічыў “Пекла” сваёй самай да-
сціпнай кнігай.) Шкодным было аб’яўлена і апа-
вяданне “Слёзы Тубі”, якое, паводле меркавання 
Э. Галубка, уплывала на развіццё ў дзяцей незда-
ровых інстынктаў. 

Літаратура і культура гэтага перыяду вы-
значаліся актыўным выяўленнем сацыяль-
най праблематыкі, адсутнасць якой у творы 
ацэньвалася як характэрная адзнака буржу-
азнай культуры: «Гісторыя і соцыялёгія літа-
ратуры зьяўляюцца для нас толькі тым базісам, 
на грунце якога магчыма будзе пабудаваць са-
праўдную навуковую літаратурную крытыку, 
якая прыстасоўвае здабытыя на гістарычным 
матэрыяле палажэньні і законы да асьвятлень-
ня літаратурнай сучаснасьці і да разьвязвань-
ня пастаўленай перад намі жыцьцём проблемы 
соцыялістычнай культуры, ці проблемы “сты-
лю” соцыялістычнай культуры ў той яе частцы, 
якая ахоплівае стыль літаратуры соцыялістыч-
най эпохі і перш за ўсё – стыль пролетарскай 
літаратуры» [3, с. 117].

Крытычная рэцэпцыя 30-х гг. ХХ ст. бы-
ла накіравана супраць адрыву ад рэчаіснасці і 
ўцякання ад рэальнага жыцця як асновы для 
з’яўлення антыпралетарскіх ухілаў. Прыгоды ў 
замежных краях, экзотыка таксама трапілі ў спіс 
непажаданых элементаў твора: “Ідучы па лініі 
неабходнасьці даць новае і моцнае ўражаньне, 
якое-б засланіла сабой рэчаіснасьць, буржуаз-
ная культура захапляецца, напрыклад, экзоты-
кай. Нязьведаная краіна, краіна цудаў і нечака-
насьці, неабмежаванасьць, тэмперамэнтнасьць 
і дзікасьць” [4, с. 89]. У сувязі з гэтым перад 
крытыкай была пастаўлена задача вывучэння 
ўсяго, што стварыла чалавецтва ў папярэднюю 
эпоху ў галіне культуры, і засваення з вялікага 
культурнага арсеналу “толькі сапраўды больш 
каштоўнага для змаганьня”, адбору “ня дзеля 
яе высокай мастацкасьці ці трапнай крытыкі, а 
зусім дзеля конкрэтных мэт, дзеля конкрэтных 
інтарэсаў пролетарыяту” [4, с. 96]. У літаратур-
най рэцэпцыі праявілася і такая рыса, як арыен-
таванасць на пралетарскую культуру і літарату-
ру СССР, “зьмест і форма якіх найбольш блізкія 
для беларускай пролетарскай культуры па сваіх 
задачах, па сваёй клясавай сутнасьці, якія най-
больш спрыяюць выкананьню задач, што стаяць 

перад беларускай культурай (і беларускай про-
летарскай літаратурай)” [4, с. 92].

З 1933 г. барацьба за ідэйную чысціню літа-
ратуры, супраць палітычных памылак разгарэ-
лася з новай сілай, што засведчылі пастановы 
“Аб класава варожых выпадках на фронце бела-
рускай савецкай літаратуры” і “Аб фактах пра-
сочвання нацыянал-дэмакратычных уплываў у 
мастацкай літаратуры БССР”. Менавіта ў гэты 
час узніклі літаратурна-крытычныя творы аб 
актывізацыі варожых сіл у літаратуры, пачала 
негатыўна ацэньвацца дзейнасць органаў бе-
ларускага друку. Так, напрыклад, было вызна-
чана, што галоўнай мэтай стварэння дзіцяча-
га літаратурна-мастацкага часопіса “Зорка”, які 
выдаваўся ў Мінску ў 1921 – 1922 гг., з’яўлялася 
ўзгадаванне кадраў буржуазна-кулацкіх нацыя-
налістаў. Рэакцыйнымі былі аб’яўлены змешча-
ныя ў ім казкі, апавяданні і прыродаапісальныя 
вершы. Акцэнтам творчай дзейнасці пісьменні-
ка названы класавы кантэкст: “творчы падыход 
пісьменніка і да рэалістычна-гістарычнага тво-
ру і да твору прыгодніцкага, і да твору пэрспек-
тыўна-фантастычнага жанру – у першую чар-
гу залежыць ад тэй клясавай мэтаімкнёнасьці 
пісьменьніка, якою ён захапляе, арганізуе сьвя-
домасьць маладога чытача” [11, с. 3]. Пад кры-
тычную рэцэпцыю падпалі нават творы класі-
каў літаратуры. Напрыклад, адзначалася, што 
“Новая зямля” Я. Коласа гучыць дысанансам 
эпосе пабудовы сацыялізму і суцэльнай калек-
тывізацыі. 

Пры разглядзе творчасці Я. Маўра аўтарам 
крытычнага артыкула “Дзіцячая літаратура па-
трабуе сур’ёзнай увагі” (1933) была заяўлена 
пазіцыя барацьбы з вульгарызатарскай крыты-
кай. Аднак на самай справе рэальных пазітыў-
ных змен не адбылося. В. Селіванава абвінава-
ціла пісьменніка ў апалітычнасці, назвала “не-
бяспечнай” цягу Я. Маўра да “чыстай прыроды”, 
якая зацяняе сабой сацыяльныя праблемы, 
пастаўленыя ў творах. Пісьменніку зроблены 
папрок, што пры распрацоўцы сюжэта аповесці 
“Сын вады” размова ідзе пра барацьбу чалавека 
за сваё існаванне з прыродай, а не пра класавую 
барацьбу. Усё гэта, на думку В. Селіванавай, вы-
нікала з яшчэ непераможанай аўтарам дробна-
буржуазнай абмежаванасці яго светапогляду. 

Заканчэнне будзе.

Ірына ЛАПЦЁНАК, 
кандыдат філалагічных навук,

намеснік дырэктара па вучэбнай рабоце 
Інстытута павышэння 

кваліфікацыі і перападрыхтоўкі кадраў 
Беларускага дзяржаўнага ўніверсітэта 

культуры і мастацтваў. 
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Шматграннасць таленту

АПОВЕСЦЬ “ПАЛЕСКІЯ РАБІНЗОНЫ” ЯНКІ МАЎРА  
ЯК ПАДРУЧНІК ПА БАТАНІЦЫ І ЗААЛОГІІ БЕЛАРУСІ

У гэтым годзе спаўняецца 135 гадоў з дня на-
раджэння выдатнага навукоўца, пісьменніка, 
педагога Івана Міхайлавіча Фёдарава, больш вя-
домага чытачам рознага ўзросту як Янка Маўр.

Паставіць на першае месца ў яго багатай 
біяграфіі слова навуковец дазваляе яго велі-
зарны аб’ём ведаў і неверагодная цяга да ад-
крыццяў, чым ён кіраваўся ў педагагічнай дзей-
насці і літаратурнай творчасці. Мастацкі свет, 
створаны Я. Маўрам, утрымлівае звесткі з роз-
ных навуковых дысцыплін, і ў першую чаргу з 
гісторыі і геаграфіі – прадметаў, якія ён выкла-
даў у 25-й чыгуначнай школе горада Мінска. 

Іван Фёдараў з дзяцінства цягнуўся да навукі 
дзякуючы маці, якая бралася за любую працу ў 
вёсцы Лебянішкі, каб вывучыць сына, што застаў-
ся без бацькі. У Ковенскім рамесным вучылішчы 
будучы пісьменнік пазнаёміўся з працамі Дарвіна, 
творамі Верна, Рыда, Купера, якімі захапляюцца 
і героі аповесці “Палескія рабінзоны”: “Вучылі-
ся абодва добра, чыталі шмат кніжак, асабліва 
прыгодніцкіх – Жуля Верна, Майн Рыда, Фенімора 
Купера і г. д. Цікавілі іх розныя далёкія краіны, дзі-
куны, індзейцы, якіх цяпер бадай ужо зусім няма. 
Захапляліся рознымі прыгодамі з іх жыцця, што 
адбываліся гадоў 60 – 80 назад. Марылі пра паль-

мы, джунглі, а не бачылі добрай пушчы, якая была 
за некалькі дзясяткаў кіламетраў ад іх” [1, с. 7].

Аднак падмайстру па слясарнай справе пасля 
заканчэння вучылішча не знайшлося месца пра-
цы па спецыяльнасці, і Іван Фёдараў паступіў 
у Панявежскую настаўніцкую семінарыю. Там 
канфлікт у душы юнака між навукай і рэлігіяй 
дасягнуў кульмінацыі, і вынікам стала адлічэн-
не з навучальнай установы. З-за рэвалюцыйных 
і антырэлігійных настрояў Янка Маўр не мог 
выкладаць і працаваў спачатку памочнікам на-
стаўніка пад Панявежам, а пасля – у вёсцы Быт-
ча на Барысаўшчыне.

Дарэчы, у 1906 г. Я. Маўр удзельнічаў у неле-
гальным настаўніцкім з’ездзе ў Мікалаеўшчыне, 
дзе пазнаёміўся з Якубам Коласам, з якім у бу-
дучыні іх паяднаюць і сваяцкія сувязі.

Пасля Кастрычніцкай рэвалюцыі ў Янкі 
Маўра з’явілася магчымасць паўнавартаснай 
настаўніцкай дзейнасці, і разам з вучнямі ён 
здзяйсняў захапляльныя завочныя падарожжы 
ў іншыя краіны.

Новая Гвінея, Інданезія, Цэйлон, Вогненная 
Зямля, Італія, Кітай – мясціны, у якіх адбываец-
ца дзеянне твораў Янкі Маўра. Але найбольшую 
цікавасць у беларускага чытача павінна выклі-
каць аповесць “Палескія рабінзоны”, якая рас-
крывае школьнікам багацце беларускай пры-
роды: “У краязнаўчым гуртку яны даведаліся, 
што на Беларусі наогул, а ў іх раёне асабліва, 
ёсць шмат куткоў не горшых ад заморскіх. Ёсць 
пушчы, не менш цікавыя, чымся далёкія трапіч-
ныя лясы. Ёсць азёры і балоты, якія ўвесну ро-
бяцца морамі. Ёсць звяры, якія радзей сустрака-
юцца на свеце, чым сланы і тыгры” [1, с. 8].

У бібліятэцы Я. Маўра можна было знайсці 
кнігі вядомых падарожнікаў Белінсгаўзена, Ку-
ка, Міклухі-Маклая, Іоніна, Галаўніна і іншых. 
Ён быў вядомым эсперантыстам, і з дапамогай 
штучнай міжнароднай мовы атрымліваў звесткі 
ад навукоўцаў з усяго свету. Вядома пра яго пе-
рапіску з эсперантыстамі вострава Ява, Галандыі, 
Францыі, Германіі і нават Чылі [2]. Сёння чала-
век мае магчымасць вандраваць па ўсім свеце за 
лічаныя гадзіны, з дапамогай інтэрнэт-прасторы 
атрымліваць самыя розныя звесткі з любых галін 
ведаў, але зрэдку гэтым карыстаецца. Аповесць 
“Палескія рабінзоны” прымушае азірнуцца вакол 
і ў першую чаргу пацікавіцца прыродай свайго 
краю. Твор можна адначасова лічыць чырвонай 
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і зялёнай кнігамі Беларусі, якія ўтрымліваюць ці-
кавыя звесткі пра рэдкіх прадстаўнікоў жывёль-
нага і расліннага свету нашай краіны. 

Вывучэнне здабыткаў літаратурнай дзейнас-
ці Я. Маўра немагчыма без кантэкстуальнага 
аналізу яго навуковай і педагагічнай дзейнасці. 
Такім чынам, становіцца відавочным, што знач-
ная роля пачынальніка навукова-папулярнага 
і прыгодніцкага жанраў не толькі ў станаўлен-
ні нацыянальнай літаратуры, але і ў развіцці 
цывілізацыйных і культурных працэсаў у Бе-
ларусі і ва ўсім свеце. Яго творы немагчыма да-
следаваць ізалявана ад навуковага кантэксту. 
Так, гістарычныя звесткі з жыцця першабыт-
нага грамадства дапамагалі Я. Маўру напісаць 
дэбютную кнігу “Чалавек ідзе”, а пасля стаць аў-
тарам першай навукова-фантастычнай аповесці 
ў беларускай літаратуры. Неацэннай дапамогай 
аўтару сталі навуковыя веды. 

Даследаванне творчасці Я. Маўра паказвае, 
што яго мастацкі свет мае шчыльныя міждыс-
цыплінарныя сувязі з гісторыяй і геаграфіяй, 
але самая вядомая яго аповесць “Палескія ра-
бінзоны” ўтрымлівае багаты навуковы матэры-
ял, які звычайна вывучаюць даследчыкі-прыро-
дазнаўцы з ліку батанікаў і заолагаў.

Янка Маўр на самым пачатку твора падкрэс-
лівае інтэрдысцыплінарнасць у характарысты-
цы вобразаў галоўных герояў. Адкрыць цудоў-
ны свет беларускай прыроды належыць Мірону 
і Віктару, якія захапляюцца батанікай і заалогіяй 
адпаведна: “Чытаючы кнігі, кожны з іх галоўную 
ўвагу звяртаў на сваю галіну навукі. У жывым 
кутку Віктар важдаўся з трусамі, мышамі, жа-
бамі, а Мірон – з рознымі раслінамі. Паступова 
кожны з іх досыць сур’ёзна азнаёміўся са сваім 
любімым прадметам” [1, с. 8].

У абмалёўцы месца дзеяння аповесці вачамі 
персанажаў пісьменнік глядзіць на прыроду Па-
лесся праз прызму раней адзначаных вобразаў. 
Адпаведна Віктар звяртае ўвагу ўвесь час на жы-
вёльны свет лесу, а Мірон аддае перавагу раслі-
нам, дрэвам, ягадам і грыбам: “Наперадзе, яшчэ 
далей, паўставаў той лес, на які хацеў пагля-
дзець Мірон. Да лесу было яшчэ далёка, але затое 
ехаць туды было цікавей. Улетку тут канчала-
ся возера і пачыналася непраходнае балота, якое 
цяпер было заліта вадой. Гэтай вадзе не відаць 
было канца-краю, апрача той палоскі лесу на да-
ляглядзе. І на ўсёй гэтай прасторы, то там, то 
там вытыркаліся з вады верхавіны дрэў і кус-
тоў – то паасобку, то групамі” [1, с. 6].

“Аб’екты навуковага вывучэння” адыгрыва-
юць значную ролю ў сюжэце аповесці. Некато-
рыя грыбы і расліны прыходзяць на дапамогу 
Мірону і Віктару, якія спрабуюць пераадолець 
голад сыраежкамі і лісічкамі. У той жа час бе-

ларускі пісьменнік не забываецца падкрэсліць 
лекавыя ўласцівасці ягадаў, напрыклад жураві-
наў: “Яны смачныя і салодкія пасля зімы… Гэта 
пладавіна, а ў ёй ёсць жалеза, вугляводы, вітамі-
ны” [1, с. 72 – 73].

Герой кнігі “Рабінзон Круза” пераходзіць ад 
спажывецкай гаспадаркі да вытворчай, ад паля-
вання і збіральніцтва – да земляробства і жывёла-
гадоўлі. У герояў Я. Маўра не так шмат часу, як у 
Рабінзона, але яны таксама намагаліся спачатку 
авалодаць рыбнай лоўляй, здабыць мёд і паляваць, 
а пасля здолелі вырабіць посуд з гліны і нават па-
спрабавалі прыручыць барсукоў. Гэта ўжо не про-
ста перапрацоўка вядомага сюжэта Даніэля Дэфо, 
а ў некаторай ступені пародыя на яго твор.

Янка Маўр паглыбляецца ў мікалогію: “Ён уба-
чыў бурыя грыбы – нібы сушаныя грушы, панаты-
каныя вострымі канцамі ў зямлю. Безліч тонкіх, 
далікатных зморшчак надавала ім нейкі асаб-
лівы выгляд” [1, с. 59]. Мірон і Віктар ведаюць, 
што гэта за грыбы, таму пераглядаюць іх, каб не 
атруціцца, а вось клопат пра юнага чытача не 
дае Я. Маўру абысці такую тэму, як ядомыя і не-
ядомыя грыбы: “Смаржы – першыя нашы грыбы. 
Яны з’яўляюцца зараз жа пасля таго, як растане 
снег… Старыя небяспечныя, атрутныя. Ды ў гэ-
тых добрых зморшчках столькі пяску і рознага 
бруду, што іх вымыць нельга” [1, с. 60].

Аповесць “Палескія рабінзоны” – перадае 
любоў пісьменніка да роднага краю, яго раз-
настайнасці і багацця: “Бяроза, альха, арэшнік, 
крушына шамацелі сваімі лісцямі, як улетку. То 
тут, то там над імі ўзвышаліся дубы, ліпы або 
адзінокія сосны з шырокімі верхавінамі. Здавала-
ся, і сонца тут грэе мацней, чым там, на беразе” 
[1, с. 84]. Я. Маўр старанна і падрабязна апісвае 
кожную расліну, якая трапляецца героям яго 
твора, асабліва калі тая валодае лекавымі ўлас-
цівасцямі, як валяр’ян: “Потым Мірон спыніўся 
каля травы з зубчастым складаным лісцем. На 
верхавіне сцябла парасонам сабраліся пучкі, га-
товыя распусціцца ў кветкі” [1, с. 84].

У іншых творах Я. Маўра можа сустрэць і эк-
затычныя прыродныя аб’екты. Напрыклад, у ра-
мане “Амок” расказваецца пра святую фігу, якой 
прыносілі ахвяры малайскія жанчыны. Кажуць, 
што Я. Маўр меў фотаздымак гэтага субтрапіч-
нага дрэва, дасланы яму з вострава Ява [2].

Сучасны маніторынг расліннасці на тэрыто-
рыі нашай краіны паказвае, што глабальнае па-
цяпленне клімату прыўносіць свае змены ў віда-
вы склад прыроднага свету Беларусі. І ў нашых 
лясах цяпер можна сустрэць экзатычныя віды. 
Даследаванне мастацкага твора паказвае, што гэ-
тая тэндэнцыя пачалася значна раней, бо і героі 
аповесці “Палескія рабінзоны” знаходзяць самыя 
розныя дрэвы, кустоўе і травы. “Ціс – паўднёвая 
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расліна, але належыць да хваёвых. 
Лісце атрутнае. Само дрэва вель-
мі моцнае. Вось з чаго нам трэба 
было б зрабіць лук! Не ведаю, як 
тут, а ў іншых месцах ціс можа 
жыць дзве тысячы гадоў… У ін-
шых месцах вырастае нішто са-
бе, але наогул дрэва невялікае. Тут 
яно вельмі рэдка сустракаецца; 
бывае яшчэ ў Белавежскай пушчы. 
А далей на ўсход няма…” [1, с. 83]. 
Відавочна, што Я. Маўр карыстаў-
ся звесткамі батанікаў, сабранымі 
ў яго час. І калі ціс не здзівіў ге-
рояў, то азалія (“божае дрэўца”) 
прымусіла расхвалявацца батані-
ка Мірона: “Наш прафесар Адамаў 
нават спецыяльна ездзіў у нейкі 
кут Беларусі, каб паглядзець на 
яе і даследаваць. Апісаў падрабязна: і якія сусе-
дзі каля яе растуць, і якое дрэва, і якім клінам 
яна размясцілася, і які каменьчык знаходзіцца пад 
ёй. А ўрэшце ўзняў хадайніцтва, каб агарадзіць і 
абараніць яе… Тлумачыцца гэта тым, што яна 
рэдкі госць з цёплых краін і расце ў нас, як бачыш, 
сама ў грунце” [1, с. 85]. Я. Маўр адзначае, што 
азалія ў 1930-я гг. распаўсюджана была ў Крыме, 
вакол Чорнага мора ды ў Паўднёвай Еўропе, куды 
яе завезлі з Кітая. Сёння ж азалія сустракаецца 
значна шырэй, бо вырошчваецца многімі ў садзе 
і хатніх умовах. 

Сама назва аповесці Я. Маўра кажа, што твор – 
даведнік прыроды менавіта Палесся. Мірон і Вік-
тар сустракаюць пугача, зайца, ліса, вожыка, ка-
зулю. На некаторых прадстаўнікоў беларускай 
фаўны яны нават спрабуюць паляваць, а пасля і 
прыгатаваць іх мяса. Гэта яшчэ адна адсылка да 
рабінзанады, якая распачалася ў ХVIII ст.

Уражвае, як падрабязна і дэталізавана апісвае 
пісьменнік асобных звяроў: “З-за ламачча пака-
заўся дзік. Здавалася, увесь ён складаўся толькі з 
адной страшэннай галавы. Ні зада, ні кароткіх 
ног не было відаць, але ж бурая галава са шча-
ціністым хібам, натапыранымі вушамі, вяліз-
нымі ікламі і маленькімі злоснымі вочкамі была 
жудаснай” [1, с. 71]. Зразумела, упаляваць дзі-
ка камсамольцам не ўдалося, як і выдру, якая 
робіць адразу некалькі выхадаў з нары: “Аднаго 
разу чатыры чалавекі па чарзе пільнавалі выдру 
шэсць тыдняў і не маглі злавіць” [1, с. 71]. Больш 
дасканала, чым жыллё выдры, Я. Маўр апісвае 
хіба прынцыпы будаўніцтва хаткі баброў, якая 
сыграла ключавую ролю ў дэтэктыўнай аповесці: 
“Столькі разоў яны чулі і чыталі пра гэтых рэд-
кіх, каштоўных і цікавых жывёл, якія захаваліся 
ў рэчках лясных раёнаў РСФСР і БССР. Столькі 
чулі пра іх паселішча, жыццё. І вось цяпер яны ба-

чаць іх сваімі ўласнымі вачыма ды яшчэ і ў перша-
бытных, прыродных умовах” [1, с. 123].

Заолаг Я. Маўр ведаў звяроў па іх знешнім 
апісанні, але, па ўсім відаць, цікавіўся і іх жыц-
цядзейнасцю, павадкамі. Гэта асабліва каштоў-
ныя старонкі пра беларускую жывую прыро-
ду. Пісьменнік прафесійна вокам паляўнічага 
апісвае гульні, бойкі, такаванні цецерукоў: “На 
палянцы білася некалькі пар цецерукоў, ды так, 
што толькі пер’е ляцела ва ўсе бакі. Асабліва вы-
значаўся стары такавік, чорны з белымі палоса-
мі на крылах. Навакол, па галінах, сядзелі рабыя 
цяцёркі і глядзелі на гэтае спаборніцтва, якое 
адбывалася выключна дзеля іх” [1, с. 91]. 

Даследаваннем птушак займаюцца арнітола-
гі, і Я. Маўр з упэўненасцю мог бы прылічыць 
сябе да гэтых навукоўцаў. У аповесці пісьменнік 
на слых апісвае галасы птушак Бацькаўшчыны: 
“Здавалася, і птушак больш стала, мацней раз-
ляталіся па лесе іх галасы. Вось пінькае лілавагру-
дая зябка, вось заліваецца чорны дрозд, свішча 
жоўтая івалга, стукаюць дзятлы” [1, с. 74]. 

Аўтар дакладна апісвае не толькі гукі, але і рухі 
жывёл. Калі гэта глушэц, то “ляцеў ён так нізка і 
так нязграбна махаў крыламі, што здавалася, яго 
было зусім лёгка злавіць рукамі” [1, с. 72]. Калі ліс, 
то “рухаўся ён так ціха, што яго нельга было б па-
чуць, нават калі хлопцы не спалі” [1, с. 51]. Калі 
гэта змяя, то “яна ляжала, скруціўшыся на пяньку, 
і грэлася на сонейку. Галаву яна вытыркала ўверх 
і млява варушылася” [1, с. 73]. Паводзіны многіх 
звяроў можна занатаваць дзякуючы назіральна-
му метаду, але некаторыя з “эпізадычных герояў” 
з’яўляюцца рэдкімі экзэмплярамі, пра іх мож-
на цяпер даведацца толькі з энцыклапедый. Так, 
Мірон і Віктар сустракаюць вавёрку-ляцягу. Цал-
кам верагодны факт для аповесці, бо ўпершыню 
кніга была надрукавана ў 1930 г., а знікла жывёла 

Янка Маўр і Якуб Колас з агульным унукам Сяргеем. 1950-я гг.
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на тэрыторыі Беларусі толькі каля 20 гадоў таму. 
Па звестках заолагаў, у 2017 г. ляцяга зноў была 
заўважана на тэрыторыі Віцебшчыны, але гэта 
выпадковая адзінкавая знаходка навукоўцаў, якія 
вераць, што некаторыя віды жывёл будуць вяр-
тацца ў нашу краіну, як лясны кот ці заўважаныя 
вечарніцы ў Жыткавіцкім раёне, а іх не бачылі ў 
Беларусі ўжо 85 гадоў. 

Як і ў раслін, арэал пражывання многіх жы-
вёл з цягам часу мяняецца. І на тэрыторыі Бела-
русі можна ўбачыць экзатычных прадстаўнікоў 
іншых прыродных зон. “Раптам ён спыніўся і 
ўтаропіўся на верхавіну дрэва. Зірнуў Мірон і 
яшчэ болей здзівіўся: там, высока над зямлёй, 
скакала жаба. Ярка-зялёная, з белым жыватом 
і дзвюма чорнымі з жоўтымі палоскамі па ба-
ках, яна мела лёгкі і жвавы выгляд і спрытна 
пераскоквала з галіны на галіну… Наогул такіх 
жаб шмат на свеце. Ёсць у паўднёвай і сярэдняй 
Еўропе. Вось, як бачыш, сустрэлася і ў нас. Яна 
таксама жывіцца казюлькамі, як і птушка. А ік-
ру адкладае на зямлі, у вадзе…

– Калі прыцісне бяда, можна будзе і жаб па-
каштаваць, не гэтых, а тых, што на зямлі. Трэ-
ба думаць, што рэч няшкодная.

– Калі трэба будзе, пакаштуем і жаб, – са смеш-
най пакорлівасцю ўздыхнуў Мірон” [1, с. 73]. 

Аповесць “Палескія рабінзоны” – кніга з прэ-
тэнзіяй на кулінарны даведнік, але спачатку яна 
павінна зацікавіць даследчыкаў жывёльнага све-
ту, бо многіх аб’ектаў іх даследаванняў засталіся 
адзінкі, а некаторыя і ўвогуле зніклі. Такім чы-
нам, твор Я. Маўра даказвае, што з дапамогай 
мастацкай літаратуры можна, як у машыне часу, 
трапіць у іншую эпоху і даследаваць звяроў, якія 
насялялі Беларусь даўней.

Шмат цікавых фактаў назбіраў Я. Маўр пра 
цяперашніх прастаўнікоў беларускага лесу, якіх 
мы павінны захаваць для нашчадкаў. Дзякуючы 
аповесці “Палескія рабінзоны” чытачы ведаюць, 
што калі разбурыць вавёрчына гняздо, то “рудая 
гаспадыня лесу” не вернецца ў яго жыць. Згад-
вае пісьменнік і пра такую асаблівасць некато-
рых жывёл, як змена колеру поўсці на зіму, каб 
уберагчыся ад драпежнікаў. Акрамя вавёрак, 
такой уласцівасцю валодаюць зайцы. “Тут па 
дрэве шмыгнула нейкая новая жывёліна, крыху 
падобная да вавёркі, толькі танчэйшая і даў-
жэйшая зя яе. Колер скуры – руды з белымі пля-
мамі… Зімою ён белы, а цяпер якраз змяняе зі-
мовае адзенне на летняе. Самая галоўная адзна-
ка – канец хваста, які заўсёды бывае чорным. 
Гарнастай тым часам знік з вачэй… Раней жа 
ніхто не меў права насіць гарнастаевыя фут-
ры, апроч цароў і князёў” [1, с. 74 – 75]. Такім 
чынам, Я. Маўру ўдалося ў адным абзацы спа-
лучыць звесткі з гісторыі і заалогіі, утварыўшы 

тым самым трохбаковыя міждысцыплінарныя 
сувязі розных навук з літаратурай. Такая грун-
тоўная падрыхтоўка аўтара і яго дасведчанасць 
дазваляюць рабіць вобразы яшчэ больш зай-
мальнымі, запамінальнымі і небанальнымі. Ці-
кава, што і расліны ў залежнасці ад часу года 
мяняюць знешні выгляд, як хваёвае дрэва з ма-
ленькімі зялёненькімі мяцёлкамі – лістоўніца, 
якую напаткалі Мірон і Віктар, аказалася, што 
яна на зіму скідае мяккія іголкі. А яшчэ аўтар 
распавядае, што чарапаха, калі адкладае яйкі, 
мочыць іх нечым непрыемным, каб абараніць ад 
драпежнікаў, якія імі ўжо не паласуюцца.

Пісьменнік засцерагае юных натуралістаў і 
кажа, што многія звяры самі ніколі не нападуць 
на чалавека (“Ужо можна пазнаць, што гэта ліс. 
Але, на шчасце, ад гэтага звера хлопцам ніякай 
небяспекі не пагражала” [1, с. 51]; “Наогул мядз-
ведзь сам не нападае на чалавека, а на двух – тым 
болей” [1, с. 111]). Некаторыя спрэчныя дзеянні 
Мірона і Віктара былі накіраваны на тое, каб вы-
стаяць перад усімі выпрабаваннямі дзікай пры-
роды, прывучыць чытачоў-школьнікаў да пра-
цы, з’яўляючыся своеасаблівай “інструкцыяй па 
выжыванні”. Гэта адзін з асноўных матываў і ў 
творы Д. Дэфо. “– Шкада дрэва, – уздыхнуў ён, – 
але справа ідзе аб жыцці двух савецкіх грамадзян. 
Мы адпрацуем дзяржаве за гэтае дрэва і пасадзім 
замест яго некалькі новых” [1, с. 63].

Першыя творы Янкі Маўра хоць і друкавалі-
ся ў такіх часопісах, як “Беларускі піянер”, не 
ставілі задачу выхавання малых савецкіх гра-
мадзян. З цягам часу павучальны характар усё 
больш пранікае ў тэксты пісьменніка, але без 
лішняга маралізатарства, і яны па-ранейшаму 
захапляюць падлеткаў прыгодамі, ад іх заўсёды 
чакаеш адкрыццяў, што служыць своеасаблі-
вым метадам навуковага спазнання. Нават ак-
туальнасць дэтэктыву ў аснове сюжэтнай лініі 
сёння выклікае пытанні для школьнага ўзрос-
ту, бо “рабінзоны” сустракаюцца з кантрабан-
дыстамі і ў развязцы камсамольцы перамагаюць 
падрыўнікоў савецкай улады.

 Знаёмства Мірона і Віктара з палескай пры-
родай застаецца ўзорам літаратурнага тэксту, які 
можна лічыць сапраўдным падручнікам па батані-
цы і заалогіі нашай краіны. Гэты мастацкі твор 
можа служыць цудоўным ілюстрацыйным матэ-
рыялам пры міждысцыплінарным вывучэнні не-
каторых раздзелаў біялогіі і геаграфіі Беларусі.
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Паэтычны сад

“Гульня, у якой згаджаюцца ўдзельнічаць сутнасці…”
родава-жанравая спецыфіка зномаў Алеся Разанава

УДК 821.161.3 А. Разанаў
У артыкуле разглядаецца праблема родава-жанравай ідэнтыфікацыі зномаў – аўтарскай формы Алеся Разанава. 

Аўтар каментуе меркаванне літаратуразнаўцаў пра эсэістычную прыроду жанру, абгрунтоўвае думку пра яго паэтыч­
ную сутнасць. Увага звяртаецца на тыпалагічную неаднароднасць зномаў, іх сувязь з паэтычнымі творамі А. Разанава, 
вобразнасць зместу, насычанасць тэксту сродкамі мастацкай выразнасці.

Ключавыя словы: зном, эсэ, сінтэз паэзіі і прозы, сінкрэтычныя формы, паэтычны вобраз, сродкі мастацкай выразнасці.
The article deals with the problem of genus-genre identification of the znom’s – the author’s form of Ales Razanаu. 

The author comments the opinion of literary critics about the essayistic nature of the genre, substantiates the idea of his 
poetic essence. Attention is drawn to the typological heterogeneity of the znom’s, their connection with the poetic works of 
A. Razanau, the imagery of their content, the richness of the text with expressive means.

Што ёсць паэзія, а што – проза? Літарату-
разнаўчая навука налічвае не адну сотню гадоў, 
яе здабыткамі поўняцца сховішчы бібліятэк, ад-
нак такое фундаментальнае пытанне і сёння не 
мае адназначнага адказу. Парадокс, але амбіва-
лентныя ў аснове паняцці не могуць існаваць 
адасоблена, увесь час зазнаюць узаемаўплыў, 
што нараджае памежныя літаратурныя формы. 
Так выяўляецца тэндэнцыя да інтэграцыі і ўзае-
мапранікнення родаў і жанраў мастацтва, якая 
ў той ці іншай ступені характэрная для розных 
перыядаў развіцця культуры, аднак у найноў-
шай гісторыі становіцца ўсё больш адчувальнай 
і набывае глабальны маштаб.

Мастацкімі творамі сінкрэтычнай прыроды 
ўзбагачаецца і беларуская літаратура, выключ-
нага плёну ў гэтым дасягнуў паэт і перакладчык 
Алесь Разанаў. Яго адкрыцці ў галіне паэтыч-
най формы хоць і перасталі атаясамлівацца з 
чыстым эксперыментам, а некаторыя ўжо нават 
займелі паслядоўнікаў, па-ранейшаму не пад-
даюцца адназначнай ідэнтыфікацыі іх родава-
жанравай сутнасці. Найбольш цьмянай здаецца 
сітуацыя вакол зномаў – філасофска-крытыч-
ных мініяцюр А. Разанава, у аснове якіх мастац-
кае абагульненне з’яў рэчаіснасці, спробы вы-
тлумачэння анталагічных пытанняў, назіранні 
над праблемамі творцы і творчасці.

Праўда, зномамі яны сталі не адразу, пачалі 
стварацца яшчэ ў канцы 1970-х гг.; як нататкі, 
філасафемы выходзілі на старонках перыядыч-
нага літаратурнага друку, пакуль пад назвай 
зномы знайшлі прытулак у адной кнізе – “Па-
ляванне ў райскай даліне” (1995) [8] – і сталі 
прыкметнай з’явай сучаснага беларускага мас-
тацтва слова. У выданні назіраецца арганічнае 
суседства філасофска-крытычных мініяцюр з 
такімі паэтычнымі жанрамі, як пункціры, версэ-
ты, вершаказы, паэмы, аднак родавая прына-
лежнасць саміх зномаў застаецца нявызнача-
най, меркаванні даследчыкаў наконт суадносін 
паэтычнага і празаічнага ў філасафемах разы-

ходзяцца. Сапраўды, нельга не заўважыць ад-
сутнасці ў зномах усіх фармальных атрыбутаў 
вершаванай мовы, аднак і паняцце “празаічныя 
мініяцюры” ў дадзеным выпадку надта агульнае: 
ахоплівае шырокі дыяпазон характарыстык, а 
жанравую сутнасць формы не акрэслівае, указ-
вае толькі на знешні план выражэння твора.

Пра асаблівае становішча зномаў у параў-
нанні з астатнімі разанаўскімі формамі свед-
чаць і словы самога паэта: “Калі ў дачыненні да 
іншых жанраў можна казаць, што гэта паэзія 
філасофская, дык у дачыненні да зномаў, відаць, 
у першую чаргу выпадае сказаць, што ўсё ж такі 
гэта філасофія, але філасофія паэтычная” [6, 
с. 35]. Відаць, і рашэнне ўключыць зномы ў кан-
тэкст паэтычнай кнігі прыйшло да А. Разанава 
разам з адчуваннем, што “яны прыналежаць не 
толькі філасофіі, не толькі крытыцы, не толькі 
літаратуразнаўству, але і паэзіі” [6, с. 35]. Што 
ў такім выпадку прымушае сумнявацца крыты-
каў і літаратуразнаўцаў?

Ганна Кісліцына, аўтар манаграфіі, прысве-
чанай творчасці А. Разанава, называе зномы ты-
повым узорам эсэістыкі, на што ўказваюць такія 
іх рысы, як невялікі аб’ём, канкрэтная тэма і яе 
падкрэслена суб’ектыўная трактоўка, свабодная 
кампазіцыя, схільнасць да парадоксаў, арыен-
тацыя на размоўную мову [2, с. 132]. Так, фар-
мальна мініяцюры А. Разанава ўяўляюць сабой 
плынь разваг, ланцужкоў асацыятыўных пара-
леляў, у якіх пытанні філасофіі, творчасці, бе-
ларускай гісторыі і культуры адлюстроўваюцца 
праз прызму аўтарскага светабачання. На ка-
рысць пункту гледжання пра эсэістычную пры-
роду зномаў гаворыць і той факт, што аднаму ці 
падобным пытанням паэт прысвячае некалькі 
зномаў, утвараючы нізку мініяцюр на пэўную 
тэму. Спасылаючыся на меркаванне Г. Кіслі-
цынай, такую нізку можна вызначыць як цыкл 
эсэ – сэнсава завершаную форму [3, с. 38]. Пры 
гэтым характэрная для эсэ арыентацыя на гу-
тарковую мову ў зномах праяўляецца слаба, хіба 
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толькі праз паўторы сінтаксічных канструкцый, 
інверсію, эліптычныя сказы; лексічныя і мар-
фалагічныя асаблівасці размоўнага стылю ў іх 
адсутнічаюць.

Лічыць эсэістычнасць універсальнай прык
метай мініяцюр А. Разанава не дазваляе іх ты-
палагічная неаднароднасць. Некаторыя зномы 
складаюцца ўсяго з аднаго сказа і жанрава на-
бліжаюцца да афарыстычных выслоўяў, якія 
маглі б стаць часткай іншых тэматычна бліз-
кіх філасафем. Другія вызначаюцца самарэф-
лексійнасцю, узрушанасцю інтанацый, скіра-
ванасцю на перажыванні героя і маюць больш 
кропак судакранання з лірычнай мініяцюрай, 
чым з эсэ, хоць дадзеныя паняцці ў сучасным 
літаратуразнаўстве размяжоўваюцца невыраз-
на. Дарэчы, толькі ў адносінах да такіх зномаў 
можна гаварыць пра адчувальную прысут-
насць героя, асоба якога тоесная “я” паэта, у 
той час як большасць філасафем характары-
зуецца безасабовасцю, хоць пры гэтым яны 
транслююць аўтарскае светабачанне. Шмат у 
чым такія зномы нагадваюць дзённікавыя запі-
сы з іх падкрэслена суб’ектыўным і лірычным 
гучаннем:

“Чытаю вершы, якімі некалі захапляўся. Не, 
яны не зрабіліся горшымі, але ўжо не маюць у са-
бе нечага безумоўнага.

Сціраюцца крылы, але разам з імі сціраецца 
і неба.

Ці, можа, да слыху ўжо дакрануўся іншы гук, і 
сэрца адгукнулася на іншую вестку?” [9, с. 91].

Лірычнасць у такім выпадку прымае іншаска-
зальную форму, слабее разумова-рацыяналіс-
тычны пачатак, а абгрунтаваныя абагульненні 
саступаюць месца ўражанням і здагадкам.

Зномы, у якіх выразна гучыць “я” паэта, ма-
юць рысы падабенства з версэтамі – у фармаль-
ным і зместавым планах. Адну з мініяцюр А. Ра-
занаў пачынае словамі “Неўпрыцям я апынуўся ў 
невядомым лесе” і апавядае пра спробу знайсці 
патрэбны напрамак руху, падводзячы да высно-
вы: “каб ведаць, к у д ы ісці, трэба ведаць д з е 
ты ёсць” [9, с. 116]. Блізкую думку паэт выказ-
вае ў версэце “Птах”, дзе героя на жыццёвай да-
розе суправаджае “вялізны хцівы птах”, у якога 
ніяк не выпадае пацэліць стралой: ён заўсёды 
паспявае пераляцець наперад [7, с. 17], аднак 
неўзабаве выспявае разуменне: “Дый, урэшце, 
як бы я ведаў, куды мне ісці, калі б ён час ад часу 
не залятаў наперад?!.” У прыведзеных прыкла-
дах розных разанаўскіх формаў праглядваецца 
строфападобная будова тэксту, сюжэт, зародкі 
элементаў кампазіцыі, у тым ліку сказ-вынік, які 
не толькі падсумоўвае прамоўленае, але і пакі-
дае зерне для далейшых разваг. Акрамя таго, 
разам, праўда, кожны па-свойму, творы рэпрэ-

зентуюць канцэпт Шляху – знакавы для ўсёй 
творчасці А. Разанава. Літаратуразнаўца і паэт 
А. Івашчанка наступным чынам тлумачыць яго 
змест: «Шлях ёсць метафарай духоўнага рос-
ту, пошуку Сябе ў сабе. Сюды ж укладаецца і 
анталагічная ідэя знаходжання сябе-ў-свеце – 
увесьчаснае ўдакладненне “каардынатаў быцця 
і асобы”» [1, с. 57]. У прыведзеных прыкладах 
паэт сцвярджае важнасць выбару правільнага 
напрамку шляху, неад’емнай умовы самаўдас-
каналення асобы.

Некаторыя зномы маюць бакі судакранання 
з вершаказамі, якія А. Івашчанка называе са-
май празаізаванай сярод эксперыментальных 
формаў А. Разанава, праўда, мініяцюры ён уво-
гуле выключае з шэрага паэтычных жанраў [1, 
с. 117]. Аднак, думаецца, зномы і вершаказы яд-
нае не толькі памежнасць становішча на стыку 
паэзіі і прозы, а яшчэ і відавочная скіраванасць 
на даследаванне рэчаіснасці праз сэнсавыя су-
адносіны паміж аб’ектамі, паняццямі, з’явамі. 
Толькі ў вершаказах у якасці аб’екта спазнання 
выступае “сфера гукасэнсу”, а ў зномах – семан-
тычныя комплексы, якія фарміруюцца вакол 
паняцця-дамінанты, што з’яўляецца прадметам 
разваг.

Найбольш выразна прасочваецца сувязь па-
між тымі вершаказамі і зномамі, у якіх разгля-
даюцца пары слоў з амбівалентнымі значэннямі. 
Параўнаем урывак з вершаказа “Бяда і гора” (I) 
са зномам (II): 

(I): “Бяда бледная, гора чорнае, бяда – пятля, 
гора – горан, бяда – вужака, гора – груган, гора 
гародзіць між светам і чалавекам платы, бяда 
выбудоўвае сцены” [8, с. 143].

(II): “У вершы яднаюцца веданне і няведан-
не: веданне – дыскрэтнае, няведанне – хвалевае, 
веданне – форма, няведанне – змест, веданне – 
цагліны, няведанне – тое, што іх змацоўвае” [9, 
с. 41].

Як бачым, урыўкі маюць падобны інтана-
цыйна-рытмічны малюнак, які грунтуецца на 
шэрагах паралельных сінтаксічных канструк-
цый, толькі ў вершаказе ён узбагачаецца яшчэ і 
элементамі гукапісу. Заўважым, што такая пара 
прыкладаў найбольш паказальная, калі пры-
маць пад увагу толькі знешнія атрыбуты сувязі. 
Аднак у тым, як у зномах А. Разанаў разважае 
пра ўзаемаадносіны нацыянальнага і інтэрна-
цыянальнага, традыцыйнага і авангарднага, 
дабра і зла, духу і цела, адчуваецца яго схіль-
насць спасцігаць сутнасці “краямі, крайнасця-
мі, адхіленнямі” [9, с. 24], пра што пісаў паэт у 
адной з філасафем і што знайшло яскравае пра-
яўленне ў некаторых вершаказах, дзе сутнасці 
рэчаў часта раскрываюцца “на суровай анты-
тэзе, на паграніччы, на сумежжы” [10, с. 153].
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У некаторых зномах можна заўважыць стра-
фічную пабудову, характэрную для вершака-
заў, дзе кожны абзац-страфа – гэта падагуль-
ненне, аргумент, які не толькі з таго ці іншага 
боку раскрывае ключавое паняцце, але і пад-
водзіць да сказа-выніку. У такіх зномах заў-
важнае свядомае ці міжвольнае імкненне паэта 
да прыблізна аднолькавай колькасці складоў 
у строфах-абзацах, выключэнне – лаканічны 
сказ-вынік:

«У мове ўтрымліваецца намаганне; дзякуючы 
яму яна пастаянна “моўная”, пастаянна “ме-
навітая”: яна сама, паводле сябе самой, дае імё-
ны ўсім рэчам і з’явам.

Мове нельга спрыяць звонку – як папіхаец-
ца воз, калі каню цяжка, як корміцца з рук са-
бака: намаганне мусіць адбывацца спаўна. Ня-
споўненае – яно паслабляецца, неадбытае – мар
нуецца.

Мова бытуе намагаючыся» [9, с. 25].
Тут мы не знойдзем характэрнай для вер-

шаказаў гульні з гукамі, падагульненняў, зроб-
леных у фанетычнай плоскасці, у філасафемах 
паэт звяртаецца да зместавага плана паняц-
ця, паварочвае яго, як крышталь, пад рознымі 
вугламі, адкрываючы позірку нябачныя дагэ-
туль сэнсавыя адценні. Таму і зномаў, прысве-
чаных аднаму пытанню, можа быць некалькі: 
вакол нас рэчаіснасць, якая не прымае аднаба-
ковага погляду і канчатковага вытлумачэння. 
Як слушна заўважыў А. Івашчанка, творчасць 
А. Разанава “скіраваная да пошуку вербальных 
кодаў, першасных значэнняў слоў, што сціраюц-
ца-дэвальвуюцца ў працэсе іх камунікатыўнага 
развіцця з яго непазбежным клішаваннем” [1, 
с. 117]. Гэтыя словы найбольш аргументавана 
гучаць у адносінах да вершаказаў і зномаў: адны 
з’яўляюцца спробай спазнання сферы рэчыў-
нага, іншыя імкнуць да спасціжэння сутнасці 
духоўнага.

Але вернемся да прыведзенага вышэй пры
кладу і звернем увагу на слова менавітая, 
якім паэт вызначае здольнасць мовы выдзя-
ляць рэчы, рабіць іх непаўторнымі, падкрэслі-
ваць іх уласцівасці. Фармуляванне думкі вакол 
аказіянальнага слова ці словаформы – адмет-
ная рыса паэтыкі А. Разанава, якая найбольш 
выразна праявілася якраз у зномах і вершака-
зах. У тканіну разваг, думак, асацыяцый у філа-
сафемах А. Разанаў арганічна ўплятае аказія-
налізмы. Прычым яны не называюць нешта 
прынцыпова новае, паэт заўважае тое, што іс-
навала спрадвеку, аднак па нейкіх прычынах 
не агучвалася, заставалася невымоўным, але, 
кажучы словамі паэта: “У тых, невымоўных 
словах, змест паэзіі: каб іх пачуць, з’яўляецца 
паэт і, каб іх вымавіць, – верш” [9, с. 83]. Паэт 

дае паняццю ўласнае вызначэнне, настолькі ар-
ганічнае і лагічнае, быццам мы чулі яго змал-
ку. Тонкае адчуванне мовы дазваляе А. Разана-
ву заставацца зразумелым і адначасова арыгі-
нальным, ствараць атмасферу нечаканасці 
адкрыцця. Напрыклад, часавек – так у адным 
са зномаў вызначаецца тое ўвасабленне чала-
века, якое пераводзіць час са статусу будучыні 
ў статус мінулага [9, с. 74]. Мяркуем, што для 
А. Разанава словатворчасць не толькі сродак 
выражэння думкі, а яшчэ і альтэрнатыва мета-
фарычнаму пісьму. Паэт стварае мастацкі воб-
раз, пазбягаючы штучнай гульні з пераноснымі 
значэннямі, звяртаючыся да літаральнага сэнсу 
паняццяў, адкрываючы бязмежныя структур-
на-семантычныя магчымасці мовы. У выніку 
з’яўляецца слова рэхаіснасць як вызначэнне рэ-
чаіснасці, у якой чалавек і чуе, і разумее толькі 
тое, што яму кажа рэха [9, с. 104].

Пошук бакоў судакранання зномаў з версэ-
тамі і вершаказамі не толькі пацвярджае дум-
ку пра іх тыпалагічную разнастайнасць, але і 
падводзіць да наступнай высновы: матывы, ідэі, 
прынцыпы арганізацыі мастацкага тэксту, што 
назіраюцца ў зномах, сугучныя паэтычнай твор-
часці А. Разанава. Блізкасць філасафем да версэ-
таў і вершаказаў заўважае таксама Г. Кісліцы-
на, указваючы на няпэўнасць мяжы паміж паэ-
тычным і празаічным у мініяцюрах А. Разанава, 
абумоўленую наяўнасцю рытмічнага малюнка, 
што ствараецца адмысловымі сродкамі сінтак-
січнай арганізацыі тэксту, своеасаблівай мело-
дыі, тон якой задаецца ўжо пачатковымі словамі 
мініяцюры, пранізанасцю тэксту метафарамі і 
пераўвасабленнямі [3, с. 97].

Увасабленне, адзін з самых распаўсюджа-
ных тропаў у сучаснай паэзіі, каранямі ідзе да 
фальклорнай традыцыі, аднак калі ў творах на-
шых продкаў рысы разумнай істоты надаваліся 
аб’ектам нежывой прыроды, то ў А. Разанава 
персаніфікуюцца, узаемадзейнічаюць абстракт-
ныя паняцці: думка, ідэя, творчасць і інш. Сту-
пень іх “ачалавечвання” ў кожным са зномаў 
адрозніваецца: ад пераймання ўласцівасці дзей-
нічаць да надання здольнасці мысліць: “дыкта-
тура зневажае творчасць” [9, с. 102], “паэзія 
хлусіць” [9, с. 104], “мясціны могуць згадваць ча-
лавека, які ў іх пабываў” [9, с. 117], “і верш, як і 
чалавек, можа быць хцівым і эгаістычным” [9, 
с. 64]. Часам увесь зном уяўляе сабой разгорну-
тае ўвасабленне:

“Пытанне ладкуе і парадкуе размытае і раз-
маітае, і тое, што аб’яўляецца як адказ, у вы-
ніку яно самое.

Нібы магічнае люстэрка, адказ можа ўбачыць 
усё на свеце, калі пытанне скажа яму – што” [9, 
с. 88].
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Паэт не стварае новую рэчаіснасць, дзе ўсё 
існае мае права на ўчынкі і думкі, ён заўважае 
яе ў адухоўленым стане, гаворыць з ёй і пера-
дае пачутае ці дзеліцца высновамі, зробленымі 
па выніках размовы. Менавіта таму ў адносінах 
да зномаў будзе несправядлівым ужыць такія 
азначэнні, як голая філасофія, халоднае рацыа, 
празаічныя развагі на тэму, яны народжаны на 
глебе вопыту перажытага і адчутага творцам, а 
“я” паэта і яго настрой (радасць адкрыцця, па-
вага, захапленне, скруха, раздражненне) мож-
на ўбачыць нават за знешняй безэмацыйнасцю 
выказвання.

Адзін з найбольш ужывальных сродкаў 
стварэння мастацкай выразнасці ў зномах – апі-
санне прадмета разваг праз канструкцыі параў-
нання. На ўзроўні сутнасных рыс або знешніх 
прыкмет катэгорыі быцця абстрактныя паняцці 
суадносяцца з архетыпавымі вобразамі-сімва-
ламі: вужака, зерне, яйка, колас, гняздо, рунь, – 
у чым, на нашу думку, праглядваецца імкнен-
не А. Разанава злучыць на глебе паэзіі сферы 
рэчыўнага і духоўнага, побытавага і быццёвага. 
Пры гэтым само параўнанне, як правіла, мае ін-
версійную пабудову (спачатку згадваецца аб’ект, 
пасля – суб’ект), што вызначае рытма-інтана-
цыйны малюнак твора, надае яму фальклорнае 
гучанне: «Як узвышаецца гара над долам, так 
над “нулявым” – гарызантальным – узроўнем ча-
су ўзвышаецца будучыня» [9, с. 71]. Параўнанне 
ў А. Разанава падпарадкоўвае сабе ўсю мінія-
цюру, кіруе плынню разваг, прымаючы выгляд 
паралелізмаў, кожны з якіх – нібы рух пэндзля 
ў працэсе стварэння вобраза:

«Зерне, якое надта моцна трымаецца за гле-
бу, не здолее адарвацца ад яе – прарасці. І думка, 
якая моцна трымаецца за рэчаіснасць, не здолее 
яе зразумець.

Каб прарасці, зерне, упадаючы ў глебу, “выпа-
дае” з яе, і, каб зразумець, думка, прымаючы рэ-
чаіснасць, “вымаецца” з яе.

Усё, што засвойваецца і зацвярджаецца “на-
заўсёды”, дранцвее – становіцца догмай» [9, 
с. 67].

Важны атрыбут паэтычнасці зместу – яго 
вобразнасць. Паводле меркавання Г. Кісліцы-
най, у зномах «разумовасць… выступае напе-
радзе эмоцыі, думка пераважае над вобразам, 
якія патрэбны толькі, каб паўней раскрыць, “за-
вастрыць” паняцце» [3, с. 45]. І калі з першым 
палажэннем мы схільныя пагадзіцца, то дру-
гое, як нам падаецца, не зусім поўна акрэслівае 
ролю паэтычнага вобраза ў зномах. Сапраўды, 
паняцце нараджае асацыяцыю, а яго нечаканая 
і парадаксальная, на першы погляд, трактоўка 
ў вобразным адлюстраванні гучыць зразумела і 
лагічна. Тым не менш, характарызуючы адносі-

ны думкі і вобраза ў мініяцюрах А. Разанава, 
варта гаварыць пра раўнавагу, а не пра перава-
гу: яны ўтвараюць непарыўнае адзінства, разам 
фарміруючы карціну рэчаіснасці, успрынятую 
паэтам ва ўмоўна-асацыятыўнай форме. Воб-
раз лучыць думку з побытавым, у якім, кажучы 
словамі А. Разанава, “адбываецца і дзейсніцца 
чалавек” [6, с. 52], “першая і апошняя мэта паэ-
зіі” [6, с. 45].

Каб прадэманстраваць, наколькі вобразная 
мова ў зномах, прыгадаем самы лаканічны з іх: 
“Мастацтва – ма(г)стацтва” [9, с. 27]. Адно 
аказіянальнае слова стварае цэласны шматмер-
ны вобраз, заснаваны на параўнальных і аса-
цыятыўных сувязях. Нягледзячы на мінімаліс-
тычнасць, ён выразна характарызуе сілу ўздзе-
яння мастацтва на чалавека, атмасферу, што 
пануе падчас здзяйснення творчага акта, таям-
ніцы якога павінны заставацца неспазнанымі, 
каб магія мастацтва не страціла моцы. Там, дзе 
проза выказваецца шматслоўнымі зваротамі, 
імкнучыся як мага больш дакладна адлюст-
раваць рух думкі, апісаць з’яву, паэзія пакідае 
вобраз-намёк, які ў той жа час ёсць і выснова. 
Збыткоўныя аргументацыя, тлумачэнне выра-
зу здольныя разбурыць яго паэтычнасць, як у 
вершы лішняе слова парушае памер. Глыбокія 
высновы і грунтоўныя падагульненні ў зномах 
атрымліваюць вобразную форму адлюстраван-
ня, арганічнасць такога суседства можам патлу-
мачыць словамі І. Штэйнера: “Ва ўспрыманні 
сусвету А. Разанава спалучыліся выключна на-
вуковы і глыбока паэтычныя спосабы пазнання, 
якія плённа ўзаемадзейнічаюць паміж сабой, 
узаемадапаўняючы і ўзаемаўзбагачаючы адзін 
аднаго. <…> Менавіта таму, нягледзячы на іх 
выразнае падабенства з філасофскімі развагамі 
(філасафемы) і эсэістычнымі замалёўкамі (на-
таткі), зномы, у якіх больш ад філасофіі і літара-
туразнаўства, найперш варта аднесці да разраду 
ПАЭЗІЯ” [10, с. 68].

Асаблівасці зместу і формы зномаў дазваля-
юць выказаць меркаванне пра іх падабенства з 
версэ – відам памежнай літаратурнай формы, 
які яскрава ілюструе ўзаемаўплыў прозы і паэ-
зіі. Паводле В. Рагойшы, гэта “напісаны прозай 
невялікі лірычны твор, які сваёй вобразнасцю, 
павышанай эмацыянальнасцю і своеасаблівай 
рытмічнасцю набліжаецца да паэзіі” [5, с. 462]. 
Расійскі літаратуразнаўца Ю. Арліцкі апісвае 
версэ як страфічную прозу, якая складаецца са 
звышкароткіх абзацаў, што нагадваюць звыш-
доўгія вершаваныя радкі [4]. Як правіла, абза-
цы-строфы ў такіх творах маюць прыкладна 
аднолькавы памер, імкнуцца да супадзення з 
адным сказам. Падобныя характарыстыкі на-
зіраюцца ў шматлікіх зномах, пры гэтым адна-
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значна называць іх версэйнай прозай не выпа-
дае, паколькі некаторыя мініяцюры складаюцца 
ўсяго толькі з аднаго сказа або абзаца, прычым 
занадта аб’ёмнага нават для “звышдоўгага вер-
шаванага радка”.

Такім чынам, відавочная паэтычнасць змес-
ту, нехарактэрныя для ўласна прозы інтанацый-
на-рытмічны малюнак, версэйная арганізацыя 
тэксту схіляюць да думкі, згодна з якой менавіта 
паэтычны полюс прыцягнення мацней уплывае 
на зномы. Гэта ў першую чаргу тлумачыцца гар-
манічнасцю свету літаратурных формаў Алеся 
Разанава, узаемазвязанасцю ўсіх яго элементаў, 
немагчымасцю адасобіць адзін з іх па якой бы 
то ні было фармальнай прычыне.

3. Кісліцына, Г. Лірычная мініяцюра як жанр беларус-
кай літаратуры / Г. Кісліцына. – Мінск, 2000. – 118 с.

4. Орлицкий, Ю. На грани стиха и прозы (русское 
версе) [Электронный ресурс] / Ю.  Орлицкий. – Режим 
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Дата доступа : 30.10.2017.
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Артыкул паступіў у рэдакцыю 11 лістапада 2017 г.

Асобы

АРЫГІНАЛЬНАЯ ЛІТАРАТУРАЗНАЎЦА НІНА ВАТАЦЫ 
Чытачам часопіса “Роднае слова” добра вя-

домы імёны беларускіх літаратуразнаўцаў Р. Бя-
розкіна, В. Каваленкі, А. Адамовіча, У. Гніламё-
дава, М. Мушынскага, А. Бельскага, А. Мальдзі-
са, А. Марціновіча, Д. Бугаёва. У гэтай кагорце 
і імя Ніны Ватацы, арыгінальнай, таленавітай 
літаратуразнаўцы, строгага, але справядлівага 
літаратурнага крытыка і ўнікальнага бібліёгра-
фа, апантанага даследчыка невядомых старонак 
жыцця М. Багдановіча, А. Пушкіна, Л. Талстога, 
Я. Коласа, Я. Купалы, К. Крапівы, К. Чорнага і 
іншых пісьменнікаў. (Шэраг твораў Н. Ватацы 
падпісвала прозвішчам Н. Саўчанка.)

Радзіма Ніны Барысаўны – горад Вендэн Ліф-
ляндскай губерні (цяпер Цэсіс у Латвіі). Тут яна 
нарадзілася 14 мая 1908 г. у сям’і юрысконсульта 
і выкладчыцы анатоміі. У 1922 г. Ніна скончы-
ла сямігодку, а ў 1926 г. пераехала ў Мінск. Тут 
яна працавала мастаком у краязнаўчым музеі і 
самастойна рыхтавалася да паступлення ў ВНУ 
па праграме агульнаадукацыйных курсаў, якія 
замянялі старшыя класы сярэдняй школы.

У 1927 г. Ніна Ватацы паступіла на літара-
турна-лінгвістычнае аддзяленне педагагічнага 
факультэта Беларускага дзяржаўнага ўніверсі-
тэта. Беларуская паэтэса Вера Вярба больш чым 

паўстагоддзя таму адзначала: “Размаўляючы з 
ёю, мімаволі гартаеш у думках заснежаныя ста-
ронкі яе маладосці. І ўяўляецца Ніна Барысаўна 
худзенькай дзяўчынай з прыгожым задуменным 
тварам і доўгімі цёмнымі косамі. Занеслі віхуры 
далёкі 1927 год. Беларускі універсітэт, літара-
турны (больш дакладна – педагагічны. – Э. І.) 
факультэт. Моладзь прагна цягнулася да ведаў, 
студэнтам не хапала абутку і хлеба, але затое 
куплялі кожную новую кнігу, першыя адгукалі-
ся на любую падзею…

Ва універсітэце ўсе любілі літаратуру, усе пі-
салі вершы. З Нінай Барысаўнай займаліся Пят-
ро Глебка, Кандрат Крапіва, Максім Лужанін. 
Сябраваў, вучыўся, складаў вершы таленавіты 
беларускі паэт Паўлюк Трус, чый вобраз застаў-
ся самым светлым успамінам юнацтва. З тых су-
стрэч, сходак, шумлівых і вясёлых, зарадзілася 
прагная, вялікая і чыстая любоў да літаратуры, 
якую пранесла Ніна Барысаўна нязменна і шчы-
ра праз усё сваё жыццё” [1, c. 2].

Пасля сканчэння БДУ ў 1930 г. яна была на-
кіравана на працу ў Дзяржаўную бібліятэку 
БССР, дзе прайшла шлях ад памочніцы біблія-
тэкара да галоўнага бібліёграфа. У 1933 г. Ні-
на Ватацы выйшла замуж за аспіранта Аляк-
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сандра Саўчанку. Праз тры гады, у 1936-м, ён 
быў арыштаваны, так і не паспеўшы закончыць 
дысертацыю пра жыццё і творчасць Змітрака 
Бядулі. Менавіта таму Н. Ватацы з 1936 г. пра-
цавала ў краявой бібліятэцы ў Архангельску, а 
пасля – мастачкай у мастацкай майстэрні ў го-
радзе Кіраве. Потым Ніна Барысаўна пераехала 
ва Ульянаўск, дзе працавала ў педвучылішчы. 
У час Вялікай Айчыннай вайны яе муж Аляк-
сандр Саўчанка загінуў. У 1942 – 1945 гг. Н. Ва-
тацы была ў сакратарыяце навучальнай часткі 
ветэрынарнага тэхнікума, загадвала бібліятэ-
кай эвакуацыйнага шпіталя ў горадзе Мелекесе 
Ульянаўскай вобласці, працавала ў брыгадзе па 
прыёмцы параненых.

На выклік Саўнаркама БССР Ніна Барысаў-
на ў жніўні 1945 г. вярнулася ў Мінск і стала за-
гадчыцай аддзела беларускай літаратуры і біб-
ліяграфіі, а потым – галоўным бібліятэкарам 
(бібліёграфам) аддзела беларускай літаратуры і 
бібліяграфіі Дзяржаўнай бібліятэкі БССР. 

Першы артыкул “Кніжная вокладка ДзВБ” 
Н. Ватацы апублікавала ў 1932 г. у часопісе “Кні-
га – масам” (№ 2-3). Тады ж у чацвёртым-пя-
тым нумары гэтага часопіса яна сумесна з Юліяй 
Бібілай надрукавала артыкул “Сусветная мас-
тацкая літаратура ў перакладзе на беларускую 
мову”.

На працягу многіх гадоў Ніна Барысаўна вя-
ла пошукі фактаў з біяграфіі Максіма Багданові-
ча. Яна адшукала і апублікавала яго невядомыя 
тэксты, аўтографы і фатаграфіі, склала літара-

турны альбом пра яго жыццё і творчасць (разам 
з А. Лойкам, 1968), зборнік успамінаў і біягра-
фічных матэрыялаў. Да сёння не страцілі каш-
тоўнасці яе кнігі “Песня Максіма” (Мінск, 1981) 
і “Шляхі: Гісторыка-літаратурныя артыкулы” 
(Мінск, 1986).

Вядомы беларускі бібліёграф, загадчыца сек-
тара абслугоўвання спецыялізаваных калекцый 
Нацыянальнай бібліятэкі Беларусі Я. Галіеўская 
адзначае: «…з 1957 г. яна… надрукавала шэраг 
паэтычных і літаратуразнаўчых твораў паэта, 
якія раней не былі вядомы літаратуразнаўцам. 
Яна знайшла аўтограф зборніка вершаў паэта 
“Зеленя” на рускай мове, сабрала шмат сямей-
ных фатаграфій М. Багдановіча, пазнаёмілася 
з яго сваякамі. У 1975 г. выйшаў зборнік успа-
мінаў і біяграфічных матэрыялаў пра М. Багда-
новіча “Шлях паэта”, у які ўвайшла яго эпіста-
лярная спадчына… Ніна Барысаўна шмат гадоў 
працавала над яго складаннем, вяла пошукі ў 
архівах, перыядычным друку. У 1986 г. выйшла 
яе кніга артыкулаў “Шляхі”. Яна была адным з 
ініцыятараў стварэння музея паэта. Сабраныя 
матэрыялы, аўтографы і фотаздымкі Ніна Ва-
тацы перадала ў дырэкцыю літаратурнага музея 
М. Багдановіча, якая была створана ў 1981 г.» 
[2, с. 10].

У размовах з аўтарам гэтых радкоў многія бе-
ларускія пісьменнікі і літаратуразнаўцы назвалі 
“арыгінальным і ўнікальным” твор “У Горкім” 
Н. Ватацы (1965). Прывядзем некаторыя фраг-
менты з яго: «Ён пражыў усяго 25 гадоў, але плёну 
гэтага жыцця, кароткага і яркага, як бліскавіца, 
суджана тое даўгалецце, якім лёс надзяляе ўсё са-
праўды таленавітае на зямлі… 

У пошуках аўтографаў Максіма Багдановіча 
зусім нечакана мне дапамагла кніга “Белорусские 
поэты (ХIХ – начало ХХ столетия)”, выдадзе-
ная на рускай мове ў Ленінградзе ў 1963 г. Было 
гэта так.

Працуючы над складаннем бібліяграфіі тво-
раў Максіма Багдановіча, я вяла перапіску з ру-
капіснымі аддзеламі некалькіх бібліятэк і з пры-
ватнымі асобамі…

Аднойчы на рабоце мне падалі канверт, над-
пісаны незнаёмым почыркам. Гэта было пісь-
мо з горада Горкага ад дваюраднай пляменніцы 
Максіма Багдановіча – Наталлі Глебаўны Кун-
цэвіч.

Наталля Глебаўна – інжынер, працуе ў г. Гор-
кім. У 1964 г. у рукі ёй трапіла вышэйназваная 
кніга “Белорусские поэты”, у якой вялікае мес-
ца займаюць творы Максіма Багдановіча. Яна 
ўбачыла, што вершы паэта вядомы не толькі 
ў арыгінале, але выдаюцца ў перакладзе на рус-
кую мову. Прачытаўшы ў прадмове, што Мак-
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сім Багдановіч – класік беларускай літарату-
ры, што беларускі народ помніць і шануе яго па-
мяць, яна ўспомніла пра маё пісьмо, перасланае 
ёй у 1957 г. А. Т. Галаванам (дваюрадным братам 
М. Багдановіча. – Э. І.), і вырашыла адказаць 
на яго. 

Так завязалася ў нас ажыўленая перапіска. 
Наталля Глебаўна паведаміла, што ў яе ёсць 
некалькі аўтографаў Максіма Багдановіча, пісь-
мы яго бацькі Адама Ягоравіча і іншых сваякоў і 
многа сямейных фота.

Трэба ехаць, і неадкладна…
У пачатку 1914 г. выйшла з друку кніжка вер-

шаў М. Багдановіча “Вянок”, датаваная 1913 г. 
Затаіўшы дыханне, бяру ў рукі два экзэмпляры 
“Вянка” з аўтографамі М. Багдановіча. Гэта па-
дарунак Наталлі Глебаўны…

Кнігу “Вянок” Максім Багдановіч падараваў 
стрыечнай сястры Нюце (Ганне Іванаўне Га-
пановіч), да якой ён адчуваў сардэчную сімпа-
тыю. Прачытаўшы яго вершы, Нюта сказала 
яму, што ёй цяжка ацаніць іх, бо яна не ведае 
беларускай мовы. Тады Максім выбраў са свайго 
зборніка “Вянок” 22 вершы і пераклаў іх на рус-
кую мову. Сшытак перакладаў паэт назваў “Зе-
леня”. Гэтыя пераклады вядомы па зборах тво-
раў М. Багдановіча. Друкаваліся яны па копіях 
сшытка “Зеленя”, знятай дваюрадным братам 
Максіма Багдановіча – Андрэем Трыфанавічам 
(а не Андрэем Пятровічам, як зазначана ў Тво-
рах М. Багдановіча 1927 года выдання) Галава-
нам. Копія гэта загінула ў час вайны. Аўтограф 
сшытка “Зеленя” захоўваўся ў 1914 г. у Ганны 
Іванаўны Гапановіч, а пасля яе смерці (1941) – у 
сястры яе Веры Іванаўны і, нарэшце, у дачкі Ве-
ры Іванаўны, пляменніцы Ганны Іванаўны – На-
таллі Глебаўны Кунцэвіч…

Беражліва перагортваю старонку за ста-
ронкай гэты зграбна напісаны сшытак, у які 
з такой любоўю пяцьдзесят гадоў таму на-
зад заносіў Максім Багдановіч пераклады сваіх 
твораў. Розначытанняў з апублікаванымі з 
копіі А. Т. Галавана тэкстамі ў аўтографе 
нямнога, але яны ёсць і павінны быць улічаны 
пры падрыхтоўцы наступных выданняў тво-
раў паэта.

А вось і тая, для каго паэт любоўна рыхта-
ваў свой дар. З фотакарткі пяшчотна глядзіць 
маладая прыгожая дзяўчына. Чытаю яе пісьмо 
да сястры Веры Іванаўны ад 11 і 12 кастрычні-
ка 1913 г., у ім цытуюцца вершы М. Багдановіча, 
якія ёй найбольш спадабаліся. Гэта трыялет 
“На солнце загляделся я…”, “Триолет ХVIII ве-
ка”, “Мне долгое забвенье вами…”, “Слышишь 
гул! Это дико печальный лесун…” і “Скоро вечер 
в прошедшее канет…”.

Цікаўлюся лёсам Нюты. Наталля Глебаўна 
расказвае, што яна была абаяльная, цікавая 
жанчына…

У той час, калі Максім Багдановіч падара-
ваў Нюце сшытак “Зеленя”, яна вучылася на вы-
шэйшых жаночых курсах у Маскве, на аддзялен-
ні матэматыкі і астраноміі. У час вучобы яна 
праявіла выдатныя здольнасці да матэматыкі. 
Прафесары прадказвалі ёй вялікую будучыню» 
[3, с. 122 – 123, 127 – 128].

Праз год быў падрыхтаваны даведнік “Мак-
сім Багдановіч, 1900 – 1957: публікацыі твораў 
і літаратура аб ім”. На жаль, гэтая каштоўная 
праца аб’ёмам 450 друкаваных аркушаў не была 
апублікавана, але сабраны даследчыцай матэры-
ял стаў асновай для далейшых грунтоўных вы-
данняў. Як сцвярджае літаратуразнаўца М. Трус, 
праца Н. Ватацы на ніве багдановічазнаўства 
доўжылася амаль 40 гадоў, найбольш інтэнсіў-
нымі і плённымі былі 1960 – 1980-я гады. Яна 
была нязменным і найбольш аўтарытэтным 
кансультантам багдановічазнаўцаў. Нельга не 
згадзіцца з словамі М. Труса: «Своеасаблівым 
падагульненнем сабранага за многія гады ма-
тэрыялу сталі яе выданні “Максім Багдановіч: 
да 70-годдзя з дня нараджэння: бібліяграфічны 
даведнік” (1961), “Максім Багдановіч: жыццё і 
творчасць: матэрыялы для выстаўкі ў школе” 
(разам з А. Лойкам, 1968), “Максім Багдановіч: 
паказальнік твораў, аўтографаў і крытычнай 
літаратуры” (1977), “Песня Максіма” (1981), 
“Шляхі: гісторыка-літаратурныя артыкулы” 
(1986). Паказальнік “Максім Багдановіч” з’яў-
ляецца вяршыняй навукова-бібліяграфічнай 
культуры. Тут зарэгістраваны творы, аўтогра-
фы, крытычная літаратура пра паэта за перы-
яд 1908 – 1976. Да гэтага ніводнае акадэмічнае 
выданне не мела зводнага вопісу аўтографаў 
М. Багдановіча з розных архіваў і фондаў.

Настольная кніга багдановічазнаўцаў – збор-
нік “Шлях паэта: успаміны і біяграфічныя матэ-
рыялы пра Максіма Багдановіча” (1975)…

Ватацы была душой, аўтарытэтным дарадцам 
Літаратурнага музея М. Багдановіча. У год яго 
заснавання (1981) яна перадала ў фонды новай 
культурна-асветнай установы шмат каштоўней-
шых матэрыялаў, якія сталі асновай збораў му-
зея, а пазней – дамінантнымі кропкамі яго экс-
пазіцыі» [4, с. 127].

Ніна Барысаўна была аўтарам бібліяграфіч-
нага даведніка “Янка Купала” (1953), артыкулаў 
пра гэтага класіка беларускай літаратуры “Пяс-
няр народных дум” (“Сталинская молодёжь”, 
1955, 29 мая), “Пераклады твораў” (“Звяз-
да”, 1947, 28 чэрв.), “Ідзе Купала”, “Паўлінка” 
(у кн. “Беларускі экватар”, 1981 г.). Акрамя та-
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го, Н. Ватацы змясціла бібліяграфічныя матэ-
рыялы пра Я. Купалу ў шэрагу прац. Яна ста-
ла рэдактарам бібліяграфічнай памяткі “Янка 
Купала” З. Шалашовай (М., 1957), навуковым 
кансультантам “Бібліяграфіі твораў Янкі Купа-
лы” (ч. 1 – 3, 1955 – 1972), бібліяграфіі “Янка 
Купала ў літаратурнай крытыцы і мастацтва-
знаўстве” (1980).

Жыццю і дзейнасці Якуба Коласа прысвеча-
ны такія даследаванні Н. Ватацы, як “Даты жыц-
ця і творчасці Якуба Коласа” (у альбоме “Якуб 
Колас: Жыццё і творчасць” Ю. Пшыркова, 1959), 
кароткі паказальнік літаратуры “Якуб Колас: 
К 70-летию со дня рождения” (М., 1952), біб-
ліяграфічная памятка “Якуб Колас: Да 75 годдзя 
з дня нараджэння” (1957), “Якуб Колас: Памятка 
читателю” (М., 1957), паказальнік “Якуб Колас: 
Да 80-годдзя з дня нараджэння” (у суаўтарстве, 
1962), біябібліяграфічны паказальнік “Якуб Ко-
лас: Да 100-годдзя з дня нараджэння” (1983). 

Таксама Н. Ватацы была нястомным прапа-
гандыстам беларускай класічнай і сучаснай літа-
ратуры. Яна склала бібліяграфіі асобных выдан-
няў мастацкай літаратуры БССР, беларускага 
літаратуразнаўства і крытыкі, выступала як рэ-
дактар, укладальнік літаратурных зборнікаў. 

Хоць Ніна Барысаўна не мела навуковых сту-
пеняў і навуковых званняў, яна зрабіла істотны 
ўнёсак у беларускае літаратуразнаўства. До-
казам можа служыць аналіз яе прац “Беларус-
кая літаратура і работа ў масавых бібліятэках” 
(1958), бібліяграфій “Мастацкая літаратура Са-
вецкай Беларусі” (за 1917 – 1960 гг. – 1962 г.; за 
1961 – 1968 гг. – 1971 г.), “Беларускае савецкае лі-
таратуразнаўства і крытыка. 1945 – 1963” (1964), 
“Беларуская савецкая драматургія. 1917 – 1965” 
(1967), “Беларуская савецкая драматургія 1966 – 
1986” (1993), рэкамендацыйнага бібліяграфічна-
га даведніка “Белорусская литература” (у суаў-
тарстве, М., 1988), бібліяграфічных даведнікаў 
і памятак пра творчасць Я. Купалы, Я. Коласа, 
К. Чорнага. К. Крапівы, М. Лынькова, П. Глебкі. 
П. Труса, П. Пестрака, І. Шамякіна, П. Панчан-
кі, праведзены аўтарам гэтых радкоў. Разам з 
Н. Лапідусам Н. Ватацы выдала брашуры “Лев 
Толстой и Белоруссия” (1978) і “А. С. Пушкин и 
Белоруссия” (1979). Нельга не згадзіцца з дум-
кай літаратуразнаўцы Л. Савік: “Даследаванні 
Н. Ватацы вылучаюцца глыбокім пранікненнем 
у матэрыял; у артыкулах пра творчасць беларус-
кіх пісьменнікаў пошук даследчыка спалучаец-
ца з грунтоўным аналізам літаратурных з’яў” 
[5, с. 539].

Аўтару гэтых радкоў давялося неаднаразо-
ва сустракацца з Нінай Барысаўнай, асабліва 
часта ў канцы 1960 – пачатку 1970-х гг., калі ён 

як аспірант Інстытута гісторыі АН БССР пісаў 
кандыдацкую дысертацыю пра жыццё і наву-
ковую дзейнасць першага рэктара Беларуска-
га дзяржаўнага ўніверсітэта прафесара Уладзі-
міра Іванавіча Пічэты. Рэч у тым, што ў 1927 – 
1930‑м гг., яшчэ студэнткай БДУ, Н. Ватацы 
слухала яго лекцыі па гісторыі Беларусі і неадна-
разова сустракалася з ім. Пазней я сустракаўся 
з ёй, калі пісаў артыкулы пра прафесараў Івана 
Замоціна, Яўгена Барычэўскага, Усевалада Ігна-
тоўскага, пісьменнікаў Паўлюка Труса, Пятра 
Глебку, Алеся Якімовіча, Змітрака Бядулю, Мак-
сіма Гарэцкага, Кандрата Крапіву, Янку Купалу, 
Якуба Коласа, Платона Галавача, Язэпа Лёсіка, 
Цішку Гартнага.

Я асабіста пераканаўся, што Ніну Барысаўну 
нездарма калегі называлі “хадзячай энцыклапе-
дыяй” у галіне літаратуразнаўства і бібліяграфіі, 
чалавекам шчодрай душы, незвычайнай эру-
дыцыі, вельмі інтэлігентным, добразычлівым і 
тактоўным. Неаднаразова яна давала мне вельмі 
карысныя парады і садзейнічала ўдасканаленню 
маіх ведаў пра беларускую літаратуру і культуру 
1920 – 1930-х гг.

У 1963 г. Ніне Ватацы было прысвоена гана-
ровае званне “Заслужаны дзеяч культуры Бела-
рускай ССР”, а ў 1979-м яна стала членам Саюза 
пісьменнікаў СССР. Ніна Барысаўна была ўзна-
гароджана медалямі “За доблестный труд в Ве-
ликой Отечественной войне”, “За трудовую доб-
лесть”, “Ветеран труда”, Ганаровай граматай Вяр-
хоўнага Савета БССР.

Яе не стала 3 жніўня 1997 г. Шматгадовая 
плённая дзейнасць Ніны Ватацы на ніве бела-
рускай культуры вартая таго, каб яе імя было 
ўвекавечана ў нашай краіне.
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Літаратура і час

Новыя выданні

“ЯК НА ТАЙНАЙ СПОВЕДЗІ”
СЛОВА ПРА КЛАСІКУ І КЛАСІКА СЛОВА 

Жук, І. Прыхінуцца да крыніцы. – Гродна: ГрДУ імя Я. Купалы, 2017. – 235 с. 

Калі перафразаваць словы беларускай паэ-
тэсы Яўгеніі Янішчыц, “смерці ў творцы няма, 
ёсць – нараджэнне”. Такім нараджэннем выгля-
дае новая, аднак, на жаль, пасмяротная кніга 
“Прыхінуцца да крыніцы” гродзенскага даслед-
чыка Ігара Жука.

Манаграфія доктара філалагічных навук, 
прафесара, вядомага беларускага тэарэтыка і 
літаратурнага крытыка Ігара Васільевіча Жука – 
надзвычай патрэбнае для сучасніка-гуманіта-
рыя выданне, каштоўнае ўдумлівым роздумам, 
раскадзіроўкай класічных тайнапісных радкоў, 
адкрыццём класікамі Часу ў яго шматлікіх ва-
рыянтах і магчымасцях спасцігаць-злучаць ка-
ардынаты зямнога быцця. 

Вядома, кожны творца мае тэму, якую ён за-
яўляе як мастацкае абагульненне свайго стаў-
лення да жыцця. Або, як слушна заявіў бела-
рускі гуманіст-падзвіжнік Алесь Адамовіч, “са-
праўднае мастацтва заўсёды абагульняе”. Для 
класікаў нацыянальнай літаратуры Янкі Купалы 
і Якуба Коласа такім абагульненнем стаў бела-
рускі шлях, або шлях да Беларусі. Два раздзелы 
кнігі – пра класікаў нацыянальнай літаратуры 
Я. Купалу і Я. Коласа – увабралі не толькі сут-
наснае бачанне айчыннай літаратуры, але і абса-
лютна новы падыход да яе: паэтычную філасо-
фію мыслення беларуса пра Беларусь. 

Так, у першым раздзеле «“Шляхам жыцця” 
Янкі Купалы: вянок трыпціхаў» праз падбор 
зладжаных трыпціхаў (“Відзенне Бацькаўшчы-
ны”, “Паэтыка матыву шляху”, «“Звівы” Купалавых 
рытмаў») бадай упершыню ў нацыянальным літа-
ратуразнаўстве асэнсоўваецца праблема сакралі-
заванага “відзення” Бацькаўшчыны ў Купалавым 
мысленні: «А вось Бацькаўшчына і папраўдзе заўсё-
ды, ад самага пачатку, была ахутана арэолам “ві
дзення”» (с. 23). Гэта дапытнае, далікатнае ўзваж-
ванне Купалавых паняццяў свету, ідэі, спадчыны.

У першым трыпціху “Відзенне Бацькаўшчы-
ны” аўтар кнігі зусім справядліва, з прытоенай 
перасцярогай ідзе Купалавым следам “відзення” 
Бацькаўшчыны праз матыў шляху. Няспешна, 
аргументавана даследчык акрэслівае выявы Ку-
палавага шляху досыць важнай імавернасцю: 
“Купала, відаць, не мог прадбачыць, што ў кан-
чатковым выніку тэма шляху і матыў шляху 
атрымаюць далёка не адназначнае творчае 
вырашэнне (тут і далей вылучана намі. – А. С.)” 

(с. 19). І далей: “Матыў шляху як феномен… вы-
ступае ў Купалы ўсё ж з аптымістычнай дамі-
нантай стаічнага… у той жа час тэма шляху… 
замірае на выключнай мінорнай ноце…” (с. 19).

Купалава “відзенне” Бацькаўшчыны разгляда-
ецца гродзенскім даследчыкам і праз калектыўны 
партрэт “грамады”, і праз партрэт “пагарджаных” з 
такой характэрнай для апавядальніка прамоўніц-
кай рытарычнай рэплікай: «Невераемным здаец-
ца, як (вылучана ў тэксце аўтарам. – А. С.) Купа-
ла ў гэтакай беспрасветнай гістарычнай паст-
цы, у невыносным безнацыянальным тупіку змог 
і здолеў разгледзець цэласную і рухомую “грамаду”, 
праўда, усё яшчэ “век глухіх і сляпых”, “пагарджа-
ных”, скрыўджаных, але ўзнятых да жыцця правам 
“людзьмі звацца”, і гімнічна ўманументаваць іх па-
ход у вершы “А хто там ідзе?”» (с. 25). 

Спасцігаючы Купалава светаўспрыманне, 
светаразуменне і светаадчуванне, літарату-
разнаўца надзвычай дакладна “раскладзе”-рас-
кадзіруе ўсе сем раздзелаў Купалавага зборні-
ка “як сем летапісных старонак, сем гісторый 
краю і сем выпадкаў рэагавання душы, што да-
кранаецца да гэтых гісторый” (с. 34). 

Даследчыцкая зацікаўленасць Купалавым рад-
ком настолькі прывабна напорыстая, поўная роз-
ных эмацыйна-эстэтычных сэнсавых нюансаў, 
што спакушае чытача на дыялог: “Зараз, аднак, 
нас цікавіць некаторая працэсуальная дадзенасць 
літаратурных кантэкстаў, драматургія аўтар-
скіх рашэнняў, аўтарскіх збліжэнняў і распадаб-
ненняў у развіцці скразнога матыву-паслання. 
Цікавіць, калі так дазволена будзе сказаць, та-
тальны інтэртэкст… як вынік некаторых глы-
бока ўсвядомленых кампазіцыйных маніпуляцый, 
ажыццёўленых Я. Купалам над лёсам вершаў, на-
роджаных у розныя часы…” (с. 45 – 46).

З грунтоўным досведам гісторыка і тэарэтыка 
літаратуры І. Жук ставіць у другі трыпціх “Паэты-
ка матыву шляху” вершы “А хто там ідзе?”, “У да-
розе”, “Паязджане” (Купала такі трыпціх наўмысна 
не задумваў). Нізку кастрычніцкіх вершаў 1918 г. 
(“Для Бацькаўшчыны”, “У дарозе”, “Песня”, “Свай-
му народу”, “На сход!”) даследчык зусім справяд-
ліва называе “вектарнымі”, якія “шукаюць адзін 
аднаго, цягнуцца адзін да другога, вяжуцца ў адну 
самастойную і цалкам закончаную нізку вершаў” 
(с. 73), якіх сама памятка «“Смаленск, 29.Х.18” яд-
нае… як дзяцей, раскіданых па свеце» (с. 74). 
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У трэцім трыпціху «“Звівы” Купалавых рыт-
маў» гродзенскі даследчык фактычна патлума-
чыў узаемазалежнасць тэматыкі твора і ягонай 
рытмікі. Так, цікавыя высновы робіць аўтар кнігі 
адносна мастацкага партрэта амфібрахія ў мет-
рычнай сістэме ранняй купалаўскай лірыкі: “Ён, 
чатырохстопны амфібрахій, – памер глыбока 
ўнутраны, памер глыбіннай рэфлексіўна-меды-
татыўнай лірыкі і… самы асабісты, семантыч-
на напоўнены ў Я. Купалы” (с. 95). Падкрэслена, 
што апазнавальную адчувальнасць памер пра-
явіў «і ў семантычнай апазіцыі “свае / чужыя”» 
(с. 96), “выступіў метрычным носьбітам Купа-
лавай метасакральнасці” (с. 97). Што да апош-
няга, то, па назіранні даследчыка, «Тры маліт-
вы – “Мая малітва” (“Я буду маліцца і сэрцам, і 
думамі…”, 1906), “Вячэрняя малітва” (1911), “Мая 
малітва” (“Ва ўсяку мінуту, ва ўсякай патрэ-
бе…”, 1912) – узнесены да нябёсаў менавіта гэтым 
метрыка-рытмічным матывам. Дарэчы, пасля 
раскошнага ў сэнсе творчага плёну 1912 года ам-
фібрахій паступова зжывае сябе ў творчай прак-
тыцы Купалы» (с. 97).

Экскурс у анталагічнае, змястоўнае і паэ-
тычнае вымярэнне двух шэдэўраў – паэм “Но-
вая зямля” і “Сымон-музыка” – робіць І. Жук у 
другім раздзеле “Якуб Колас: Patria eternal”.

Літаратуразнаўца спадзяецца, што ў нас, бе-
ларусаў, «можа і павінна… з’явіцца якаясьці 
інакшая анталагічная наканаванасць, не про-
ста роўнавялікая “Новай зямлі”, а яшчэ і больш 
магутная» (с. 142). Праўда, з адной істотнай 
агаворкай: «Аднак нішто ўжо не паўторыць 
здзейсненага “Новай зямлёй”» (с. 142). Тонка 
адчуты аўтарам і “дзіўна скроены паэмны мас-
тацкі час”: Ігар Жук аргументавана даводзіць, 
што «тэма шляху ў “Новай зямлі”… замысляла-
ся, гістарызавалася і эстэтызавалася як тэма 
шляху беларускага чалавека наогул» (с. 152). 

Пра “Яшчэ адзін сплочаны доўг” – паэму “Сы
мон-музыка” – расповед у апошнім падраздзеле 
кнігі. Даследчык раскрывае таямніцы Коласавай 
творчай майстэрні і робіць сутнасна важную вы-
снову: «“Боскае” і “беларускае”, нятленнае і на-
цыянальнае сышліся ў адно за прывітальным воб-
ліскам адрасату…» (с. 187). Аднак, што бліжэй 
да сутнасці, пранікліваму літаратуразнаўцу важ-
на было прасачыць і апавясціць-агучыць Кола-
саў прынцып тайнапісу: «Колас шыфраваў, та-
емнічаў. Тайнапіс быў для яго вельмі важным, а 
“шыфр” – самамэтнай неабходнасцю для прачы-
твання відавочных ці няяўных алегорый. Прын-
цып тайнапісу ў нейкі час стаў нават вызначаль-
ным прынцыпам працы над паэтычнымі тэкс-
тамі…» (с. 199 – 200). “Сплочаным доўгам” Ігара 
Жука выглядае і расшыфроўка змястоўнага сіла-
вога поля кожнай з названых паэм: «“Новая зям-

ля” – паэма лёсу і быцця, паэма рэалізацыі быцця 
праз лёс і лёсу праз быццё. “Сымон-музыка” – паэ-
ма-казка, паэма-адгадванне будучыні» (с. 206).

Старонкі кнігі шчодра перасыпаны мета-
фарызаванымі адсылкамі: «Сваю “радаводную 
метрыку” амфібрахій у Купалавай творчасці 
яўна так не прад’яўляе» (с. 93), “Анапест жа, 
наадварот, як паднявольны васал магутна-
га сеньёра, прапускае наперад два ненаціскныя 
вольныя склады” (с. 101) і інш. Праніклівы ку-
палазнаўца І. Жук пакінуў каштоўныя імпера-
тывы-сцвярджэнні: “Да моманту ўваходжан-
ня Купалы ў літаратуру нацыятворная ідэя не 
мыслілася рэальна (вылучана аўтарам. – А. С.)” 
(с. 22), “дзень 29 кастрычніка 1918 года варты 
комплекснага вывучэння ў агульным кантэксце 
Купалавай творчасці” (с. 73), “чатырохстопны 
харэй – дзіця народнай песні” (с. 80), «Янка Ку-
пала – паэт дастаткова “дзеяслоўны”, асаблі-
ва калі гэта вершы яраснай грамадзянскай на-
поўненасці» (с. 82), “Тэкст Коласа – складаная 
гульня сэнсаў” (с. 171), “Усякаму твору, нават 
самаму геніяльнаму, наканавана прайсці праз 
час забыцця, своеасаблівага летаргічнага сну” 
(с. 178) і інш.

Тэкст манаграфічнай працы прыцягальны 
непасрэднасцю, натуральнасцю: аўтар разважае 
над няпростымі, часта супярэчлівымі пытаннямі 
расшыфроўкі матыватворчасці, мыслення Купа-
лы і Коласа, што ўліваецца ў разгадку сённяшняга 
быцця, або, наадварот, задзірліва-смела ставіць 
рытарычныя пытальнікі. Гэтыя шматлікія запы-
тальна-пабуджальныя чаму, як, якія, калі, што і 
іншыя ўражваюць арганічнай універсальнасцю. 
І. Жук прапануе сваё бачанне, сваю канцэпцыю 
расшыфроўкі. Нездарма ж дамінантная думка 
пранізвае ўвесь тэкст кнігі: каб выспелілася “па-
трэба інакшага, спачатку спецыялізаванага, а 
затым і элітнага прачытання” (с. 144). 

Заключным акордам кнігі гучаць словы: 
“Мусіць быць і пясняр для гэтай зямлі, і пес-
ня самае зямлі для песняра” (с. 216). Пясняр не 
можа спраўдзіцца без слухача, які прасякнецца 
песняй “ад роднае зямлі, ад гоману бароў, / ад 
казак вечароў, ад песень дудароў… / з якіх асно-
вана і выткана жыццё…”. Даследчык-празарліў-
ца пакінуў нам дар свайго асэнсавання эстэтыч-
ных разгадак і загадак элітнага прачытання.

Хай жа дзівосныя згадкі, рассыпаныя па ста-
ронках гэтай кнігі-шэдэўра, спакушаюць удум-
лівага чытача шукаць зерне хараства – адмыс-
ловы знак сапраўднага мастацтва. 

Аліна САБУЦЬ, 
кандыдат філалагічных навук, 
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ПАНЯЦЦІ КАНЦЭПТ, АРХЕТЫП, КАНСТАНТА, ТОПАС,  
МІФАЛАГЕМА, ЛОГАЭПІСТЭМА, ЛІНГВАКУЛЬТУРЭМА

УДК 821.161.3.09
У артыкуле асэнсоўваецца змест блізказначных да паняцця канцэпт найменняў, якія атрымалі шырокі навуковы 

ўжытак (архетып, канстанта, топас, міфалагема і інш.). Падаецца класіфікацыя канцэптаў.
Ключавыя словы: канцэпт, архетып, канстанта, топас, міфалагема, культура.
The article discusses the term of the concept as one of the most popular in modern science. The author of the article draws 

attention to the existence of numerous identical and close names for this unit (archetype, constant, topos, mythologem, etc.), 
which have received wide scientific use. Also there are classifications of concepts

Побач з паняццем канцэпт у сучаснай гу-
манітарнай навуцы выкарыстоўваюцца паняцці 
архетып, топас, канстанта, міфалагема, лога-
эпістэма, лінгвакультурэма. Разгледзім пада-
бенства і адрозненне паміж гэтымі паняццямі.

Шырока ўжываецца тэрмін архетып: “Універ-
сальны сімвалічны матыў, які існуе ў чалавечай 
падсвядомасці і выяўляецца адначасова ў культу-
ры многіх народаў… У літаратуры архетып канкрэ-
тызуецца ў шэрагу арыгінальных вобразаў, паўта-
раючыся ў розных нацыянальных пісьменствах і ў 
розныя перыяды… Часам архетып звужаюць да ра-
зумення найбольш распаўсюджанага ў пэўнай на-
цыянальнай літаратуры вобраза-матыву (архетып 
лесу, балота, кургану і г. д.)” [1, с. 26 – 27]. Архетып 
і канцэпт па семантыцы шмат у чым блізкія, іх час-
та лічаць проста сінонімамі. Але больш правільна 
размяжоўваць іх, бо архетып ёсць канцэпт база-
вы, першасны; гэта ўніверсальны для якой-небудзь 
культуры вобраз, які ўзнік у глыбокай старажыт-
насці і шырока адлюстраваны ў фальклоры, міфа-
логіі, менталітэце і, вядома, мове.

Паводле меркавання А. Бальшаковай, архе-
тып, канцэпт – складнікі метамовы культуры, 
альбо “асобага культурнага коду, які ідэнтыфікуе 
яе [культуры] стан і складнікі, яе ўніверсальную 
прыроду і гістарычныя змены” [2]. Навуковец 
падкрэслівае, што архетып не проста канцэпт, а 
метаканцэпт, які пастаянна набывае новыя сэнсы, 
актуалізуе іх праз шматлікія лексіка-семантычныя 
ўтварэнні. Прадуктыўны, на думку А. Бальшако-
вай, падзел канцэптаў на ядро (базавы слой), у 
якім звязваюцца імя і ментальны вобраз, і інтэр-
прэтацыйныя слаі. Галоўным жа адрозненнем ар-
хетыпа і канцэпту будзе тое, што «архетып – перш 
за ўсё, “першавобраз”, у той час як “канцэпт” ёсць 
вобраз толькі збольшага, нават у мастацкіх кан-
цэптах моцнай з’яўляецца паняційная прырода» 
[2]. То-бок даводзіцца думка, што канцэпт – з’ява 
аднаго шэрагу з паняццем, а архетып – з вобразам, 
хоць роля паняцця ў ім таксама важная. Архетып 
успрымаецца як з’ява глабальная, усёабдымная, а 
канцэпт – больш прыватная, дробная. Архетып 
змяшчае яшчэ і вялікі культурны складнік, мае су-

вязь з менталітэтам, відазмяняецца ў адпаведнасці 
з канкрэтнай гістарычнай сітуацыяй, адаптуецца і 
нават супраціўляецца ўмовам (аднак аснова архе-
тыпа, глыбінная архаічная частка, застаецца ўсё ж 
нязменнай).

Для абазначэння базавых канцэптаў Ю. Сця-
панаў уводзіць тэрмін канстанта, “канцэпт, які 
існуе пастаянна або, прынамсі, вельмі доўгі час” 
[3, с. 76]. Абранае вучоным найменне не звязанае 
са “спрадвечнасцю” (калісьці канстант не было, 
але з таго часу, як яны з’явіліся, яны ёсць заў-
сёды) і “нязменнасцю” (бо ў іх ёсць нязменная 
і зменная часткі). Даследчык таксама падзяляе 
канстанты на “апрыёрныя (давопытныя)” і “апас-
тэрыёрныя (вопытныя, эмпірычныя)” Ю. Сця-
панаў для зручнасці пад канстантамі разумее ўсе 
“ўстойлівыя канцэпты культуры” [3, с. 78].

Даволі пашыраны і тэрмін міфалагема, якім 
абазначаюцца “ўніверсальныя міфалагічныя сю-
жэты, вобразы, сцэны, якія шырока распаўсюджа-
ны ў культурах розных народаў, а таксама свядома 
запазычаныя міфалагічныя матывы, перанесеныя 
ў свет мастацкай культуры” [4]. Паняцці міфала-
гемы і архетыпа былі прапанаваныя К. Юнгам для 
характарыстыкі калектыўнага несвядомага. Міфа-
лагемай мы можам назваць рэальную інфарма-
цыю, што існавала калісьці ў старажытнасці, але 
да нас дайшла ў мастацкай форме, увасобіўшы-
ся ў міфалогіі. Відавочна, што архаічнасць і пер-
шаснасць – агульныя прыкметы для архетыпа і 
міфалагемы. Найчасцей паняцце міфалагема вы-
карыстоўваецца ў літаратуразнаўстве, міфалогіі і 
фальклоры, а таксама псіхалогіі.

Тэрмін логаэпістэма быў уведзены В. Кастама-
равым і Н. Бурвікавай з мэтай абазначэння “моўна-
га выражэння замацаванага праз грамадскую куль-
турную памяць следу адлюстравання рэчаіснасці ў 
свядомасці носьбітаў мовы. За логаэпістэмай стаіць 
нейкі сэнс, нейкія веды, нейкая інфармацыя (часта 
аформленная як тэкст)” [5, с. 144]. Логаэпістэма-
мі будуць, напрыклад, “Всё смешалось в доме Об-
лонских”, “Куликовская битва”, “Илья Муромец”, 
“И ты, Брут!” [5, с. 144]. Д. Ліхачоў, Ю. Сцяпанаў і 
іншыя даследчыкі таксама звярталі ўвагу на фра-
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зеалагізмы, прыказкі, прэцэдэнтныя імёны, але не 
выкарыстоўвалі для іх наймення нейкі спецыяльны 
тэрмін, называючы проста канцэптамі.

Тэрмін лінгвакультурэма прапанаваў У. Ва
раб’ёў. Гэта «комплексная міжузроўневая адзін-
ка, якая ўяўляе сабой дыялектычнае адзінства 
лінгвістычнага (знак, значэнне) і экстралінгвіс-
тычнага (паняцце, прадмет). З’яўляючыся адзін-
кай больш глыбокага ўзроўню, чым слова, лінг-
вакультурэма акумулюе ў сабе як уласна моў-
нае прадстаўленне (“форма думкі”), так і цесна 
звязанае з ёй пазамоўнае культурнае асяроддзе. 
Лінгвакультурэма адлюстроўвае спецыфіку і сіс-
тэматызацыю рэалій унутры класа прадметаў, 
суаднесеных з пэўным знакам, адпаведна, існуе 
як адзінка сэнсу» [5, с. 141]. Яна можа выражац-
ца пры дапамозе слова, словазлучэння, тэксту, 
а таксама мае пэўны канататыўны сэнс. Можна 
паставіць знак роўнасці паміж лінгвакультурэ-
май і канцэптам (як яго разумеюць у лінгвакуль-
туралогіі, а не ў логіцы).

Вядомы літаратуразнаўца М. Эпштэйн асэн-
соўвае месца прыроды ў рускай паэзіі з апорай на 
традыцыйнае светаадчуванне народа. Усе аўтар-
скія і фальклорныя тэксты разумеюцца даслед-
чыкам як мегатэкст, у якім адлюстроўваюцца 
базавыя элементы нацыянальнай культуры. За-
мест паняцця канцэпт навуковец выкарыстоў-
вае выразы ўстойлівы вобраз, устойлівы матыў, 
а таксама тэрмін топас, “вобраз, які, шматразо-
ва вар’іруючыся, набывае агульнанацыянальную 
распаўсюджанасць і характэрнасць” [6, с. 5]. Так-
сама пад топасам у сучасным літаратуразнаўстве 
маюць на ўвазе частку хранатопу альбо трады-
цыйныя ўяўленні, што замацаваліся пра пэўнае 
месца. Два разуменні топасу прапануе В. Рагой-
ша. Першае – “мастацкая прастора, увасобленая 
ў сістэме выяўленчых сродкаў твора. Перш за ўсё 
гэта тая рэальная прастора, месца (месцы), дзе 
адбываюцца тыя ці іншыя падзеі твора (твораў). 
Такая прастора валодае канкрэтнасцю і часта 
рухомасцю (калі персанажы перамяшчаюцца ў 
ёй)… Апрача гэтага, топас абазначае своеасаб-
лівую суб’ектыўную, сімвалічна-метафарычную 
прастору – такую, якой яна ўспрымаецца чы-
тачом, узнікае ў ягонай уяве. Пры гэтым сама 
прастора надзяляецца шматлікімі пераноснымі 
сэнсамі, а словы з прасторавымі характарысты-
камі ўжываюцца ў якасці метафар…” [1, с. 260]. 
Другое разуменне адпавядае таму, якое мае на 
ўвазе Эпштэйн: «часам гэтым тэрмінам абазна-
чаюць вобраз-матыў, характэрны для ўсёй лі-
таратуры нейкай нацыі (напр., топас зямлі або 
роднага кута ў беларускай літаратуры) ці нават 
цэлай культуры асобнага перыяду (“жыццё як 
тэатр” у еўрапейскай культуры эпохі Адраджэн-
ня)» [1, с. 260]. Пытанне пра сутнасць топасу і 

топіку пакуль што застаецца спрэчным, бо тэр-
мін міжгаліновы і ўжываецца ў многіх навуках. 
Г. Булгакава, напрыклад, вылучае некалькі пады-
ходаў [7, с. 9 – 25]:

1) топас у рыторыцы – пэўная схема пабудо-
вы выказвання;

2) топас у класічным літаратуразнаўстве – “фор-
мулы, міфы, матывы і іншыя разнавіднасці мастац-
кага вобраза, якія рэгулярна паўтараюцца ў твор-
часці пісьменніка і ў сістэме культуры, маюць асаб-
лівыя прасторавыя характарыстыкі” [7, с. 14];

3) топас у гуманітарных навуках – культур-
ная канстанта;

4) топас у кагнітывістыцы – канцэпт (лінгва-
культурны, ментальны), клішэ свядомасці і інш. 

Мы разумеем топас як комплекс устойлівых 
уяўленняў, асацыяцый ці стэрэатыпаў пра пэў-
нае месца. Топас і канцэпт могуць быць сіноні-
мамі, але толькі калі гаворка пра канцэпт яко-
га-небудзь месца. Напрыклад, можна казаць пра 
топас (= канцэпт) Вільні ў беларускай літарату-
ры (“крывіцкая Мекка”, асяродак культуры і ста-
расветчыны, нацыянальнага патрыятызму).

Пры тлумачэнні паняцця архетып прапаноў-
валася пад ім разумець базавы, першасны кан-
цэпт. Адразу ж паўстае пытанне: на падставе чаго 
вылучаць базавыя канцэпты, куды адносіць астат-
нія “звычайныя” адзінкі, чым яны адрозніваюцца 
паміж сабой і інш. Для захавання цэласнасці ўяў-
лення наконт прадмета даследавання мы разгле-
дзім пытанне пра розныя віды канцэптаў. Прабле-
ма неаднолькава вырашаецца даследчыкамі.

Так, С. Аскольдаў вылучае канцэпты спазна-
вальныя і мастацкія [8]:

1) у аснове канцэпты спазнання – супольнас-
ці, канцэпты мастацтва – індывідуальныя;

2) канцэпт спазнання адносіцца да якой-не-
будзь множнай прадметнасці – ідэальнай або 
рэальнай. Ён заўсёды нешта “азначае” (тое, што 
знаходзіцца за яго межамі);

3) у мастацкіх тэкстах важна тое, што аўтар 
заўсёды дае менш, чым хацеў бы. Калі чытач 
успрымае толькі непасрэдна дадзенае, то яшчэ 
не дасягае мэты. Ён павінен дапоўніць сказанае, 
каб успрыняць тую задуму, што была ў мастака, 
але не магла быць выкладзена поўнасцю (гэта 
абумоўліваецца працэсам творчасці). З гэтага вы-
нікае, што мастацкія канцэпты могуць мець бяс-
концае мноства тлумачэнняў і асэнсаванняў;

4) самае істотнае адрозненне мастацкіх кан-
цэптаў ад спазнавальных у няпэўнасці магчы-
масцяў. У канцэптах спазнання веды і магчы-
масці мусяць абавязкова адпавядаць рэчаіснас-
ці альбо законам логікі. Сувязь жа элементаў 
мастацкага канцэпту грунтуецца на мастацкай 
асацыятыўнасці, якая непрымальная для логікі 
і рэальнай прагматыкі;
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5) «у мастацкім канцэпце адна толькі дына-
мічная накіраванасць да нядадзенага і толькі па-
тэнцыйнага ўжо мае самадастатковую каштоў-
насць. Але што ж такое гэта нядадзенае, аднак 
пазначанае актам мастацкага ўспрымання? Тут 
нам несумненна давядзецца ўказаць і на “вобра-
зы”. Мастацкі канцэпт не ёсць вобраз, або калі 
і змяшчае яго, то выпадкова і часткова. Але ён 
несумненна імкнецца менавіта перш за ўсё да 
патэнцыйных вобразаў і таксама накіраваны 
на іх, як і спазнавальны канцэпт накіраваны на 
канкрэтныя ўяўленні, што падыходзяць пад яго 
лагічны і родавы [ад род] аб’ём» [8];

6) “у… мастацкім канцэпце заключаная як бы 
задача знайсці па частцы цэлае. Няхай гэтае цэ-
лае ніколі цалкам не разгортваецца. Але самае 
важнае, што вы маеце ключ да яго раскрыцця, па-
тэнцыйна ім валодаеце, г. зн. і тут, як у спазнанні, 
патэнцыйнаму належыць пэўнае значэнне і каш-
тоўнасць… Тут патэнцыя часам каштоўнейшая 
за тое, што мы ў сілах у ёй раскрыць» [8].

Таксама С. Аскольдаў даводзіць думку, што 
два віды канцэптаў маюць шмат у чым агульную 
сутнасць, галоўнай жа аб’яднальнай іх прыкме-
тай выступае функцыя замяшчэння. Прыво-
дзяцца і прыклады: мастацкі канцэпт “вещий” 
(Олег) нашмат багацейшы на асацыятыўныя 
магчымасці, чым проста канцэпт “знающий”.

Мноства канцэптаў аналізуе Ю. Сцяпанаў, па-
дзяляючы іх на базавыя (можам назваць іх архе-
тыпамі) і ўвогуле нябазавыя ці вытворныя ад 
базавых. Хаця праца навукоўца мае назву “Сло-
варь русской культуры”, мы знойдзем у ёй шмат 
звестак, якія датычацца і беларускага светаўспры-
мання. Напрыклад, базавыя канцэпты свет, час, 
хлеб, чалавек, дом і іншыя, вытокі якіх у глыбо-
кай старажытнасці. Прыкладамі канцэптаў дру-
гой групы будуць Баба-Яга, партыйнасць, тайная 
ўлада, харызматычная асоба і іншыя [3, с. 5 – 6]. 
Як сцвярджае Ю. Сцяпанаў, аснову культуры скла-
даюць базавыя канцэпты, трохі далей знаходзяцца 
вытворныя ад іх, а перыферыйнае становішча зай-
маюць канцэпты ўвогуле нябазавыя, якія ахоплі-
ваюць увесь лексічны склад мовы.

Літаратуразнаўца І. Шаўлякова-Барзенка пра-
пануе падзел канцэптаў на ўніверсальныя і ін-
дывідуальна-аўтарскія. Універсальныя ўзнік-
лі ў старажытнасці, а індывідуальна-аўтарскія 
створаны нядаўна. Універсальныя канцэпты ды-
ферэнцуюцца на агульнанацыянальныя і гіс-
торыка-культурныя [9]. Усе яны маюць сваю 
спецыфіку, што можна бачыць на прыкладзе су-
часнай літаратуры, дзе вызначальную ролю вы-
конваюць паняцці памежжа, мова, скрыжаван-
не, вяртанне, тутэйшасць, чужынства, самота, 
псеўда і іншыя [9, с. 153]. «Найбольш складанымі 
для інтэрпрэтацыі (у тым ліку – для своеасабліва-

га “перакладу” сімвалічнай сутнасці канцэпту на 
мовы іншых нацыянальных культур) у найноўшай 
беларускай літаратуры з’яўляюцца канцэпты гіс-
торыка-культурныя, бо тут унікальнае пераважае 
стандартызаванае» [9, с. 153]. У якасці прыкладу 
прыводзіцца паняцце тутэйшасці: першапачат-
кова індывідуальна-аўтарскі канцэпт Янкі Купалы 
цяпер пераўтвараецца ў гісторыка-культурны. Як 
ілюстрацыя індывідуальна-аўтарскага канцэпту 
згадваецца канцэпт псеўда. Індывідуальна-спецы-
фічна цяпер інтэрпрэтуюцца і агульнанацыяналь-
ныя канцэпты, напрыклад мова. Таксама І. Шаў-
лякова-Барзенка падкрэслівае “магчымасць руху 
індывідуальна-аўтарскага канцэпту па іерархіч-
най лесвіцы, то бок ператварэння яго ў гісторыка-
культурны, а з цягам часу (гіпатэтычна) – у агуль-
нанацыянальны” [9, с. 152].

Такім чынам, можна казаць пра багацце най-
менняў, якія так ці інакш суадносяцца паміж 
сабой. Найбольш нейтральны і ўжывальны – 
тэрмін канцэпт. Калі гаворка вядзецца пра ўні-
версальныя, базавыя, найбольш старажытныя і 
ўстойлівыя канцэпты, то можна ўжыць лексему 
архетып (канстанта, метаканцэпт), больш 
прыватныя і дробныя адзінкі будуць называцца 
проста канцэптамі, лінгвакультурэмамі, кан-
цэпты пэўных выразаў – логаэпістэмамі і інш.
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БЕЛАРУСКАЯ КАЛЯРОВАЯ ТАПАНІМІЯ  
(НА ФОНЕ СУСВЕТНАЙ)

Тапанімія – не толькі звод геаграфічных най-
менняў той ці іншай нацыянальнай мовы, але 
і вынік народнай моватворчасці. Яна захоўвае 
многія дыялектныя і архаічныя рысы, звест-
кі пра склад насельніцтва краю і міжэтнічныя 
сувязі, пра старажытныя промыслы і заняткі 
жыхароў, прыродна-геаграфічныя асаблівас-
ці, іншымі словамі, служыць важнай крыні-
цай інфармацыі грамадска-культурнага, сацы-
яльнага і нават ментальнага характару. Кожны 
тапонім – гэта своеасаблівая моўная памятка 
мінуўшчыны, у якой адлюстраваны ўзор на-
цыянальна-спецыфічнага мыслення носьбі-
таў мовы, багацце ды арыгінальнасць нацыя-
нальнай гістарычнай і духоўнай спадчыны. Як 
сцвярджаюць даследчыкі, уласныя геаграфіч-
ныя назвы – своеасаблівы летапіс зямлі, які 
мы ўспадкавалі ад мінулых пакаленняў разам 
з помнікамі старадаўняга дойлідства, руінамі 
гарадзішчаў і замчышчаў [14, с. 7]. 

Тапонімы, якія або ўключаюць у свой склад 
каларыстычны кампанент, або ўнутраная фор-
ма якіх матываваная колеравымі лексемамі, 
валодаюць павышанай інфармацыйнай каш-
тоўнасцю, паколькі змест такіх анамастычных 
адзінак дапаўняецца яшчэ і за кошт сэнсава-
сімвалічнага багацця каляронімаў. Колеравая 
лексіка займае своеасаблівае месца ў лексіка-
семантычнай сістэме і ўяўляе сабой не толькі 
асобны сістэмны фрагмент для абазначэння 
вынікаў зрокавага ўспрымання чалавека, але 
і важны кампанент нацыянальна-культурнага 
кантэксту, праз які адлюстроўваюцца асаблі-
васці светаўяўлення моўнай супольнасці лю-
дзей і перадаецца вобразна-выяўленчы патэн-
цыял іх мовы. 

Такім чынам, “каляровыя” тапонімы – гэта 
выразная і дакладная моўная праекцыя спецы-
фічнага нацыянальнага светабачання і культур-
нага вопыту народа.

На тэрыторыі Беларусі існуе цэлая група геа-
графічных найменняў, у склад якіх так ці інакш 
уключаны колеравы кампанент. У складзе бела-

рускіх тапонімаў * паводле ўзрастання частот-
насці фіксуюцца такія колеравыя адзінкі: жоў-
ты, сіні, зялёны, чорны, белы, красны / чырвоны.

Жоўты. Назвы паселішчаў, этымалагічна звя-
заныя з гэтым колерам, у беларускай тапаніміі 
адзінкавыя: Жаўткі, Жаўцякі, Жоўтая Горка, 
Жоўты Брод. Зафіксаваны мікратапонімы Жоў-
та Выскаць (урочышча), Жоўтае Тапіло (лес). 
Сустракаюцца і гідронімы: Жоўтае, Жоўтая Ва-
да, Жоўтая Яма, Жоўты Вярцеп, Жоўтыя Ямы, 
Жоўцень (азёры). Найбольш верагодна, што ў 
іх аснову пакладзена менавіта жоўтая афар-
боўка пэўнай рэаліі: жоўты колер вады, глебы ** 
або пэўнага ландшафтнага аб’екта. Напрыклад, 
мікратапонім Жоўтае Тапіло тлумачыцца ін-
фармантамі як ‘лес у балоце, дзе жоўтая вада’. 

Гэта пацвярджаецца і дадзенымі сусветнай 
тапаніміі. Так, Жоўтае мора сапраўды жоўтае па 
сваім колеры ад таго, што рэкі, якія ўпадаюць у 
яго – у прыватнасці Хуанхэ (Кітай) ‘жоўтая ра-
ка’, – нясуць каламутную глеістую ваду адпавед-
нага адцення. Назва ракі Елаўстон (ЗША) у пе-
ракладзе з англійскай мовы азначае ‘жоўтакамен-
ная’, гэта калька з больш ранняй французскай 
назвы ‘жоўтаскальная’, якая, у сваю чаргу, каль-
каваная з індзейскага наймення nissi-a-dazi ‘рака 
жоўтых камянёў’ – ад колеру скальных яроў у 
каньёне гэтай ракі. Да ліку “жоўтых” тапонімаў 
даследчыкі адносяць назву Саратаў, што пахо-
дзіць ад цюркскага сары ‘жоўты’ і тау ‘гара’. А на-
зва Царыцын (сучасны Валгаград) – гэта пера-
агучанае скажонае ўтварэнне ад цюркскіх слоў 

* У артыкуле аналіз ажыццяўляецца на базе айконімаў (на-
зваў населеных пунктаў), гідронімаў (назваў водных аб’ектаў) і 
мікратапонімаў (назваў дробных геаграфічных аб’ектаў: лясоў, 
лугоў, палёў, урочышчаў і інш.). Найменні ў асноўным падаюцца 
спосабам пералічэння (без уліку паўтаральнасці некаторых адзі-
нак) і без указання канкрэтнай геаграфічнай лакалізацыі назвы. 
Задача артыкула ў цэлым – не высвятленне этымалогіі кожнай 
назвы, а вызначэнне спосабаў рэалізацыі ў тапонімах колеравай 
семантыкі (прамой ці апасродкаванай). 

Найменні выбіраліся з выданняў [3; 4; 10; 14; 11; 20; 22].
** Назвы тыпу жоўтапес, жаўтапесак і суадносныя з імі 

мікратапонімы І. Яшкін азначае як найменні пясчаных (адпаведна 
жоўтых па колеры) участкаў зямлі [23, с. 65]. 
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сары-су, літаральна ‘жоўтая вада’ *. Хутчэй за ўсё 
аналагічная матывацыя закладзена ў найменнях 
возера Жаўтуха (Казахстан), рэк Жоўтая (Ук-
раіна, Расія) і Жоўценькая (Украіна).

Сіні. Гэты колер зафіксаваны ў наступных 
беларускіх тапанайменнях: Сінін, Сінінкі, Сіні-
чанка, Сінск, Сінцы, Сіньша, Сіньшчына, Сінюга, 
Сінявічы, Сінягорскае, Сіняк, Сіняло, Сінянка, Сі-
няны, Сіняўка, Сіняўшчына, Сіні Востраў, Сінія 
Горы, Сіняе Мора, Сіняўская Слабада, Сіняя Гара 
(паселішчы); Сінябрухі, Сінякі, Сіні Камень, Сіні 
Ручай, Сіні Калодзеж (страчаныя назвы насе-
леных пунктаў); Сінюха, Сіняўка, Сіняя (рэкі); 
Сіневіца, Сінеў, Сінец, Сінічанка, Сінчак, Сінь-
ша, Сіняе (назва сустракаецца 5 разоў у розных 
рэгіёнах Беларусі), Сіняе Плёса (сустракаецца 
двойчы), Сіняя Града, Сіняя Даліна, Сіняя Лужа 
(азёры). Дастаткова частыя падобныя найменні 
сярод мікратапонімаў: Сіне, Сінёха, Сіні Вост-
раў, Сіній Мост, Сінява (урочышчы); Сінёўка, 
Сінічышча, Сінюха, Сіняво, Сінякова, Сіняковка, 
Сінякоўшчына, Сіняўскае, Сінячыхі (палі, пашы, 
сенажаці, балоты і лясы); Сінія Бухты (залівы 
на рэчцы), Сіняя Тонь (глыбокая яма ў рэчцы). 

У найменнях маглі рэалізавацца розныя зна-
чэнні каляроніма сіні. Паводле В. Лемцюговай, у 
дачыненні да водных аб’ектаў сіні можа азначаць 
‘чысты, празрысты з адценнем сінявы’ (у назвах 
тыпу Сіні Ручай) або ‘цёмны з адценнем сінявы’ 
(тыпу Сіняя Тонь). Сіняй, сіняком таксама назы-
ваецца мокрая, глеістая глеба (адпаведна – не-
ўрадлівая) [10, с. 343 – 344]. Сіняватае адценне 
маглі надаваць вадзе або зямлі выхады на паверх-
ню забалочаных тэрыторый вокіслу жалеза [4, 
с. 343]. Населеныя пункты, размешчаныя паблі-
зу тэрыторый з такімі ландшафтнымі адзнакамі, 
маглі атрымаць найменні з адпаведным колера-
кампанентам. У назве Сіні Востраў, як мярку-
юць даследчыкі [2, с. 51; 4, с. 343], анамастычная 
матывацыя звязана з назвай расліны сінелы, сіню-
хі, якая, напэўна, у вялікай колькасці расла каля 
адпаведнага населенага пункта. А. Рогалеў падае 
і народнае тлумачэнне паходжання наймення гэ-
тага аб’екта. Населены пункт з трох бакоў акру-
жаны балотам. На досвітку і захадзе сонца над 
балотам падымаецца туман, які ахутвае сіняватай 
смугой і сам пасёлак – адсюль і назва [16, с. 141 – 
142]. У найменні Сінеж, магчыма, адлюстраваў-
ся колер густога яловага лесу ў высокай ступені 
праяўлення гэтай якасці, што падкрэсліваецца 
выкарыстаннем суфікса -еж [10, с. 343] **.

* Тут і далей пры вызначэнні этымалогіі іншамоўных (небе-
ларускіх) геаграфічных назваў выкарыстоўваюцца ў асноўным 
звесткі з выдання [15], а таксама [12; 13]. 

** Звесткі адносна этымалогіі геаграфічных найменняў з 
“сінім” кампанентам падаюцца ў публікацыі І. Капылова [6].

Не ўсе назвы з асновай сін-, сінь непасрэд-
на звязаны са значэннем адпаведнага каляроні-
ма. Напрыклад, сіні колер у айконім Сінявічы 
“пранік” праз стадыю асабовага празвання Сі-
нява ‘чалавек з сіняватым адценнем твару, губ’. 
А назва паселішча Сінькі ўвогуле не мае ад-
носін да каляроніма сіні, а паходзіць ад імя або 
прозвішча Сінько – фанетычнага варыянта імя 
Сянько і ў цэлым узыходзіць да імя Сямён (цар-
коўнае Сімяон). 

У сусветнай тапаніміі сіняга колеру няшмат. 
Вядомыя затока Сіняе Морца (Казахстан), рэкі 
Сінюха (Украіна, Расія, Латвія) і Сіняя (Латвія, 
Расія). З гэтым колерам звязана, напрыклад, 
найменне кітайскай правінцыі Цінхай. Яно па-
ходзіць ад назвы возера (літаральна ‘сіняе во-
зера’), якая, не выключана, матывуецца коле-
рам вады. Назва горада Цындаа (Кітай) – ад кі-
тайскага цын ‘сіні, блакітны’ і даа ‘востраў’. Але 
даследчыкі не выключаюць, што тут колеравае 
азначэнне выкарыстана не ў прамым значэнні, а 
ў ролі прасторавага арыенціра са значэннем ‘ус-
ходні’ (такая колеравая арыенціроўка была ўлас-
цівая старажытным усходнім народам). У межах 
колеракода “сіні” таксама знаходзяцца найменні 
Блакітны Ніл (адна з дзвюх рэк, што ўтвараюць 
Ніл, назва ўзнікла ў пары з Белы Ніл і, найбольш 
верагодна, звязана з адценнем колеру вады), 
Блакітны (рус. Лазурный) бераг (частка ўзбя-
рэжжа Міжземнага мора, назва якой – калька з 
французскага Côte d’Azur ‘бераг + блакіт’).

Зялёны. “Зялёныя” тапонімы даволі распаў-
сюджаныя ў беларускай тапанімічнай сістэме: 
паселішчы Зеленкаўшчына, Зелень, Зеляневічы, 
Зелянец, Зеляніха, Зеляніца, Зеляніцы, Зелян-
ковічы, Зеляночы, Зелянуха, Зелянькі, Зелянько-
ва, Зяленіца, Зяленка, Зялёнаўка, Зялёнаўшчы-
на, Зялёная, Зялёнка, Зялёнкі, Зялёная Даліна 
(Дубрава, Дуброва, Ліпа, Паляна, Рунь, Слаба-
да, Хвоя), Зялёны Бор (Востраў, Гай, Дуб, Клін, 
Краж, Курган, Луг, Лужок, Мох, Прудок, Сад), Зя-
лёныя Дубы (Лукі, Ляды), у тым ліку страчаныя 
найменні Зеляніха, Зелянуха, Зелянькі, Зялені, 
Зяленкавічы, Зялёнаўшчына, Зялонка, Зялёная 
Ліпа, Зялёны Дварок (Май, Рог), Зялёныя Буды; 
гідронімы Зялёнае, Зелянец (азёры), Зелянуха 
(рака); мікратапонімы Зялёнаўка (поле), Зялён-
ка (сенажаць і лес), Зялёная Гара (гара, зарос-
лая густой травой), Зялёная Дарога (дарога, за-
рослая травой, або дарога праз поле), Зялёная 
Дарожка (урочышча), Зялёны Лясок (невялікі 
астравок лесу сярод сенажаці), Зялёны Мост 
(частка вёскі). 

Падобныя назвы натуральнага паходжання, 
як сцвярджаюць даследчыкі, хутчэй за ўсё намі-
нуюць такія геаграфічныя аб’екты, якія мелі гус-
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тыя, пышныя пасадкі дрэў, іншую расліннасць 
або знаходзіліся ў лясістай мясцовасці [2, с. 50]. 
Не выключана, што ў некаторых найменнях з 
гэтага раду адлюстраваліся наступныя значэн-
ні лексемы зялёнка: ‘крынічнае месца, пакрытае 
цёмна-зялёнай расліннасцю’, ‘багна (у тым ліку 
высахлая)’ [23, с. 82]. Назва тыпу Зялёны Прудок 
першапачаткова магла служыць для наймення 
невялікай сажалкі (пруда) або затокі з адпавед-
ным колерам вады. 

Шэраг найменняў з асновай зялен-, зялён-, у 
прыватнасці айконімаў тыпу Зеляневічы, Зелян-
ковічы, Зелянкова, паходзяць ад антрапонімаў 
Зелянко, Зелянкоў, Зелянковіч [4, с. 140], якія, у 
сваю чаргу, узыходзяць да асабовага празван-
ня Зялёны. Такую мянушку маглі даваць чала-
веку паводле адпаведнага колеру скуры твару 
або вачэй. Акрамя таго, гэта магло быць і імя-
абярэг у значэнні ‘худы, стомлены, змораны, 
хваравіты’.

Асобныя найменні могуць быць штучна пры-
думанымі, сімвалічнымі, адпаведна бяззначны-
мі, напрыклад, калі яны з’явіліся ў выніку пе-
райменаванняў. Так, на Гомельшчыне пасёлак 
Вугал стаў называцца Зялёны Востраў, п. Пяч-
каў – Зялёны Гай, п. Падсад – Зялёны Сад [2, 
с. 50], вёскі Пляшыўцы (Талачынскі р-н) і Жаз-
ленка (Буда-Кашалёўскі р-н) атрымалі назву Зя-
лёная, вёскі Юрздыка (Навагрудскі р-н) і Цяр-
пілавічы (Брэсцкі р-н) – Зелянец [4, с. 140].

Групу “зялёных” сусветных тапонімаў можна 
праілюстраваць назвай паўвыспы на Атлантыч-
ным узбярэжжы Афрыкі Зялёны Мыс (Сенегал), 
якую так назвалі партугальскія першаадкры-
вальнікі з-за расліннасці, што знаходзілася ў 
рэзкім кантрасце з іншымі пустэльнымі част-
камі ўзбярэжжа. Шатландскі горад Глазга (Вя-
лікабрытанія) узнік на месцы кельцкага паселіш-
ча Glascoed ‘зялёная лагчына’. Горад Гронінген 
(Нідэрланды) атрымаў найменне ад старажыт-
нага верхненямецкага grony ‘зялёны’ з дадаткам 
прыналежнага суфікса -ing. На тэрыторыі Ук-
раіны і Расіі сустракаюцца рэкі пад назвай Зя-
лёная.

Ёсць выпадкі, калі сучасныя найменні з кам-
панентам зялёны – гэта вынік памылковага пе-
раасэнсавання даўнейшых назваў. Так, польская 
назва Зялёна-Гура паходзіць ад нямецкай формы 
Grünberg, вядомай з 1302 г., якая, як мяркуюць, 
звязана з імем уладальніка – ‘гара, што нале-
жыць Груну’ [13, с. 147].

Чорны. Чорны колер матывуе ўжо значна 
большую колькасць беларускіх айканімічных 
назваў: Чарнабель, Чарнавокі, Чарнавосава, Чар-
навучы, Чарнагосце, Чарнаградзь, Чарнагразь, 
Чарнагубава, Чарназем’е, Чарназёмаўка, Чарна-

лескі, Чарнаручча, Чарнарэчка, Чарневічы, Чар-
неевічы, Чарнейкі, Чарнёва, Чарняны, Чорнава, 
Чорнае, Чорнаўшчына, Чорны, Чорнае Балота 
(Ляда), Чорная Вірня (Гара, Гразь, Зямля, Лаза, 
Лужа, Сасна, У́рада), Чорны Бор (Брод, Восаў, 
Дуб, Засценак, Лес), Чорныя Брады (Гвазды), у 
тым ліку зніклых на сёння айканайменняў Чар-
нопаль, Чорнаполіца, Чарнаполле, Чорнае Малое, 
Чорны Луг (Пшыбок), Чэрня. Шырока адзначаны 
ён і ў складзе гідранайменняў: Чорначка, Чар-
не, Чарнец, Чорнае (42 ужыванні на тэрыторыі 
Беларусі), Чорненькае (4 ужыванні), Чорнае Ба-
лота (Мора), Чорная Вада (Урода), Чорны Вір, 
рэкі Чорная (6 ужыванняў), Чорная Ганча (На-
тапа, Урада), Чорны Роў (азёры). Зафіксаваны і 
наступныя мікратапонімы: Чарналессе, Чарніла, 
Чарноўка, Чорна, Чорнагалоўка, Чорна Грань, 
Чорная Ніва, Чорно Балото, Чорны Брудок, Чор-
ныя Лозы, Чорны Лес, Чорны Луг, Чорны Роў (палі, 
сенажаці, лясы, балоты); Чарназём, Чарнайляда, 
Чарнуха, Чорнарэчка, Чорнополь, Чорны Брод, 
Чорный Астроў, Чорный Вір (урочышчы), Чор-
нае Лядо (азярцо сярод балота), Чорнае Возера 
(азярцо каля вёскі з чорнай вадой), Чорны Брыд 
(вельмі гразкі брод, напоўнены чорнай гразёй).

Як лічыць В. Лемцюгова, у большасці выпад-
каў каляронім чорны ўжыты ў складзе наймен-
няў у сваім непасрэдным колеравым значэнні. 
У назвах водных аб’ектаў або суадносных ай-
конімаў чорны абазначае цёмны, каламутны ко-
лер вады, звязаны ў тым ліку з наяўнасцю тар-
фяных адкладаў (Чорнае Балота, Чорная Вірня, 
Чорная Лужа). У адносінах да назваў паселіш-
чаў гэты каляронім перадае чорны колер глебы, 
адпаведна, напрыклад, найменні Чорная Зям-
ля, Чорная Гразь служаць назвамі паселішчам, 
размешчаным на чорных (чарназёмных), г. зн. 
урадлівых, багатых землях. Чорны Бор або Чор-
ны Лес – гэта, не выключана, назвы аб’ектаў, дзе 
дрэвы пашкоджаны агнём (абпалены да чарна-
ты) або растуць надзвычай густа, і праз іх не 
могуць прабіцца сонечныя промні *. Каляронім 
чорны можа праяўляць і сацыяльны змест, як, 
напрыклад, у найменні Чорны Засценак – па-
селішча, што адносіцца да разраду чорных (аб-
шчынных) земляў, якія ў адрозненне ад белых 
(панскіх) абкладаліся падаткамі [10, с. 380 – 
381]. 

На думку В. Жучкевіча, тапанайменні з кам-
панентам чорны – у большасці сваёй назвы-ха-
рактарыстыкі, якія даюцца па розных прыметах: 
(чорная зямля, вада, пабудовы), а часам служаць 

* Падобным чынам характарызуе назвы тыпу чарналессе, 
чарналес, чорны лес І.  Яшкін, які дае ім наступныя азначэнні: 
‘лісцёвы лес’, ‘змешаны лес, які расце на нізкіх месцах’, ‘лес з дрэў 
выключна хваёвых’ [23, с. 203].
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у якасці адмоўнай характарыстыкі месца пася-
лення [4, с. 402]. Ён жа ўказвае выпадкі, калі ка-
ларыстычная семантыка адлюстроўваецца ў та-
понімах праз пасярэдніцтва антрапонімаў: так, 
найменне Чарнагубава, на яго думку, утворана 
ад прозвішча Чарнагубаў. 

Сярод тапонімаў свету знаходзім шмат 
прыкладаў выкарыстання каляроніма чорны. 
Дзясяткі Чорных рэк і азёр ёсць у Расіі, да та-
го ж існуе шэраг назваў, дзе каляронім чорны 
выступае як азначэнне: Чорная Кедва (Кожва, 
Лобань, Халуніца), Чорны Іюс (Урум), Чорныя 
Яры (Расія); Чорная Ціса, Чорны Ташлык (Ча-
рамош) (Украіна); Чорная Уба, Чорны Іртыш 
(Казахстан); Чорная Арагві (Грузія). Э. Мур-
заеў фіксуе цюркскамоўныя найменні са зна-
чэннем ‘чорная рэчка’: у кіргізскай і казахскай 
тапаніміі – Карасу, у азербайджанскай – Гара-
су, у хакаскай – Харасуг, у мангольскай – Ха-
рус або Харгол, у таджыкскай – Сіяхоб, у ар-
мянскай – Сяўджур і Сяўгет, у тапаніміі комі 
Седва і Седзью. 

Матывацыйныя асновы такіх назваў даволі 
разнастайныя. Наконт назвы ракі Рыу-Негру 
(Бразілія) ёсць звесткі, што першым еўрапей-
цам, якія яе ўбачылі, вада ў рацэ падалася чор-
най як атрамант (з-за пераносу частак згнілых 
раслін). За гэта яны і прысвоілі ёй назву, што ў 
перакладзе азначае ‘чорная рака’. Назва горада 
Кірэнск (Расія) паходзіць ад назвы ракі Кірэнга 
‘брудная (чорная) рака’ (з эвенк. кіры ‘бруд’ + 
суфікс -іга), якая, у сваю чаргу, атрымала най-
менне за цёмны колер пяску і жвіру ў сваім 
рэчышчы, пакрытых чорным налётам гідра-
вокісу марганцу. Назва Чарнагорыя (Crna Gora) 
у літаральным перакладзе азначае ‘гара, чорная 
ад лесу, што яе пакрывае’ і насамрэч адлюстроў-
вае адпаведныя прыродныя ўмовы (наяўнасць 
цёмных хваёвых лясоў). Аналагічным чынам 
утварылася назва моцна залесеных гор Шварц-
вальд (Германія) – літаральна ‘чорны лес’. Назва 
англійскага горада Блэкпул паходзіць ад англ. 
black ‘чорны’ i pool ‘лужына, вір’. У пераносным 
сэнсе каляронім чорны ўжываецца, напрыклад, 
у складзе назвы Карабах (Азербайджан), якая 
ўтворана складаннем цюркскіх элементаў ка-
ра ‘чорны’ і бах (баг) ‘сад’. Лічыцца, што кара 
тут служыць паказчыкам множнасці, а назва ў 
цэлым азначае ‘мноства садоў’. Паходжанне на-
звы Чорнае мора, найбольш верагодна, звяза-
на з ужо згаданым распаўсюджаным на Усходзе 
колеравым абазначэннем бакоў свету, згодна з 
якім чорны абазначаў поўнач. Адпаведна Чорнае 
мора – ‘паўночнае мора’ (Чырвонае мора – ‘паў-
днёвае мора’).

Заканчэнне будзе.
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Мова мастацкіх твораў

ЛІНГВАКУЛЬТУРАЛАГІЧНЫ ПАДЫХОД  
ДА ХАРАКТАРЫСТЫКІ ІДЫЯСТЫЛЮ УЛАДЗІМІРА КАРАТКЕВІЧА 

УДК 81’42 
У артыкуле робіцца спроба лінгвакультуралагічнай характарыстыкі ідыястылю У. Караткевіча на матэрыяле яго 

разнастайных твораў. 
Ключавыя словы: майстар літаратурна-мастацкага слова, пераўвасабленне, антрапацэнтрызм, разгалінава-

насць сюжэтных ліній, лёгкі гумар, іронія, сарказм, нацыянальная і сусветная сімволіка, архітэктоніка і кампазіцыя, 
эпічная шматпланавасць, гістарычная дакладнасць, псіхалагізм і патрыятызм.

An attempt to characterize Karatkevich’s idiostyle is made in the article based on the material of his works according to 
linguistic and cultural approach.

Беларускую мастацкую літаратуру можна на-
зваць лабараторыяй, у якой выпрацоўваюцца як 
новыя літаратурныя моўна-выяўленчыя сродкі, 
так і нормы літаратурнага выражэння думкі, пе-
радачы вуснага маўлення праз пісьмо, тэкстаў-
тварэнне. Таму мова мастацкай літаратуры і на 
сучасным этапе застаецца сінтэзаванай, дзе скры-
жаваліся і арганічна зліліся ў адзінае цэлае асаблі-
васці вуснага і пісьмовага маўлення беларусаў. 

Мова мастацкай літаратуры – адна з функ-
цыянальных разнавіднасцей літаратурнай мо-
вы са сваёй сістэмай моўна-выяўленчых сродкаў, 
мастацкага адлюстравання рэчаіснасці. З аднаго 
боку, гэта сістэма літаратурна-мастацкіх вобра-
заў, тропаў (эпітэтаў, параўнанняў, метафар, ме-
танімій, сінекдах і інш.), а з другога – гэта сістэма 
слоў, словаформаў, словазлучэнняў, сказаў, звы-
шфразавых адзінстваў, што ствараюць літаратур-
на-мастацкія кантэксты і тэксты. Сістэма моўна-
выяўленчых сродкаў твора асобнага пісьменні-
ка – вынік маўленча-разумовай дзейнасці гэтага 
пісьменніка, які стварае непаўторнае мастацка-
тэкставае адзінства, разлічанае на ўспрыманне і 
ацэнку рэцыпіента (чытача, слухача, гледача). 

Як састаўная і неад’емная частка нацыяналь-
най культуры беларускага народа, беларуская 
мастацкая літаратура зафіксавала ўзоры выка-
рыстання новых моўна-выяўленчых сродкаў у 
параўнанні з традыцыйнымі, выпадкі апрабацыі 
і замацавання нормаў літаратурнага выражэння 
думкі ў маналагічнай ці дыялагічнай форме. Бе-
ларуская мастацкая літаратура – наймагутней-
шы сродак самавыяўлення і самасцвярджэння 
беларусаў як народнасці і нацыі, адзін з асноў-
ных сродкаў адлюстравання рэчаіснасці праз 
тэкстаўтварэнне.

Моўна-выяўленчыя сродкі служаць для мас-
тацкага адлюстравання рэчаіснасці ў вершавана-
паэтычным, апавядальна-празаічным і дыяла-
гічна-драматургічным маўленні таго ці іншага 
пісьменніка. Ужо і з гэтай прычыны нельга атая-
самліваць паняцці “беларуская літаратурная мо-
ва” і “мова беларускай мастацкай літаратуры”.

Асноўная розніца паміж сучаснай беларус-
кай літаратурнай мовай і мовай сучаснай бела-
рускай мастацкай літаратуры ў тым, што пры 
дапамозе апошняй не абслугоўваюцца, а толькі 
адлюстроўваюцца ўсе сферы жыцця і дзейнасці 
людзей, таму яна не мае абмежаванняў у выка-
рыстанні выяўленчых сродкаў для паўторна-
га мадэлявання тыповых характараў і тыповых 
абставін.

Спецыфікай мастацкага стылю (дакладней, 
мастацкіх стыляў, г. зн. паэзіі, прозы і драма-
тургіі) варта лічыць стварэнне мастацкага ад-
люстравання рэчаіснасці (як аб’ектыўнай, так 
і суб’ектыўнай) любымі сродкамі, спосабамі і 
прыёмамі, у тым ліку і праз узаемадзеянне не 
толькі ўласнастылёвых сродкаў і нормаў, але і 
іншых стыляў беларускай літаратурнай мовы. 
Выкарыстанне асаблівасцей розных функцыя-
нальных стыляў у тым ці іншым творы паэта, 
празаіка або драматурга (нават у творах пісь-
меннікаў розных літаратурных школ і напрам-
каў) дае права весці гаворку пра заканамернае і 
мэтанакіраванае змешванне стыляў сучаснага 
маўлення ў мастацкім стылі (літаратурна-мас-
тацкім, мастацка-белетрыстычным і г. д.).

У другой палове ХХ ст. пачаў друкаваць вер-
шавана-паэтычныя, апавядальна-празаічныя 
і дыялагічна-драматургічныя творы Уладзімір 
Караткевіч. З самага пачатку выступлення яго 
ў друку было відаць, што пісьменніка надзвы-
чай вабіць гістарычная тэма (вершы “Орша”, 
“Паўлюк Багрым”, “Бацькаўшчына”, “Балада пра 
паўстанца ваўкалаку”, “Машэка”, “І сніў Адам…”, 
“Старажытны беларус”; паэмы “Зямля дзядоў”, 
“Патоп”, “Перакаці-поле”, “Гулянка ў дэкарацы-
ях”; апавяданні “Паляшук”, “Кніганошы”, “Краі-
на Цыганія”; аповесці “Сівая легенда”, “Цыганскі 
кароль”, “Ладдзя Роспачы”, “Дзікае паляванне ка-
раля Стаха”; раманы “Каласы пад сярпом тваім”, 
“Хрыстос прызямліўся ў Гародні”, “Чорны замак 
Альшанскі”; п’есы “Кастусь Каліноўскі”, “Званы 
Віцебска”, “Млын на Сініх Вірах”; нарысы “Зям-
ля пад белымі крыламі”, “Казкі янтарнай краіны”; 
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эсэ “І будуць людзі на зямлі”, “Подзвіг Францыска 
Скарыны”; інтэрв’ю “Нельга не быць гісторыкам”, 
“Самая цікавая навука – жыццё” і інш.). Такса-
ма У. Караткевіч выступіў у друку як сур’ёзны 
крытык (“Якім шляхам ісці?”, “Задума: узнікнен-
не і ўвасабленне”, “Крэсіва. Іскры. Агонь” і інш.). 
Шмат твораў ён прысвяціў знакамітым людзям, 
асабліва пісьменнікам – Янку Брылю (“Мова”, 
“Барвяны шчыт”), Рыгору Барадуліну (“Ладдзя 
Роспачы”), Васілю Быкаву (“Васілю Быкаву”), 
Уладзіміру Калесніку (“Залаты бог”). Можна ска-
заць, ХХ стагоддзе дало не толькі Беларусі, але і 
ўсяму свету шматграннага, працавітага і пладаві-
тага майстра беларускага слова.

Амаль у кожным значным творы У. Карат-
кевіч быў адначасова і паэтам-лірыкам, і празаі-
кам-распавядальнікам, і сцэнарыстам-драматур-
гам. Антрапацэнтрычнасць і эгацэнтрычнасць, 
асабіста аўтарскае і традыцыйна беларускае, 
агульначалавечае і нацыянальнае – усё гэта 
неад’емныя элементы паэтыкі і стылістыкі яго 
твораў самых разнастайных жанраў. Імкненне 
пісьменніка да адлюстравання як мінімальных 
праяў жыцця, так і максімальных, да значнай 
разгалінаванасці сюжэтных ліній (асабліва ў 
творах мастацкай прозы) прывяло да класіч-
ных вяршынь яго тэкстаўтварэння. 

Уладзімір Караткевіч стаў літаратарам, а не 
літаратуразнаўцам, хоць закончыў аспірантуру, 
здаў кандыдацкі мінімум, выкладаў літаратуру. 
Ён прызнаваўся, што “пачаў быў пісаць дысер-
тацыю пра паўстанне 1863 г., але… з’явілася 
задумка аб рамане на тую самую тэму” [2, т. 8, 
с. 2 – 8]. Сапраўды, раман “Каласы пад сярпом 
тваім” выношваўся ўсё “дарослае” жыццё У. Ка-
раткевіча, якога не хапіла, каб поўнасцю асэнса-
ваць задуманае і падаць чытачу яшчэ дзве кнігі 
гістарычнай эпапеі беларускага народа ХIХ ст.

Бунтарскі дух У. Караткевіча выявіўся ў са-
мых першых яго публікацыях (вершы “Машэка” 
і “Паўлюк Багрым”, апавяданне “Як звяргаюцца 
ідалы”, аповесць “Цыганскі кароль”). Настрой 
нараджаў стыль, а ён дыктаваў выбар распове-
ду. Таму і атрымлівалася амаль у кожным тво-
ры спалучэнне лірычна-рамантычнага, трагі-
ка-рэалістычнага і гумарыстычна-камедыйнага 
мастацкага маўлення. Гэта яскрава відаць нават 
і ў нязначных фрагментах названых твораў (на-
прыклад, урывак з верша “Паўлюк Багрым”): 

А вось фрагмент з апавядання “Як звярга-
юцца ідалы”:

Дзядзька не без падставы лічыць, што людзі 
зямнога шара пакутуюць толькі з-за страху. 
З‑за страху бяжыць у атаку каланіяльны сал-
дат, з-за страху адрываюць з рота ў галоднага 
дзіцяці хлеб і нясуць яго на алтар бога, які ў гэ-
тым зусім не жадзён.

Дзеля страху кленчаць, дзеля страху тысячы 
такіх вось дзяцей па ўсёй зямлі ператвараюцца 
ў ваўкоў і гадзюк.

Над светам стаіць “Нешта”. І палова людст-
ва баіцца яго, хоць варта было б толькі ўсім лю-
дзям як адзін сказаць “не хачу”, і гэтае ідалішча 
развеялася б дымам.

Тут аўтар, пераўвасоблены ў “дзядзьку”, вы-
казвае думкі, якія будзе пацвярджаць усімі тво-
рамі да самага скону. Словы страх, пакутуюць, 
ідалішча і выразы “з-за страху адрываюць з ро-
та ў галоднага дзіцяці хлеб…”, “тысячы такіх 
вось дзяцей па ўсёй зямлі ператвараюцца ў ваў-
коў і гадзюк” на першы погляд здаюцца мала-
эстэтычнымі, нізкімі ў адносінах да дзяцей і іх 
бацькоў. Аднак гэтыя словы і выразы найболь-
шую ўвагу выклікаюць у рэцыпіента, асабліва 
пры паўторным успрыманні (чытанні, слухан-
ні) прапанаванага звязнага маўлення (тэксту, 
мікратэксту).

Разгледзім урывак з аповесці “Цыганскі ка-
роль”:

– Куды едзеш, бацю?  – спытаў паважны, 
прыкметна сівы цыган.

– Прапусці, – замест адказу з гонарам сказаў 
Яноўскі. – Я беларускі шляхціц.

Гэта гучала, як “не руш мяне, я рымскі гра-
мадзянін”.

Цыган павольна агледзеў Яноўскага ад высо-
кіх кабцяў, пацёртых ля стрэмяў, ад скураных 
нагавіц, пацямнелых ад конскага поту, і аж да 
звычайнай, зусім не панскай магеркі з аблама-
ным пяром. Пасля плюнуў на зямлю і спаважна 
паказаў Міхалу на слуп, ля якога яны стаялі. 
Слуп быў упрыгожаны дошкай з сілуэтам каня 
з надпісам:

Знамяроўскае каралеўства, бог хай літуе яго. 
Душ русінскіх два ста, егіпецкага племя – ад зям-
лі ўсёй весі. Халупы. Жыдзішкі, Чэрнеў брод. Пры 
іх зямля ворная і пасавіска. Урочышчы Альховы 
востраў і Княгініна, а таксама тэж балота Не-
дабыліха. Не торкайся з табунамі, калі гонар бе-
ражэш і не хочаш на смерць прыправіцца.

Дыялагічнае і маналагічнае маўленне, цыта-
ванае “чужое” маўленне і інтэртэкст (“варварскі 
надпіс”) – нязначныя фрагменты гумарыстыч-
на-камедыйнага расповеду, асабліва “надпіс”, 
апісанне знешняга выгляду “беларускага шлях-
ціца”, як гаворыцца, у трох словах прымусіла 

Беларусь мая, сонца,
Дарагая і родная маці!
На якіх раздарожжах
Згубіла ты шчасце сваё?
Ці удасца хоць дзецям
Шчаслівага дня дачакаці
Пасля мужнасці гэткай,
Пасля столькіх крывавых баёў?
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“паважнага” цыгана плюнуць на зямлю і пака-
заць Міхалу на слуп, ля якога яны стаялі. Хочаш 
не хочаш, а ад такой інфармацыі, асабліва ад 
падачы яе, усміхнешся. А наступны тэкст пры-
мушае нават зарагатаць: Зарыпелі дзверы, і на 
ганак выплыў, як павіч, чалавек у звычайным, але 
празмерна яркім уборы паюка: залатым цюрба-
не з пяром, шаўковым жупане – на голае цела, з 
яркім шалем замест пояса.

Чалавек узнёс жазло і абвясціў:
– Літасцю бога кароль Якуб Першы. Кароль 

цыганскі, вялікі намеснік Ліды, уладар Мацые
віцкі і Беларускі, гаспадар усіх мясцін, дзе сту-
паў капыт цыганскага каня, гаспадар егіпцян бе-
ларускіх, падляшскіх, абедзвюх Украін і Егіпта, 
Якуб – кароль. На калені! [2, т. 2, с. 77 – 78].

Такога роду маўленне ў 20 – 30-я гг. ХХ ст. дэ-
манстравалі хіба толькі Лукаш Калюга ці Анд-
рэй Мрый. Уладзімір Караткевіч асмеліўся на 
аналагічную мастацкую прозу ў 1961 і 1975 гг. 
(гады публікацыі зборнікаў “Блакіт і золата дня”, 
“З вякоў мінулых”). 

На такім гумары, які паступова пераходзіць 
у іронію, а яна – у сарказм, створаны раман 
“Хрыстос прызямліўся ў Гародні” з падзагалоў-
кам “Евангелле ад Іуды”. Праўда, з-за адзнача-
най паэтыкі і стылістыкі могуць успрымацца 
зусім у адваротным сэнсе тое ці іншае выказ-
ванне сапраўдных змагароў “за зямлю і волю, 
за лепшую долю”, “за родную мову і культуру”, 
“за роўнасць паміж народамі і саслоўямі”. Раз-
важанні пра “мужыцкага бога” ў барацьбітоў 
накшталт разьбяра Кляоніка і яго кампаньёнаў 
(Вястун, Вус, Тугай, Кірык, Дудар і іншыя) пры-
водзіць да розначытанняў ці непаразуменняў 
(як у саміх герояў, так і ў рэцыпіентаў): 

– Няма багоў – сказаў Кляонік, – і не трэба 
тамлення і марэння духа па іх. Няма і не трэба 
аніякай улады Адамава сына над гэткім жа сы-
нам Адамавым. Няма і не трэба лепшых і гор-
шых у дзяржаве, царкве і касцёле, і ў багацці.

– Як гэта няма? – спытаў Вус.
– Не павінна быць… Не павінна быць розніцы 

ў законе, розніцы паміж каралём і народам, між 
тым, хто царуе, і тым, хто арэ, між плебеем і 
шляхціцам, а павінна быць усё для ўсіх, агульнае 
і роўна, і воля павінна быць і на зямлі і на небе, а 
веруй, як хто хоча [2, т. 6, с. 51 – 52].

Зусім іншае бачым у рамане “Каласы пад сяр-
пом тваім”, назва якога надзвычай шматзначная, 
з-за чаго вельмі паэтычная і загадкавая.

У творах пісьменніка сімволіка і арнамента-
цыя – абавязковыя элементы мастацкасці, эс-
тэтычнасці і этычнасці. Дрэвы (дуб, клён, бя-
роза, ліпа і інш.), пабудовы (хата, пуня, клець і 
інш.), ежа і напоі (хлеб, яблык, мёд, крупнік, піва 
і інш.), прыродныя з’явы (вецер, пажар, ураган 

і інш.), жывёлы (ваўкі, дзікі, гадзюкі, совы, жу-
раўлі, сініцы і інш.) выступаюць не толькі як 
алегорыі, але і як сімвалы (уласнабеларускія, 
агульнаславянскія, сусветныя). На некаторыя 
з іх У. Караткевіч абапіраецца як на доказ сваёй 
цвёрдасці і непахіснасці, нават пастаянства свай-
го credo. Тыповым прыкладам можа паслужыць 
слова сякера, якое бачым і ў назве другой кнігі 
рамана “Каласы пад сярпом тваім” (“Сякера пры 
дрэве”), і ў эпіграфе да гэтай кнігі (“Ужо і сяке-
ра пры корані дрэва ляжыць…”). У вершы «На 
пачатак “Каласоў пад сярпом тваім…”» слова 
сякера выкарыстана як сімвал працы, а не помс-
ты, зброі:

Дні, як вякі, амаль не маюць меры,
І сіла ў рукі просіцца мае.
Пры новым дрэве я паклаў сякеру,
Каб на світанні ў рукі ўзяць яе [2, т. 1, с. 218].

Караткевіч быў улюбёны ў паданні, легенды і 
казкі, увогуле ў беларускі фальклор, што давала 
магчымасць рэальнага адлюстравання рэчаіс-
насці з адначасовым паказам духоўнага патэн-
цыялу беларускага народа. Захапляючыся вы-
датнымі дасягненнямі беларускай шляхты, пісь-
меннік тут жа і асуджае яе, асабліва за эгаізм, 
прагнасць і фанабэрлівасць князёў і магнатаў, 
за эксплуатацыю сялян (“чэрнь”, “чорную кост-
ку”, “смердаў”). Усё гэта, паводле высноў У. Ка-
раткевіча, прывяло Беларусь і яе насельнікаў да 
голаду, вымірання і самазнішчэння. У “Дзікім 
паляванні караля Стаха” пісьменнік перайшоў 
да карыкатурнага паказу перароджанай шлях-
ты, галоўны герой твора названы “рыцарам на-
чных разбояў і воўчага сонца”. 

Займальнасць усім празаічным творам У. Ка-
раткевіча надаюць не толькі паэтызмы і ідыя-
матычныя выразы, але і розныя дэтэктыўныя 
элементы, прыгодніцкія сюжэты, таямнічыя 
карціны і моманты, пераважная большасць 
якіх узыходзіць да беларускага нацыянальнага 
фальклору. Зачыны і канцоўкі аповесцяў і ра-
манаў У. Караткевіча самыя неверагодныя, яны 
прымушаюць паўторна чытаць ці шмат разоў 
перачытваць асобныя мясціны твора або ўвесь 
твор. Вось так пачынаецца аповесць “Сівая ле-
генда” (ранейшая назва – “Раман Ракута”):

На пачатку мая ў Быхаў прымчаў на ўзмыле-
ным кані ганец.

Конь зваліўся ля самай брамы замкавай вежы, 
а коннік пераляцеў цераз яго галаву і, як мёртвы, 
расцягнуўся ў пылу.

Гэты ледзь жывы чалавек прывёз мне загад 
майго гаспадара, пана Аляхно Кізгайлы. Я, Кан-
рад Цхакен, павінен быў не марудзячы пакінуць 
Быхаў і на чале сваіх трох соцень швейцарцаў 
спяшацца ў замак Кізгайлы. Разам з граматай 
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прыбылі грошы на куплю новых коней і вусны за-
гад аб тым, што жывёлы не трэба шкадаваць.

На пытанне, што прымусіла пана быць 
такім паспешлівым і марнатраўным, ганец 
ледзь здолеў прахрыпець:

– Воўк вырваўся з логава… [2, т. 2, с. 5].
Як бачым, урывак складаецца з агульназразу-

мелых лексем і малазразумелых антратапонімаў. 
Іншасказанне (займальнасць і загадкавасць) 
ствараецца пераважна за кошт пераноснага 
значэння слоў і словазлучэнняў, а таксама па-
раўнання і некалькіх удакладненняў. Расповед 
паслядоўны, пераважна маналагічны. Успры-
манне тэксту ніякіх цяжкасцей не выклікае, та-
му адразу хочацца ведаць, што гэта за воўк, які 
вырваўся з нейкага логава…

Зусім інакш пачынаецца раман “Чорны замак 
Альшанскі”, адразу з дзевяці пытальных сказаў:

З чаго мне, чорт пабірай, пачаць?
З таго прадвесня, калі за акном было сутонне 

і мокры снег?
А што вам да леташняга снегу й сутоння?
Пачаць з таго, хто я такі? 
А што вам, урэшце, да мяне, звычайнага ча-

лавека ў вялізным горадзе? І нашто вам мая са-
махарактарыстыка?

Адразу браць быка за рогі і расказваць?
А якое я маю права на вашу ўвагу? Тое права, 

што вы заплацілі грошы? [2, т. 7, с. 198].
Аўтар заінтрыгаваў чытача. Падамо яшчэ не-

калькі абзацаў з пытаннямі і загадкавымі адка-
замі на іх:

Разбягаюцца думкі. Усё тое, што адбылося, – 
яно ж датычыцца мяне, а не вас. І патрэбна гэта, 
пакуль тое, не вам, а толькі мне. Хіба толькі мне? 
Так, пакуль я не раскажу ўсяго, – толькі мне.

Я ведаю, з чаго пачну. Паколькі, да часу, гэта 
толькі мая гісторыя, я пачну з самаапраўдання. 
І толькі пасля перайду да таго, хто я такі і што 
здарылася ў той снежны і мокры сакавіцкі вечар.

І – каб вы не сказалі “а што нам да ўсяго гэ-
тага?” – я абяцаю, што раскажу вам самую дзі-
восную і неверагодную гісторыю майго жыцця. 
А – можа, таму, што гэта было са мной, – мне 
здаецца, што гэта нават самая неверагодная 
гісторыя, якая толькі адбылася на зямлі Бела-
рускай за апошнюю чвэрць стагоддзя.

Урэшце мяркуйце самі [2, т. 7, с. 198 – 199].
Далей невядомае як быццам бы робіцца вя-

домым, але аўтар-распавядальнік хоць і заяўляе, 
што ён нібыта быў “дзейнай асобай”, інтрыга па-
ранейшаму не раскрываецца:

Розныя дурныя чуткі ходзяць пра яе, пра маё 
злачынства, пра той закрыты працэс, на якім я 
нібыта быў ці то падсудным, ці то сведкам. 

Наконт падсуднага – глупства. Не хадзіў бы 
я на волі, каб быў падсудным. А паколькі справа 

была звязана з забойствам, з некалькімі забой-
ствамі, то неяк надта ўжо хутка я, падсудны, 
уваскрэс на гэтай зямлі. Але цень праўды быў у 
ценю падазрэння, які часова лёг на мяне.

Сведкам я таксама не быў. Быў я дзейнай асо-
бай. Магчыма, занадта дзейнай. Часам больш 
чым трэба было. Рабіў дурасці – і рабіў разумныя 
рэчы. Блытаў і ішоў проста да мэты.

Але без мяне “Альшанская таямніца”… не бы-
ла б не толькі развязаная, але не дайшла б і да 
сярэдзіны развязкі.

Ёю проста ніхто не зацікавіўся б [2, т. 7, с. 199].
Хоць аўтар піша: “Разблытаны апошні вузел, 

усё высветлена да яснасці”, чытач жа ў поўным 
няведанні асноўнага:

Цень чуткі, цень плёткі таксама абражае 
чалавека. І вось цяпер, праз некалькі год, я магу, 
урэшце, давесці сваё апавяданне да канца, аддаць 
вам, крыху выстраіўшы і ўпарадкаваўшы, свае 
даведзеныя (збольшага) да ладу нататкі. Ніх-
то не супраць, а менш за ўсё я сам. Разблытаны 
апошні вузел, усё высветлена да яснасці.

Што датычыцца маёй тагачаснай… натуры, 
я нічога не правіў. Хай “Ён” будзе такі, які быў. Гэ-
та ж “Ён” тады перажываў, думаў і дзейнічаў…

Як мяняецца чалавек! Усё новае, і новае, і 
новае наплывае на душу, новыя думкі, погляд, 
страсці, туга і радасць – і сам здзіўляешся сабе, 
колішняму. І шкада сябе колішняга. І немагчы-
ма – дый не хочацца – вярнуць былое.

Я аддаю вам яго, я аддаю вам сябе на суд стро-
гі і бесстаронні [2, т. 7, с. 199].

Праз усю творчасць У. Караткевіча праходзіць 
ідэя нацыянальнага адраджэння беларускага на-
рода і рамантычна-рэалістычнае ўспрыманне мі-
нулага. Таму найбольш значным творам пісьмен-
ніка ўласціва эпічная шматпланавасць і гістарыч-
ная дакладнасць, псіхалагізм і публіцыстычная 
завостранасць з сучаснай інтэрпрэтацыяй бела-
рускай нацыянальнай мовы і культуры. Раман-
тычна ўзнёслая і злёгку гумарыстычная манера 
пісьма запатрабавала ад У. Караткевіча раскава-
насці думкі, пошуку нетрадыцыйных эмацыя
нальна-экспрэсіўных і ацэначных сродкаў, мас-
тацкага ўзнаўлення аблічча пэўных гістарычных 
асоб і падзей. Пісьменнік, ідучы ад канкрэтных 
фактаў, актыўна выкарыстоўвае творчы вымы-
сел, нацыянальныя моўна-выяўленчыя сродкі, 
тыпізацыю вобразаў і з’яў, дасягае найвышэйшай 
мастацкай праўды і аб’ектыўнасці. 

Усё тое, што было, і тое, што павінна ад-
быцца, у творах пісьменніка гістарычна і псі-
халагічна матываванае. Праслаўленне патрыя-
тычных, нацыянальных і інтэрнацыянальных 
традыцый беларускага народа, барацьба сялян 
супраць прыгоннага права, народ як творца гіс-
торыі, драматызм ідэйных і маральных пошукаў 
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шляхты, асаблівасці мыслення і маўлення – усё 
гэта знайшло арыгінальны адбітак у такіх пра-
заічных творах, як “Сівая легенда”, “Дзікае па-
ляванне караля Стаха”, “Хрыстос прызямліўся 
ў Гародні”, “Зброя”, “Каласы пад сярпом тваім” і 
інш. Нават у вершаваных і драматургічных тво-
рах на гістарычную тэматыку знешнюю вобраз-
насць і паэтычнасць У. Караткевіч замяняе ўнут-
ранай псіхалагізацыяй і драматызмам. Аднак у 
аповесцях і раманах усё-такі ў большай меры 
праявіўся мастацкі сінтэз беларускага вусна-гу-
тарковага і кніжна-пісьмовага маўлення павод-
ле ўзораў коласаўскага і чорнаўскага метаду, але 
з выкарыстаннем значнай колькасці архаізмаў 
і гістарызмаў. У цэлым можна з упэўненасцю 
канстатаваць, што У. Караткевічу ўдалося пры 
стварэнні як вобразаў-тыпаў з іх спецыфічным 
маўленнем, так і мікравобразаў зрабіць унёсак 
у распрацоўку нарматыўнай беларускай нацыя-
нальнай апавядальнай мовы. 
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Аўтары ахвяруюць ганарар на развіццё часопіса.

Дзюбайла (Павел) – семантычны вытвор ад 
апелятыва дзюбайла – утварэння ад дзеяслова 
дзюбаць (пра птушак) або ад назоўніка дзюба ‘ў 
птушак: рагавое ўтварэнне з дзвюх падоўжаных 
сківіц’. Даслоўнае значэнне апелятыва дзюбай-
ла – ‘птушка, якая дзюбае, дзяўбе’ або ‘дзюбатая 
птушка’; параўн. доўгі – даўгайла. ФП: дзюба – 
дзюбаць – дзюбайла – Дзюбайла.

Дзяшкевіч (Мікола) – форма бацькаймення 
ад антрапоніма Дзяшко з акцэнтаваннем фар-
манта -евіч і семантыкай ‘нашчадак названай 
асобы’ (Дзяшк-евіч). ФП: Дементиан ці Дами-
ан – Дзямешка – Дзяшко – Дзяшкевіч.

Івашын (Васіль)  – вытвор ад гутарковай 
формы Івась афіцыйнага імя Іван з далучэннем 
суфікса прыналежнасці -ін- і чаргаваннем с’ / ш; 
семантыка – ‘нашчадак Івася’. ФП: Іван – Івась – 
Івас-ін – Івашын.

Каваленка (Віктар) – антрапанімічны вытвор 
ад прозвішча Каваль ці ад апелятыва кавален-
ка ‘малады, недарослы, неспрактыкаваны ка-
валь’; утварэнне ад назоўніка каваль з суфік-
сам -енк-а; з гэтым коранем вядомыя прозві-
шчы з іншымі антрапафармантамі: Каваленя, 
Кавалёнак, Кавальчык, Кавалеўскі і г. д. Дэры-
ваты з семантыкай утваральнай асновы каваль, 

як сцвярджаюць навукоўцы, самыя пашыраныя 
ў еўрапейскіх мовах. ФП: каваць – Каваль – Ка-
валеня – Каваленка.

Кіслік (Навум) – антрапанімічны вытвор з 
суфіксам -ік (надае семантыку недаросласці, 
дзіцяці) ад Кіслы. ФП: кіслы – Кіслы – Кіслік.

Кісялёў (Генадзь) – прыметнікавая форма з 
суфіксам прыналежнасці -ёў ад Кісель; даслоўнае 
значэнне – ‘сын (нашчадак) Кісяля’. ФП: кіслы – 
кісель – Кісель – Кісялёў.

Лазарук (Міхась) – вытвор з суфіксам -ук ад 
антрапоніма Лазар (Лазар-ук) і семантыкай ‘на-
шчадак названай асобы’. ФП: Лазар (імя, пазней 
прозвішча) – Лазарук.

Ларчанка (Міхась) – вытвор ад імя Іларыён, 
яго гутарковай формы Ларыён, што мела ска-
рочаны варыянт Ларка (Ларко); да асновы да-
лучаны антрапанімічны фармант -анка, які на-
даваў семантыку ‘нашчадак названай асобы’; 
форма Ларка мела варыянт Лар. ФП: Лар – Лар-
ка – Ларчанка.

Нашы прозвішчы

ОНІМЫ ЛІТАРАТУРАЗНАЎЦАЎ
Працяг. Пачатак у № 4.

Працяг будзе.

Павел СЦЯЦКО, 
доктар філалагічных навук.

Аўтар ахвяруе ганарар на развіццё часопіса.
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У свеце слоў

ФРАЗЕАЛАГІЗАЦЫЯ СПЕЦЫЯЛЬНАЙ ЛЕКСІКІ  
БЕЛАРУСКАЙ МОВЫ

На матэрыяле тэрміналагічных словазлучэнняў

УДК 811.161.3’373:398.9

Праблема дэспецыялізацыі тэрмінаў мае 
сваю гісторыю станаўлення і развіцця. Існуе 
мноства поглядаў на прычыны пераходу іх у 
разрад агульнаўжывальнай лексікі. Большасць 
вучоных, даследуючы семантычную трансфар-
мацыю спецыяльнай моўнай адзінкі ў яе дына-
міцы, называюць самыя разнастайныя прычы-
ны дэтэрміналагізацыі: сацыяльныя (Г. Пауль, 
М. Брэаль, С. Ульман), псіхалагічныя (А. Патаб-
ня), лінгвістычныя (Э. Веландэр, І. Чарнышова, 
У. Гак і інш.).

Як адзначаюць вучоныя, пераход тэрмінаў у 
агульналітаратурную мову актывізаваўся ў ся-
рэдзіне ХІХ ст. Гэта звязана з вялікай цікавас-
цю да навуковых адкрыццяў у галіне даклад-
ных і прыродазнаўчых навук. Тэрміналагічныя 
адзінкі выйшлі далёка за межы спецыяльнага 
ўжывання і свабодна выкарыстоўваліся ў мове 
публіцыстычных і мастацкіх твораў. 

Дэтэрміналагізацыя – “ператварэнне таго 
ці іншага тэрміна ў неспецыяльную лексіч-
ную адзінку, страта тэрмінам спецыяльнага 
значэння” [1, с. 53]. Пры гэтым тэрміны губ-
ляюць сістэмнасць, канцэптуальнасць, адна-
значнасць і набываюць прагматычныя ўласці-
васці, якіх раней былі пазбаўлены. На думку 
некаторых даследчыкаў, дэтэрміналагізацыя 
можа мець дзве стадыі: «1) уваход тэрміна ў 
выглядзе слова з тэрміналагічным значэннем 
у склад агульнай мовы; 2) ужо ў агульнай мо-
ве перанос значэння гэтага “тэрміналагічна-
га” слова і ўзнікненне (часцей метафарычна) 
бытавога слова на яго аснове… Многія тэрмі-
ны ўвайшлі ў сваім спрошчаным выглядзе на-
столькі глыбока ў лексіку агульнай мовы, што 
яны ўжо не патрабуюць у слоўніках спецыяль-
ных памет» [2, с. 134]. Як адзначае Э. Кузняцо-
ва, у межах дэтэрміналагізацыі выразна вылу-
чаюцца тры этапы, калі разглядаць гэты пра-
цэс на матэрыяле перыядычнага друку. Першы 
этап – “агульнае пашырэнне ўжывання тэрмі-
наў як у звычайных карэспандэнцыях, так і ў 
спецыяльных матэрыялах папулярызатарскай 
накіраванасці. Другі этап засваення тэрміна 
звязаны ўжо з яго пераасэнсаваннем. Тэрмін 
ужываецца ў незвычайным кантэксце з незвы-

чайным, пераносным значэннем. Трэці этап – 
гэта поўная дэтэрміналагізацыя тэрміна, калі 
ён страчвае і сваё спецыяльнае значэнне, і сваю 
экспрэсіўнасць, становіцца адным з вытворных 
значэнняў, якія маюць пераважна нейтральны 
характар” [3, с. 176].

Тэрмін у сваім тэрміналагічным полі і сло-
ва ў агульнаўжывальнай лексіцы, несумненна, 
адносяцца да розных семіятычных сістэм. Як 
вядома, сферу выкарыстання тэрмінаў склада-
юць навуковы пісьмовы тэкст, вусная навуко-
вая мова (даклад, паведамленне, абмеркаванне), 
спецыяльны слоўнік. У даведачнай і навукова-
папулярнай літаратуры тэрмін захоўвае сваю 
спецыфіку. Але паколькі гэтыя выданні арыен-
таваны на шырокае кола чытачоў, якія не маюць 
дастатковай навуковай падрыхтоўкі ў той ці ін-
шай галіне ведаў, тэрміны не заўсёды і не ўсімі 
ўспрымаюцца ва ўсёй паўнаце свайго зместу. 
У публіцыстыцы, мастацкіх тэкстах, гутарковай 
мове навуковая дакладнасць тэрмінаў “cціраец-
ца”, бо яны выходзяць за межы спецыфікі тэр-
міналагічнага поля. Такім чынам, “тэрмін-слова 
існуе толькі да таго часу, пакуль ён непарыў-
на звязаны са сваім тэрмінам-паняццем, прад-
стаўленым у поўным аб’ёме. Калі гэтая сувязь 
парушаецца, адбываецца дэтэрміналагізацыя, 
ступень якой можа быць рознай. Ва ўсіх выпад-
ках (ад агульных энцыклапедый да мастацкіх 
тэкстаў), акрамя ўласна навуковых, тэрмін-сло-
ва і тэрмін-паняцце страчвае сваю першасную 
сувязь, паколькі паняцце рэдуцыруецца, пры-
стасоўваецца да ўспрымання неспецыялістаў” 
[2, с. 135 – 136]. Набываючы агульнае ўжыванне, 
тэрмін робіцца словам агульнаўжывальнай лек-
сікі, пазбаўленым тэрміналагічнай дакладнасці, 
дэфініцыі і ўжо не звязаным са спецыяльным 
паняццем. 

У публіцыстычных і мастацкіх тэкстах з 
мэтай дасягнення патрэбнага стылістычнага 
эфекту магчыма наўмыснае парушэнне межаў 
тэрміналагічнага поля і поўная дэтэрмінала-
гізацыя асобных спецыяльных найменняў. На 
выкарыстанне дэтэрміналагізаванай лексікі ў 
значнай меры ўплываюць тэма і жанр твораў, 
асаблівасці стылю пісьменніка. Такія лексічныя 
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адзінкі выступаюць актыўным сродкам характа-
рыстыкі персанажаў, ствараюць яркае ўяўленне 
пра мову герояў, іх побыт, узаемаадносіны. “На 
прыкладзе дэтэрміналагізацыі добра відаць зме-
ны інтэнцыі і экстэнцыі тэрмінаў. Інтэнцыя тэр-
міна, яго здольнасць дакладна называць пэўнае 
паняцце, слабее, а экстэнцыя, зона прымянення 
тэрміна, можа пашырыцца, звузіцца або проста 
парушыцца, паколькі дакладная мяжа паняццяў 
знікае” [2, с. 136]. У выніку тэрмін не застаецца 
ў межах свайго тэрміналагічнага поля, ён мо-
жа апынуцца ў некалькіх семантычных палях, 
робіцца найменнем агульнаўжывальнай лексікі, 
не звязанай са спецыяльнымі паняццямі. Дэ-
фініцыя, якая існуе для яго ў сістэме тэрмінаў, 
становіцца непатрэбнай. 

Дэспецыялізацыі падпарадкоўваюцца тэр-
міны рознай структурна-граматычнай аргані-
зацыі. Пераважную большасць спецыяльных 
найменняў складаюць тэрміналагічныя слова-
злучэнні (ТС). Прадуктыўнасць ужывання ТС у 
любой рэальнай тэрміналогіі тлумачыцца неаб-
ходнасцю выкарыстання комплекснай наміна-
цыі, якая імкнецца да дакладнага абазначэння 
паняцця. Дзякуючы працэсу дэтэрміналагіза-
цыі ТС актыўна ўзбагачаецца фразеалогія бе-
ларускай мовы. Як і звычайныя словазлучэнні, 
ТС “могуць стаць прататыпамі фразеалагізмаў і 
ў сувязі з гэтым суіснаваць у мове паралельна і 
як словазлучэнні-тэрміны, і як фразеалагізмы” 
[4, с. 59]. Гэтая заканамернасць распаўсюджва-
ецца перш за ўсё на ТС з празрыстай матыва-
цыяй. Многія шматслоўныя тэрміналагічныя 
назвы выйшлі за межы спецыяльнай лексікі, 
актыўна ўвайшлі ў штодзённы ўжытак, сталі 
ўстойлівымі, узнаўляльнымі, семантычна цэ-
ласнымі моўнымі адзінкамі, г. зн. фразеалагіза-
валіся. Утварэнне ўстойлівых выразаў на базе 
састаўных тэрмінаў, а таксама свабодных сло-
вазлучэнняў у выніку іх метафарычнага пера-
асэнсавання атрымала назву фразеалагізацыя. 
Некаторыя вучоныя, у прыватнасці Ю. Гвазда-
роў, у гэтым выпадку выкарыстоўваюць тэр-
мін фразеалагічная транспазіцыя [5, с. 73]. Такі 
спосаб утварэння ўстойлівых выразаў асобныя 
даследчыкі называюць фразеолага-сінтаксіч-
ным [6, c. 17].

Адзін са шляхоў дэтэрміналагізацыі спе-
цыяльнага наймення – шлях ад метафарычна-
га выкарыстання да развіцця ў ім устойлівага 
значэння. «Семантычныя зрухі ў намінацыях 
такога тыпу можна ўявіць наступным чынам: 
вобразнае пераасэнсаванне → пераноснае ўжы-
ванне → пераноснае значэнне. Пры гэтым зыход-
ным пунктам для пабудовы вобраза выступае 
часцей не змест дадзенага тэрміна, а “побытавае 

ўяўленне” пра яго (якое ўключае толькі частку 
дыферэнцыяльных прымет, што складаюць яго 
змест). Метафарычна пераасэнсаваны тэрмін 
страчвае свае сувязі і атрымлівае новае кола аса-
цыяцый» [7, с. 87].

Пад метафарычнае пераасэнсаванне трапіла 
вялікая колькасць тэрміналагічных словазлу-
чэнняў. Найбольш актыўнымі крыніцамі ўзба-
гачэння фразеалогіі сталі наступныя галіновыя 
тэрміналогіі:

астранамічная: зорка першай велічыні ‘вель-
мі вядомы ў пэўнай галіне чалавек’ – вынік фра-
зеалагізацыі тэрміналагічнага словазлучэння, 
якім у астраноміі называюць самыя яркія зоркі, 
бачныя без тэлескопа [8];

кульмінацыйны пункт ‘найвышэйшы рубеж, 
вяршыня чаго-н.’ – вынік метафарызацыі астра-
намічнага састаўнога тэрміна, якім абазначаюць 
момант праходжання свяціла праз нябесны ме-
рыдыян [8];

будаўнічая: закладваць (закласці) фундамент 
(асновы) ‘ствараць тое, што з’яўляецца зыход-
ным, пачатковым, асноўным для чаго-н.’ – вы-
нік пераасэнсавання аднайменнага састаўнога 
тэрміна, звязанага з будаўніцтвам [8];

ваенная: біць адбой ‘адступаць, адмаўляцца 
ад ранейшага намеру, рашэння, погляду’ – пахо-
дзіць з ваеннай тэрміналогіі, дзе адбой першапа-
чаткова ‘барабанны бой ці іншы гукавы сігнал 
пры адступленні войска’, а біць адбой – ‘пада-
ваць знак адступлення’ [8];

дымавая заслона ‘маскіроўка, наўмыснае ад-
цягванне ўвагі ад чаго-н.’ – вынік пераасэнса-
вання састаўнога тэрміна, якім у маўленні ва-
енных называюць штучна ўтвораныя воблакі 
дыму як спосаб маскіроўкі [8]; 

міна запаволенага дзеяння ‘тое, што пагра-
жае небяспечнымі наступствамі’ – вынік мета-
фарычнага пераасэнсавання тэрміналагічнага 
словазлучэння, шырока вядомага ў вайсковай 
справе [8];

цяжкая артылерыя ‘тое, што прытрымліва-
ецца на крайні выпадак як самы дзейсны сро-
дак для дасягнення чаго-н.’ – вынік пераасэн-
савання тэрміналагічнага словазлучэння, якое 
ўжываецца ў маўленні ваенных для абазначэн-
ня магутных гармат вялікіх калібраў і габары-
таў [8];

гістарычная: кітайская сцяна ‘неадоль-
ная перашкода’ – выраз узнік на базе тэрмі-
налагічнага словазлучэння. Вялікай кітайскай 
сцяной называюць крапасную сцяну ў Паў-
ночным Кітаі, якая будавалася ў ІV – III cтст. 
да н. э. і часткова захавалася да нашых дзён. 
Зробленая з каменных пліт, цэглы і зямлі, 
даўжынёй да пяці тысяч кіламетраў, пры шы-
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рыні да шасці і вышыні да дзесяці метраў, яна 
прызначалася для аховы ад набегаў вандроў-
ных плямёнаў. Гэта была сур’ёзная перашкода 
для ворагаў [8];

мамаева пабоішча ‘вялікая сварка, бойка’, 
‘поўны беспарадак, неразбярыха’ – вынік пера-
асэнсавання састаўной назвы гістарычнай па-
дзеі: у 1380 г. на Куліковым полі былі разбіты 
войскі татарскага хана Мамая. У бітве разам з 
рускімі на чале з Дзмітрыем Данскім прымалі 
ўдзел беларускія і ўкраінскія атрады. Бітва на-
зываецца Кулікоўскай, а таксама Мамаевым па-
боішчам [8];

першай гільдыі ‘найвышэйшай якасці, ад-
метны (майстар, штукар і пад.)’ і ‘самы заўзя-
ты, з крайнім праяўленнем якіх-н. якасцей (ма-
хляр, дармаед і пад.)’. Утвораны шляхам пера-
асэнсавання тэрміналагічнага словазлучэння, 
якое ў царскай Расіі дастасоўвалася да аднаго з 
саслоўна-падаткавых разрадаў купецтва. У за-
лежнасці ад велічыні капіталу купцы падзяля-
ліся на тры гільдыі. Самая высокая – першая 
гільдыя [8]; 

мастацкая: на другі (задні) план ‘як менш 
істотны, другарадны, нязначны (адцясніць, 
адступіць і пад.)’ – паходзіць з маўлення мас-
такоў, дзе ўжываюць у тэрміналагічным зна-
чэнні “першы (пярэдні) план” і “другі (задні) 
план” [8];

на першы (пярэдні) план ‘як найбольш іс-
тотны, важны (выходзіць, выступаць, вылучаць 
і пад.)’ – паходзіць з маўлення мастакоў [8]; 

матэматычная: прыводзіць (прывесці) да 
агульнага назоўніка ‘ліквідуючы адрозненні, 
ураўноўваць што-н. у якіх-н. адносінах’ – вы-
нік пераасэнсавання састаўнога матэматычнага 
тэрміна [8];

ставіць (паставіць) знак роўнасці ‘лічыць 
каго-, што-н. зусім аднолькавым, раўнацэнным, 
падобным’ – вынік пераасэнсавання састаўнога 
матэматычнага тэрміна [8];

узводзіцца (узвесціся) у квадрат ‘значна пера-
большвацца’ – вынік пераасэнсавання састаўно-
га матэматычнага тэрміна [8]; 

медыцынская: трымаць руку на пульсе ‘быць 
у курсе падзей, сочачы за іх развіццём’ – утво-
раны на базе састаўнога медыцынскага тэрміна 
ў выніку яго пераноснага ўжывання [8];

музычная: ва ўнісон ‘сугучна з чым-н. (спя-
ваць, гучаць і пад.)’, ‘узгоднена, зладжана з кім-, 
чым-н. (рабіць што-н., дзейнічаць)’ і ‘згодна (ад-
казваць, рэагаваць на што-н.)’. Першапачаткова 
слова ўнісон ужывалася як музычны тэрмін для 
абазначэння сугучча, што ўзнікае пры аднача-
совай перадачы гуку некалькімі галасамі ці інс-
трументамі [8];

даваць (даць, задаваць, задаць) тон ‘паказ-
ваць прыклад у чым-н., уплываць на ход па-
дзей’ – вынік пераасэнсавання тэрміналагічна-
га словазлучэння [8]; 

заключны акорд ‘тое, чым завяршаецца 
што‑н.’ – вынік пераасэнсавання адпаведнага 
тэрміналагічнага словазлучэння [8];

палітычная: халодная вайна ‘непрыязныя, 
варожыя адносіны паміж кім-н.’ – склаўся на 
аснове адпаведнага састаўнога тэрміна, які 
ўпершыню быў ужыты ў 1946 г. у выступлен-
ні прэм’ер-міністра Вялікабрытаніі У. Чэрчыля 
ў Фултане і служыў для абазначэння варожай 
палітыкі капіталістычных дзяржаў у адносінах 
да Савецкага Саюза ва ўмовах афіцыйнага мі-
ру [8];

спартыўная: вагавая катэгорыя ‘ўплыво-
ва-ацэначная вартасць, велічыня каго- ці ча-
го-н.’ – вынік пераасэнсавання тэрміналагічна-
га словазлучэння, якое выкарыстоўваецца пры 
класіфікацыі барцоў – спартсменаў класічнай 
або вольнай барацьбы [8];

тэхнічная: выводзіцца на арбіту ‘станавіцца 
вядомым’ – з тэрміналагічнага словазлучэння, 
якое ўжываецца ў галіне касманаўтыкі [8]; 

спускаць (спусціць) на тармазах ‘спыняць, 
уладжваць што-н. непрыемнае ціха, паступова, 
бясшумна’ – вынік пераасэнсавання тэрмінала-
гічнага словазлучэння, якое ў маўленні чыгунач-
нікаў і шафёраў ужываецца, калі гавораць пра 
адзін з відаў манеўравання пры ваджэнні лака-
матываў, аўтамашын (выкарыстанне тармазоў 
пры крутым спуску) [8];

фізічная: абсалютны нуль ‘нікчэмны чала-
век, зусім бескарысны ў якой-н. справе’ – вынік 
пераасэнсавання адпаведнага састаўнога тэр-
міна, якім абазначаецца самая нізкая магчымая 
тэмпература, пры якой спыняецца хаатычны 
цеплавы рух малекул у целе [8]; 

ісці (пайсці) па лініі найменшага супраціў-
лення ‘выбіраць найбольш лёгкі спосаб дзеян-
няў, пазбягаючы перашкод’ – на аснове тэрмі-
налагічнага словазлучэння, звязанага з фізіч-
най з’явай (выбіральным праходжаннем току 
па лініі з найменшым электрычным супраціў-
леннем) [8]; 

цэнтр цяжару ‘самае асноўнае, галоўнае, сут-
насць чаго-н.’ – вынік пераасэнсавання адпа-
веднага тэрміналагічнага словазлучэння, якое 
ў сваім прамым значэнні ўжываецца ў маўленні 
фізікаў і інжынераў-будаўнікоў [8];

філасофская: мастацтва для (дзеля) мас-
тацтва ‘бескарысная справа, бескарысны заня-
так’ – вынік пераасэнсавання тэрміналагічнага 
словазлучэння, упершыню ўжытага француз-
скім філосафам-ідэалістам В. Кузенам. Састаўны 



Роднае слова 2018/5

42

тэрмін выкарыстоўваўся як лозунг, абвешчаны 
прыхільнікамі “чыстага”, “свабоднага” мастацт-
ва, якія не прызнавалі грамадскага прызначэння 
і ідэйнага зместу мастацтва [8];

рэч у сабе ‘хтосьці загадкавы ці штосьці за-
гадкавае, сапраўдная сутнасць каго- ці чаго-н. 
нераскрытая, незразумелая’ – пераасэнсава-
ны філасофскі тэрмін І. Канта з яго “Крытыкі 
чыстага розуму” (1781). Паводле Канта, рэчы, 
якія існуюць незалежна ад свядомасці, прын-
цыпова неспазнавальныя, у гэтым сэнсе яны 
“рэчы ў сабе” [8]; 

хімічная: лакмусавая паперка ‘сродак выяў-
лення, праверкі адносін паміж кім-н.’ – вынік 
пераасэнсавання хімічнага састаўнога тэрміна, 
якім абазначаюць фільтраваную паперу, насы-
чаную растворам лакмусу, што ўжываецца як 
рэактыў на кіслоты і шчолачы [8]; 

эканамічная: выходзіць (выйсці) у тыраж 
‘становячыся непрыдатным да чаго-н., канчаць 
ранейшую дзейнасць’ і ‘старэць, станавіцца не-
прыдатным для выкарыстання’ – вынік пера-
асэнсавання аднайменнага састаўнога тэрмі-
на, які ўжываецца ў галіне фінансаў, дзе тыраж 
абазначае ‘пагашэнне аблігацый і іншых каш-
тоўных папер установай, якая іх выпусціла’ [8]; 

залаты фонд ‘самае лепшае, самае каштоўнае, 
самае значнае’ – вынік метафарызацыі ўстой-
лівага тэрміналагічнага словазлучэння, якім у 
галіне фінансаў абазначаецца спецыяльнае па-
няцце з прамым значэннем ‘фонд каштоўных 
металаў, пераважна золата’ [8];

ювелірная: пробны камень ‘тое, што дазва-
ляе выявіць асноўныя ўласцівасці, якасці каго-, 
чаго-н.’ – вынік пераасэнсавання тэрміналагіч-
нага словазлучэння, якім называюць спецыяль-
ны камень для вызначэння пробы каштоўных 
металаў [8]; 

чыстай (самай чыстай) вады ‘сапраўдны, не-
сумненны, дакладны’ – вынік пераасэнсавання 
тэрміналагічнага словазлучэння, якім ювеліры 
называюць зусім бясколерныя і празрыстыя, як 
чыстая вада, брыльянты, алмазы і іншыя каш-
тоўныя камяні [8];

юрыдычная: на месцы злачынства ‘пры яў-
ных доказах, у момант учынення чаго-н. заган-
нага (захапіць, злавіць і пад.)’ – першапачаткова 
ўжываўся ў юрыдычнай справе [8].

Кампанентавы аналіз семантыкі першаснага 
(тэрміналагічнага) і другаснага (фразеалагічна-
га) значэнняў комплексных намінацый паказ-
вае, што паміж імі можа існаваць заканамерная 
сувязь. Пры такім аналізе вылучаюцца асноўны 
(ядзерны) кампанент значэння і дыферэнцы-
яльныя (другарадныя) прыметы, кампаненты, 
якія канкрэтызуюць, дапаўняюць яго. У працэ-

се фразеалагізацыі ядзерны кампанент спецы-
яльнага значэння можа захоўвацца і набываць 
новыя дыферэнцыяльныя прыметы, што ўплы-
вае на істотныя змены семантычнага аб’ёму сло-
вазлучэння. У некаторых выпадках дыферэн-
цыяльны кампанент у працэсе семантычнай 
трансфармацыі ператвараецца ў асноўны або 
застаецца дыферэнцыяльным кампанентам. 
“Пераноснае значэнне, уласцівае фразеалагіз-
му, стварае семантычную двухпланавасць, якая 
можа ўзмацняць экспрэсіўнасць дадзенага вы-
разу. Асобна могуць быць разгледжаны выпадкі, 
калі фразеалагізм поўнасцю страчвае сувязь з 
тэрмінам, што прыводзіць да ўтварэння амоні-
маў” [9, с. 88]. 

Засваенне тэрміналагічных словазлучэнняў 
агульнаўжывальнай лексікай у многім тлума-
чыцца тым, што яны ліквідуюць дэфіцыт у на-
мінацыі тых ці іншых рэалій, запаўняюць пус-
тое месца ў пэўным лексіка-семантычным полі. 
У гэтым сэнсе фразеалагізацыя прыпадабня-
ецца да працэсу запазычвання слоў з іншых 
моў. У выніку дэспецыялізацыі ТС папаўняец-
ца фразеалагічны склад беларускай мовы. Гэты 
працэс актыўна садзейнічае ўзбагачэнню мовы 
публіцыстыкі, твораў беларускіх пісьменнікаў, 
спрыяе вобразнасці і экспрэсівізацыі мастац-
кага тэксту.
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Малады даследчык прапануе

аказіянальныя і патэнцыяльныя некадыфікаваныя 
прыметнікі-кампазіты: крытэрыі дыферэнцыяцыі

УДК 81’367.623
У артыкуле разглядаюцца актуальныя пытанні дыферэнцыяцыі некадыфікаваных прыметнікаў-кампазітаў. Аналіз 

навуковай літаратуры і даследаванне 1710 некадыфікаваных беларускіх складаных ад’ектываў 20 – 30-х гг. ХХ ст. да­
зволілі вылучыць такія крытэрыі дыферэнцыяцыі некадыфікаваных прыметнікаў-кампазітаў, як сувязь з працэсамі не­
алогіі на момант утварэння, мэта ўтварэння, залежнасць ад кантэксту пры дэкадаванні лексічнага значэння, знешнія 
камбінаторныя магчымасці (спалучальнасць з азначаемым словам ці спалучэннямі слоў), сфера ўжывання.

Ключавыя словы: некадыфікаваныя прыметнікі-кампазіты, крытэрыі дыферэнцыяцыі індывідуальна-аўтарскіх 
слоў, аказіянальныя словы, патэнцыяльныя словы. 

The article deals with some actual problems of differentiation of non-codified complex adjectives. The critical analysis 
of scientific literature on the question and the investigation of 1710 non-codified Belarusian complex adjectives of the 20 – 
30‑ies of the 20th century have identified the following additional criteria of non-codified words differentiation: connection 
with neology processes at the moment of word-creation, the aim of word-creation, dependence on the context, external 
combinatorial possibilities, the scope of using.

Мастацкая тканіна твора не можа існаваць без 
ад’ектыўных слоў, невыпадкова абраных ці ство-
раных пісьменнікам. Апошнія атрымалі шмат 
назваў у лінгвістычнай літаратуры (аказіяналіз-
мы, патэнцыяльныя словы, аўтарскія дэрываты, 
словы-экспромты, аўтарскія неалагізмы і інш.). 
Пад некадыфікаванымі прыметнікамі-кампазі-
тамі (далей НПК) у нашым артыкуле разумеюц-
ца індывідуальна-аўтарскія складаныя прымет-
нікі, не замацаваныя нарматыўнымі слоўнікамі 
літаратурнай мовы. Каб абазначыць семантыч-
ную ёмкасць паняцця “НПК”, неабходна адзна-
чыць, што такія адзінкі выступаюць адначасова 
аб’ектам марфалогіі, кампазіталогіі, лексікалогіі, 
сінтаксісу, стылістыкі, лінгвакультуралогіі, гісто-
рыі літаратуры і інш. Магчыма таму ў сучасным 
мовазнаўстве адсутнічаюць грунтоўныя даследа-
ванні менавіта НПК. Фрагментарна НПК згад-
ваюцца ў фундаментальных працах, прысвеча-
ных або ад’ектыўным словам увогуле (М. Булахаў, 
З. Харытончык, А. Шрам), або кампазітам (К. Ра-
шанцаў, М. Прыгодзіч, З. Паціха), або індывіду-
альна-аўтарскім словам (Р. Намітокава, А. Лыкаў, 
М. Шабовіч, В. Зразікава, Н. Чарнаброўкіна). Мы 
разглядаем НПК як вынік працэсу аўтарскай сло-
ватворчасці, экспрэсіўнай дэрывацыі. 

Навуковая літаратура, прысвечаная актуальным 
пытанням аўтарскай словатворчасці, сёння фак-
тычна неабсяжная. Найбольш знакавыя, на наш 
погляд, працы мовазнаўцаў А. Лыкава, У. Лапаціна, 
А. Земскай, Э. Ханпіры, М. Бакінай, В. Хахлачовай, 
Р. Намітокавай, М. Калніязава, Г. Басавай, І. Казейкі, 
М. Шабовіча, М. Прыгодзіча, В. Зразікавай, Н. Чар-
наброўкінай і інш. Аднак, нягледзячы на вялікую 
колькасць даследаванняў, застаецца шэраг “лакун”, 
спрэчных момантаў пры дыферэнцыяцыі індыві-
дуальна-аўтарскіх слоў у разрэзе аднясення іх да 
аказіянальных ці патэнцыяльных адзінак. Не прэ-
тэндуючы на адназначнае вырашэнне гэтага пытан-
ня для некадыфікаваных слоў розных часцін мовы, 

прапануем разгледзець НПК у сістэме каардынат 
аказіянальнасці і патэнцыяльнасці. 

У лінгвістыцы існуюць два погляды на прыроду 
індывідуальна-аўтарскага статусу слоў. Згодна з пер-
шым, усе аўтарскія новаўтварэнні варта разглядаць 
як аказіянальныя (Н. Фельдман, А. Лыкаў, У. Лапа-
цін, Л. Чэхава, Г. Басава, М. Шабовіч). Прадстаўнікі 
другога погляду (А. Земская, Э. Ханпіра, М. Багда-
наў, І. Калніязаў, П. Цароў, М. Бакіна, Л. Шакун, І. Ка-
зейка) дапускаюць існаванне патэнцыяльных слоў, 
да якіх адносяць адзінкі, утвораныя (або якія могуць 
быць утвораны) па прадуктыўным тыпе словаўтва-
рэння непасрэдна ў працэсе вуснага ці пісьмовага 
маўлення ў выніку рэалізацыі патэнцыялу, закла-
дзенага ў словаўтваральнай сістэме пэўнай мовы. 
Патэнцыяльныя словы не ўвайшлі ў слоўнік літара-
турнай мовы, але могуць увайсці пры спрыяльных 
умовах. Нягледзячы на тое, што, відавочна, мяжа 
паміж аказіянальнымі і патэнцыяльнымі словамі 
хісткая і залежыць ад асабістага падыходу даслед-
чыка, мы схіляемся да думкі, што ў адносінах НПК 
апраўдана пэўная дыферэнцыяцыя адзінак. Невы-
падкова шэраг мовазнаўцаў, кіруючыся лінгвістыч-
най інтуіцыяй, адносілі іх да “пераходных выпадкаў”, 
называлі “пагранічнымі ўтварэннямі” [3; 5; 8].

На падставе аналізу навуковай літаратуры 
можна адзначыць наступныя крытэрыі дыфе
рэнцыяцыі індывідуальна-аўтарскіх слоў: пра
дуктыўнасць словаўтваральнага тыпу, адпа
веднасць словаўтваральным нормам мовы, 
члянімасць і празрыстасць структуры, ідыяма-
тычнасць, экспрэсіўнасць [1; 8].

Калі разгледзець НПК праз прызму названых 
крытэрыяў, атрымаем: усе НПК утвораны па пра-
дуктыўных словаўтваральных тыпах, адпавядаюць 
словаўтваральным нормам мовы, маюць празрыс-
тую структуру. Гэта дае падставу аднесці іх да па-
тэнцыяльных адзінак. Аднак нельга аспрэчыць той 
факт, што многія аказіянальныя адзінкі таксама 
ўтвораны па прадуктыўных словаўтваральных ты-
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пах. Ідыяматычнасць і экспрэсіўнасць, хоць і высту-
паюць бясспрэчнымі прыкметамі аказіянальных 
слоў, могуць быць характэрны і для любога кадыфі-
каванага або патэнцыяльнага слова пры стварэнні 
адпаведнага кантэксту. Такім чынам, прадуктыў-
насць таго ці іншага словаўтваральнага тыпу, чляні-
масць і празрыстасць структуры, ідыяматычнасць і 
экспрэсіўнасць неабходна прымаць пад увагу, аднак 
нельга лічыць вырашальнымі крытэрыямі пры ды-
ферэнцыяцыі НПК. Таму ўзнікае патрэба ў дадат-
ковых крытэрыях, кіруючыся якімі можна сістэм-
на размяжоўваць аказіянальныя і патэнцыяльныя 
НПК. Такімі крытэрыямі могуць быць: 

– сувязь з працэсамі неалогіі на момант утва-
рэння;

– мэта ўтварэння; 
– залежнасць ад кантэксту пры дэкадаванні 

лексічнага значэння; 
– знешнія камбінаторныя магчымасці (спа-

лучальнасць з азначаемым словам ці спалучэн-
нямі слоў);

– сфера ўжывання. 
Разгледзім вылучаныя крытэрыі больш падра-

бязна. Наяўнасць ці адсутнасць сувязі з працэсамі 
неалогіі на момант утварэння падзяляе НПК на 
два полюсы: “пазачасавыя” і ўстарэлыя НПК. Сярод 
апошніх можна вылучыць неактуальныя на сёння 
ад’ектывы – гэта, перш за ўсё, прадстаўнікі лексіка-
семантычных груп (ЛСГ) “Сацыяльна-палітычнае 
жыццё”, “Групоўкі людзей”. Такія словы сапраўды 
можна назваць патэнцыяльнымі, бо яны ствараліся 
на патрэбу часу і, магчыма, з рэальнай “прэтэнзіяй” 
на ўваход у слоўнік: ваенна-прамысловы камітэт, 
грамадзянска-палітычны суд, кулацка-класавы 
вораг, культурна-асветныя таварыствы, паліцэй-
ска-жандарскі ўрад, сялянска-беларускія погляды, 
сялянска-ўласніцкія настроі. Аказіянальныя НПК 
ніяк не звязаны з неалогіяй і найчасцей успрыма-
юцца як “пазачасавыя”, “надчасавыя”. Іх утварэнне 
абумоўлена не сацыяльным заказам грамадства і 
часу, а творчай накіраванасцю самога пісьменніка, 
яго стылем і “адносінамі” да слова. Унікальнасць (і – 
у некаторай ступені – парадаксальнасць) такіх НПК 
як вытворных адзінак у тым, што яны прадстаўля-
юць словаўтварэнне, якое не мае мэтай папоўніць 
слоўнікавы склад мовы. Гэта сапраўды “вечныя” 
адзінкі, якія глыбока і багата характарызуюць унут-
раны свет чалавека і знешнія праявы яго дзейнас-
ці, прыроду і агульныя, абстрактныя паняцці. Не-
абходна адзначыць, што некаторыя НПК, нават 
рэпрэзентуючы ЛСГ “Сацыяльна-палітычнае жыц-
цё” і апісваючы падзеі выключна 20 – 30-х гг. ХХ ст., 
адносяцца да аказіянальных і застаюцца “жывымі” 
ад’ектывамі дзякуючы метафарызацыі: агнёва-кры-
вавая калыска акупацыі, бліскуча-выглянсаваная 
пята нямецкага імперыялізму, завабна-трапяткі 
павей няяснага, пышна-дзейны цвет кветак Кас-

трычніка, свінцова-агнёвыя віхры, стыхійна-ма-
гутнае руйнаванне.

Сярод мэт утварэння НПК варта вылучыць на-
мінатыўную і стылістычную. НПК, утвораныя з на-
мінатыўнай мэтай, як правіла, у сваёй семантычнай 
структуры змяшчаюць канцэптуальнае ядро без 
эмацыйных элементаў: малаграматны мешчанін, 
шырокадасведчаны брат, новазнаёмая дзяўчына, 
паліцэйска-жандарскі ўрад, грамадзянска-палі-
тычны суд. НПК, утвораныя са стылістычнай мэ-
тай, рэалізуюць у першую чаргу эмацыйна-экспрэ
сіўны тып лексічнага значэння: балюча-вострая 
звярыная асалода, жудасна-крывавая драма, фа-
тальна-напорная сіла, няўёмна-злоснае абурэнне. 
Безумоўна, не існуе “стылістычных” НПК у чыс-
тым выглядзе – прадметна-паняццевае значэнне 
абавязкова прысутнічае ў семантычнай структуры 
любога слова. Аднак, на наш погляд, адным з кры-
тэрыяў аказіянальнасці / патэнцыяльнасці НПК 
можа быць мэта ўтварэння: калі НПК утвораны 
ў першую чаргу з намінатыўнай мэтай – імавер-
на, гэта патэнцыяльная адзінка. Як бачым, скла-
дана-суфіксальныя і складана-нульсуфіксальныя 
НПК часцей трапляюць у рады патэнцыяльных 
адзінак, а НПК, утвораныя спосабам чыстага скла-
дання, з большай імавернасцю будуць аднесены 
да аказіяналізмаў. Гэта можна патлумачыць тым, 
што спосаб чыстага складання “забяспечвае” НПК 
асаблівы стылістычны эфект, які праяўляецца ў вы-
разнай цэльнааформленасці (асаблівасць структу-
ры) і “сплаве” значэнняў кампанентаў у адно, новае, 
значэнне (асаблівасць зместу). 

Залежнасць ад кантэксту пры дэкадаванні се-
мантыкі характэрна ў першую чаргу для аказія-
нальных НПК: нечакана-крутыя пераломы на-
строю, непраходна-дзікія зараслі цёмнай мужыцкай 
свядомасці, прыгожа-яскравае золата чалавечага 
сумлення, пякуча-яскравыя карціны партызан-
шчыны, пяшчотна-кволае дрыгаценне струн яго 
сэрца, салодка-аксамітавая пялёнка смутку. Пры-
ведзеныя прыклады пацвярджаюць моцную дыс-
курсіўную залежнасць НПК ад адначаемага слова 
ці спалучэння слоў. Без аналізу апошніх немагчы-
ма вызначыць нават агульны кірунак прыкметы, 
змешчанай у аказіянальным НПК. У патэнцыяль-
ных НПК заўсёды вызначаецца кірунак прыкметы. 
Сюды адносім “колеравыя” НПК: бела-чырвоны, 
бела-шэры, блакітна-шэры, папялова-бледны, 
папяляста-шэры, цёмна-сіні, ярка-ружовы і інш. 
Такія НПК успрымаюцца носьбітамі мовы як звы-
чайныя, кадыфікаваныя словы.

Да патэнцыяльных ад’ектываў варта аднесці 
НПК, азначаемыя словы якіх можна “прадказаць” 
з высокай ступенню імавернасці. Гэты крытэрый 
прапануем назваць знешнімі камбінаторнымі 
магчымасцямі НПК (пад унутранымі камбіна-
торнымі магчымасцямі разумеем спалучальнасць 
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кампанентаў унутры складанага слова). У патэн-
цыяльных адзінак знешнія камбінаторныя маг-
чымасці будуць беднымі, а ў аказіянальных – ба-
гатымі. Напрыклад, прыметнікі белабародзенькі, 
танкатвары, сухажылы, хутчэй за ўсё, будуць 
матывавацца асабовым назоўнікам ці ўласным 
іменем. “Пячатка” аказіянальнасці прадугледжвае 
безліч варыянтаў азначаемага слова, якое можа 
быць як канкрэтным, так і абстрактным назоўні-
кам. Напрыклад, прыметнік ціха-бязмежны мо-
жа апісваць як часткі знешнасці чалавека (вочы), 
прыроду (прастора, дождж, туман), так і псіхала-
гічны свет чалавека (сум, скруха, радасць) і г. д. 

Сфера ўжывання аказіянальных НПК – мас-
тацкі і (часткова) публіцыстычны стылі. Можна 
сцвярджаць, што такія адзінкі – прыналежнасць 
пісьмовага маўлення, а не вуснага, і найчасцей су-
стракаюцца ў лірычных адступленнях, словах аў-
тара, унутраным маўленні герояў і адсутнічаюць 
у дыялогах: Хіба мала хараства ў гэтым адцві-
танні душы, у гэтым сумна-пакорным развітан-
ні з уцехамі, забавамі маладосці? Хіба не прыгожы 
гэтыя астатнія абуджэнні паволі засынаючага 
сэрца, гэтыя астатнія гулліва-радасныя выбухі 
заміраючага жыцця, гэтыя астатнія запозненыя 
асеннія кветкі? І хто можа забараніць любіць ця-
бе, чароўна-смутная восень чалавечага жыцця!.. 
(М. Зарэцкі); Песню ліла непазбыўна-жывучую, 
смелую, гордую песню. <…> Гарнула цудоўным 
размахам пудліва-слухмянае сэрца… <…> І ца-
лавала ўсё чыста салодка-пякучым праменнем 
(М. Зарэцкі). Патэнцыяльныя НПК, акрамя мас-
тацкага, могуць ужывацца ў публіцыстычным, 
гутарковым і нават навуковым стылях. 

Далучаючыся да думкі В. Зразікавай, лічым на-
вукова апраўданым разглядаць індывідуальна-аў-
тарскую лексіку як асобную, адносна ўпарадкава-
ную сістэму, са сваімі законамі функцыянавання, 
сінтагматычнымі і парадыгматычнымі адносінамі, 
а паўторны факт “выхаду” аднаго і таго ж НПК на 
старонкі твора – як рэалізацыю розных лексіка-
семантычных варыянтаў (ЛСВ) гэтага НПК, г. зн. 
у спалучэнні з рознымі азначаемымі словамі і ў 
розных кантэкстах адзін і той жа НПК можа мець 
розную семантычную структуру [6], напрыклад: 
свежа-здаровая хвоя і свежа-здаровае паветра. На 
наш погляд, для зручнасці апісання працэсу се-
мантычнай класіфікацыі НПК мінімальны кан-
тэкст, неабходны для дэкадавання семантыкі НПК 
(НПК + азначаемае слова ці спалучэнні слоў), мож-
на назваць аказіянальным модулем. 

Такім чынам, сярод НПК мэтазгодна вылучыць 
аказіянальныя і патэнцыяльныя адзінкі. Акрамя 
такіх даўно вядомых у мовазнаўстве крытэрыяў 
дыферэнцыяцыі індывідуальна-аўтарскіх слоў, як 
прадуктыўнасць словаўтваральнага тыпу, чляні-
масць і празрыстасць структуры, ідыяматычнасць 

і экспрэсіўнасць, падаецца лагічным дадаць наступ-
ныя: сувязь з працэсамі неалогіі на момант утва-
рэння, мэта ўтварэння, залежнасць ад кантэксту 
пры дэкадаванні лексічнага значэння, знешнія кам-
бінаторныя магчымасці (спалучальнасць з азна-
чаемым словам ці спалучэннем слоў), сфера ўжы-
вання. Важна падкрэсліць, што вылучаныя і апіса-
ныя крытэрыі аказіянальнасці / патэнцыяльнасці 
разглядаліся намі толькі ў адносінах складаных 
ад’ектыўных слоў. Іх “дзейснасць” пры дыферэн-
цыяцыі некадыфікаваных адзінак, прадстаўленых 
іншымі часцінамі мовы, не даследавалася.
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структура індывідуальна-аўтарскіх неалагізмаў (на ма-
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СКЛОНАВЫЯ КАНЧАТКІ НАЗОЎНІКАЎ  
У ГАВОРКАХ ЛЮБАНШЧЫНЫ

УДК 811.161.3’282
У артыкуле разглядаюцца склонавыя канчаткі назоўнікаў жаночага, мужчынскага і ніякага роду, уласцівыя народ­

ным гаворкам Любаншчыны. 
Ключавыя словы: назоўнікі, канчаткі, націскны канчатак, ненаціскны канчатак, націск, народныя гаворкі, маўлен-

не, дыялекты.
The article is devoted to analysis of case endings of the feminine, masculine and neuter nouns characteristic of the folk 

dialects of the Luban region.

У народных гаворках Любаншчыны, як і ў 
літаратурнай мове, кожны назоўнік адносіцца 
да аднаго з трох родаў: мужчынскага, жаночага 
і ніякага. У большасці выпадкаў канчаткі на-
зоўнікаў усіх трох родаў у гаворках і літаратур-
най мове супадаюць. Несупадзенне назіраецца 
толькі ў некаторых групах. Гэта звязана перш 
за ўсё з фанетычнымі (характар ненаціскнога 
вакалізму) і марфалагічнымі (захаванне стара-
жытных форм) прычынамі. 

Лексічны матэрыял, які мы аналізуем, выбра-
ны з “Хрэстаматыі па беларускай дыялекталогіі. 
Цэнтральная зона” [1].

Назоўнікі І скланення, іх канчаткі
У назоўным склоне назоўнікі І скланен-

ня адзіночнага ліку маюць наступныя кан-
чаткі: -а – пасля цвёрдых і зацвярдзелых зыч-
ных незалежна ад месца націску (скаварóтка, 
смурóдзіна, сыбóта); -я – пасля мяккіх зычных 
таксама незалежна ад месца націску (картóпля, 
лісаўня́, сьвіня́). Назоўнікі мужчынскага роду на 
-а выступаюць з канчаткам -о: бáцько, дзя́дзько, 
тáто. Форма на о пашырана ў слуцка-мазыр-
скіх гаворках, сустракаецца на тэрыторыі паў-
ночна-ўсходняй Гродзеншчыны, а таксама ў 
дыялектах Брэстчыны [2, карта № 91].

Родны склон. Назоўнікі жаночага роду адзі-
ночнага ліку з асновай на цвёрды і зацвярдзе-
лы зычны ўжываюцца з канчаткам -ы: бараны́, 
дайнíцы, салóмы; з асновай на мяккі зычны і г, к, 
х – з канчаткам -і: брацíхі, зáшчапкі, качаргí.

У давальным і месным склонах назоўнікі жа-
ночага роду адзіночнага ліку маюць канчаткі -е, 
-і, -ы, -э. Канчатак -е характэрны для назоўні-
каў з асновай на цвёрды зычны: вяснá – вясьнé, 
па вясьнé; сьмятáна – сьмятáне, у сьмятáне; 
хáта – хáце, у хáце. Канчатак -е маюць такса-
ма назоўнікі жаночага роду з асновай на г, х, 
якія чаргуюцца з мяккімі з’, с’: нагá – назé, на 
назé; страхá – страсé, на страсé. Назоўнікі з 
асновай на к, які чаргуецца з ц, ужываюцца з на-
ціскным канчаткам -э: дачкá – даццэ́, аб даццэ́; 
шчакá – шчацэ́, на шчацэ́. У гаворках Любан

шчыны ненаціскны канчатак -э маюць таксама 
назоўнікі з асновай на зацвярдзелы зычны і на к, 
які чаргуецца з ц: вýлачка – вýлаццэ, у вýлаццэ; 
кухáйка – кухáйцэ, у кухáйцэ; лáўка – лáўцэ, на 
лáўцэ. Пры зацвярдзелай аснове назоўнікам 
жаночага роду ўласцівы націскны і ненаціскны 
канчатак -ы: гарá – гары́, на гары́; мяжá – мяжы́, 
на мяжы́. Канчатак -і маюць назоўнікі жаноча-
га роду з мяккай асновай: кудзéля – кудзéлі, у 
кудзéлі; пéсьня – пéсьні, у пéсьні. Назоўнікі муж-
чынскага роду бáцько, тáто ў давальным і мес-
ным склонах маюць канчатак -у (бáцьку, пры 
бáцьку; тáту, пры тáту), а назоўнік мушчы́на – 
канчатак -е (мушчыне, аб мушчы́не). Назоўнік 
старшынá ў давальным і месным склонах ужы-
ваецца з канчаткамі -і (старшынí, аб старшынí) 
і -е (старшынé, аб старшынé). 

Назоўнікі жаночага роду ў вінавальным скло-
не ў залежнасці ад характару асновы маюць кан-
чатак -у (-ю): акóліцу, жмéню, пóсьцілку. 

У творным склоне назоўнікі жаночага роду 
з цвёрдай і зацвярдзелай асновай, а таксама з 
асновай на г, к, х пад націскам маюць канчатак 
-ою (рукóю, смугóю, сястрóю), не пад націскам – 
канчатак -аю (жóнкаю, лáваю, настáўніцаю). 
Назоўнікі жаночага роду з мяккай асновай пад 
націскам маюць канчатак -ёю (вышынёю, гуль-
нёю, зямлёю), не пад націскам – -яю (кýхняю, 
нядзéляю, хвáляю).

Назоўнікі ІІ скланення, іх канчаткі
Назоўны склон. Назоўнікі мужчынскага ро-

ду маюць чыстую аснову (вéчар, гаспадáр, лён, 
слóік, сьвінáр, хýтар, часны́к), а назоўнікі нія-
кага роду – канчаткі -о, -е, -ё (бярвянó, врэ́м’е, 
вясéлье, жыцё, насéне, пальтó, удабрэ́не). У га-
ворках Любаншчыны назоўнікам ніякага ро-
ду ўласцівы і ненаціскны канчатак -о (балóто, 
бёрдо, жы́то, прóсо, сáло, сéно). Ненаціскны кан-
чатак -о пасля цвёрдых зычных у канцавым ад-
крытым складзе пашыраны на тэрыторыі паў-
днёва-заходняга дыялекту [2, карта № 14].

У родным склоне назоўнікі мужчынскага 
роду маюць канчаткі -а (-я) або -у (-ю). Канча-
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так -у (-ю) паслядоўна ўжываецца ў тых семан-
тычных групах, што і ў літаратурнай мове. На-
прыклад, у зборных назоўніках (бярэ́зьніку, гáю, 
хмызьнякý); у рэчыўных назоўніках, якія абазна-
чаюць хімічныя элементы, прадукты харчаван-
ня, лекі (аспіры́ну, бянзíну, вінагрэ́ту); у аддзеяс-
лоўных назоўніках (бéгу, рýху, хóду); у назоўні-
ках, што абазначаюць з’явы прыроды (грóму, 
íнею, сухавéю); месца, прастору, неакрэсленыя 
прамежкі часу (зáхаду, лýгу, схíлу); абстрактныя 
паняцці, якасці, дзеянні, стан (гýсту, рóзуму, 
сну). У гаворках назіраецца паралельнае ўжы-
ванне форм роднага склону з канчаткамі -а (-я) 
і -у (-ю): дажджá і дажджý, дóла і дóлу, часныкá 
і часныкý. Назоўнікі ніякага роду з асновай на 
цвёрды і зацвярдзелы зычны, а таксама на г, к, х 
маюць канчатак -а (вýха, вядрá, малакá); з асно-
вай на мяккі зычны – -я (галья́, зéлья, насéня).

Давальны склон  – назоўнікі мужчынска-
га і ніякага роду ўжываюцца з канчаткам -у 
(-ю): валасыпéду, дзéду, крáю, плямя́ніку, сялý, 
хлóпцу. 

У вінавальным склоне формы неадушаўлё-
ных назоўнікаў мужчынскага і ніякага роду су-
падаюць з формамі назоўнага склону: у вакнó, 
у касьцёр, на мéсто, пад нос, на парóх, у плен. 
Формы адушаўлёных назоўнікаў мужчынскага 
роду супадаюць з формамі роднага склону і ма-
юць канчатак -а (-я): бáцька, гаспадарá, дзéда, 
зýбра, каня́, шóфяра. 

Творны склон. Назоўнікі мужчынскага і нія-
кага роду з асновай на цвёрды і зацвярдзелы зыч-
ны, а таксама з асновай на г, к, х маюць націск-
ны канчатак -ом (лясьнікóм, плашчóм, пярóм); не 
пад націскам – канчатак -ам (агарóдам, вýхам, 
дзéдам). Назоўнікі з асновай на мяккі зычны 
ўжываюцца з націскным канчаткам -ём (агнём, 
вераб’ём, рублём), а калі націск падае на аснову – 
з канчаткам -ям (алéням, крáям, шчáвялям).

У месным склоне для назоўнікаў ІІ скланення 
характэрны канчаткі -е, -і, -ы, -у. Назоўнікі муж-
чынскага і ніякага роду пры аснове на цвёрды 
зычны ўжываюцца з канчаткам -е: на агарóдзе, 
у вакнé, на вóзе. Канчатак -е маюць таксама на-
зоўнікі мужчынскага роду з асновай на г, які 
чаргуецца з з’ (на бéразе, у лýзе, на парóзе), а з 
асновай на х – канчатак -у (на вóздуху, у кажухý, 
у катухý). Словы з асновай на к не змякчаюцца і 
ўжываюцца таксама з канчаткам -у: у кіньдзюкý, 
на палкý, у сьвінýшніку. Назоўнікам з мяккай ас-
новай уласцівы канчатак -і (у гаí, у маі, на пні); 
з асновай на зацвярдзелы – -ы (на іржы́шчы, на 
карчы́, на сóнцы, але па вядрý, пры мéсяцу, па 
цілівíзару). Назоўнік двор незалежна ад значэн-
ня ўжываецца з канчаткам -э: К вéчару на дварэ́ 
стáло вéльмі цíхо. Вясню зрэ́заў я́блыню, усé гальé 
склаў у дварэ́, але: Плíска цэ́лы дзень бéгае па 

двару. Канчатак -э назоўніка двор у месным 
склоне адзіночнага ліку ўжываецца ў маўленні 
жыхароў амаль усёй Беларусі, акрамя брэсцка-
пінскіх гаворак [2, карта № 76].

Назоўнікі ІІІ скланення, іх канчаткі
Назоўнікі жаночага роду з нулявым канчат-

кам у назоўным і вінавальным склонах супа-
даюць па форме, ім уласцівы нулявы канчатак: 
далóнь, павéць, печ, рáдась, соль, стáрась.

У родным, давальным і месным склонах на-
зоўнікі жаночага роду з асновай на мяккі зычны 
маюць канчатак -і (гразь – гразí, у гразí; жэ́сьць – 
жэ́сьці, на жэ́сьці; рáдась – рáдасьці, у рáдасьці; 
соль – сóлі, у сóлі); з асновай на зацвярдзелы – 
канчатак -ы (ноч – нóчы, аб нóчы; печ – пéчы, 
на пéчы).

Творны склон – назоўнікам ІІІ скланення 
ўласцівы канчатак -у (-ю): злóсьцю, нóчу, сóлю. 

Скланенне назоўнікаў у множным ліку
У назоўным склоне назоўнікі жаночага роду 

множнага ліку пасля цвёрдых і зацвярдзелых 
зычных пры націску на аснове і флектыўным 
націску маюць канчатак -ы (бáбы, галóвы, сёст-
ры, стóраны, сьцéны, хáты), а пасля мяккіх зыч-
ных і асновы на г, к, х – канчатак -і (дзяўкí, дóчкі, 
ды́млянкі, патпóркі, стрэ́хі, шчы́лачкі).

Родны склон. Назоўнікі І скланення множна-
га ліку маюць нулявы канчатак: жанóк, жанчы́н, 
кос, нáсыпак, падýшак, трэ́сак. Назоўнікі ІІ скла-
нення ўжываюцца з канчаткамі -оў (-ёў) пад на-
ціскам (капцóў, карчóў, мяшкóў, пастухóў, руб-
лёў, хутарóў) і -аў (-яў) не пад націскам (гýмнаў, 
пáсынкаў, рóдзічаў, ты́дняў, фундáмянтаў, я́ш-
чыкаў). Зафіксаваны таксама назоўнікі ніякага 
роду, якія ў множным ліку захоўваюць стара-
жытны канчатак -а: балатá, вёдра, вóкна, гнёз-
да, гýмна, калёса, парася́та, сёла, цяля́та. Нена-
ціскны канчатак -а назоўнага склону множнага 
ліку назоўнікаў ніякага роду характэрны для 
гаворак паўднёва-заходняга дыялекту [2, карта 
№ 97]. Назоўнікі ІІІ скланення маюць канчатак 
-эй (-ей): мышэ́й, начэ́й, часьцéй. 

У давальным склоне назоўнікам мужчын-
скага, жаночага і ніякага роду ўласцівы канча-
так -ам (-ям): дубáм, вóкнам, вýліцам, рукáм, 
сьвіня́м, цэ́рквам. У маўленні жыхароў Любан
шчыны ў назоўніках мужчынскага роду ўжыва-
ецца націскны канчатак -ом: братóм, далжнікóм, 
катóм, кратóм, пастухóм, швагрóм. Націскны 
канчатак -ом пашыраны на тэрыторыі паўднё-
ва-заходняга дыялекту [2, карта № 103]. Канча-
так -ом адпавядае старому канчатку давальна-
га склону множнага ліку назоўнікаў асноў на о 
(*братомъ) [3, с. 83]. 
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Назоўнікам усіх трох родаў у творным скло-
не множнага ліку ўласцівы канчаткі -амі (-ямі): 
абярэ́мямі, дубáмі, каля́скамі, мушчы́намі, 
снапáмі, сьцéшкамі. Некаторыя назоўнікі заха-
валі архаічны канчатак -мі: касьцьмí, карóўмі, 
дзéцьмі, людзьмí, сьлязьмí.

Месны склон. Для назоўнікаў мужчынскага, 
жаночага і ніякага роду ў множным ліку характэр-
ны канчатак -ах (у рукáх, на сьцéшках, у цэ́брыках), 
а таксама канчатак -ях (па дзяця́х, на калéнях, у 
картóплях). У гаворках Любаншчыны захаваўся 
і архаічны канчатак -ох: на вазóх, па валасóх, на 
валóх, у гаршкóх, на грудóх, у грыбóх, па дварóх, на 
канькóх, у лясóх, у равóх, па хутарóх. Націскны 
канчатак меснага склону множнага ліку назоўні-
каў мужчынскага роду з асновай на цвёрды і за-
цвярдзелы зычны ўжываецца ў маўленні жыхароў 
паўднёва-заходняга дыялекту [2, карта № 105].

Такім чынам, у сучасным маўленні жыхароў 
Любаншчыны і цяпер функцыянуюць тыя моў-
ныя асаблівасці, якія былі выяўлены беларускімі 
дыялектолагамі ў мінулым стагоддзі пры лінгва-
геаграфічным вывучэнні гэтай тэрыторыі.

С п і с  л і т а р а т у р ы
Хрэстаматыя па беларускай дыялекталогіі. Цэнт-1. 
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Коласа і Янкі Купалы; уклад. В. Д. Астрэйка [і інш.]; навук. 
рэд. Л. П. Кунцэвіч, В. М. Курцова. – Мінск : Беларус. на-
вука, 2009. – C. 155 – 166.

Дыялекталагічны атлас беларускай мовы.2.  – Мінск : 
Выд-ва АН БССР, 1963.

Блінава, Э.3.  Беларуская дыялекталогія / Э. Блінава, 
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Тамара ТРУХАН, 
кандыдат філалагічных навук, дацэнт.

Аўтар ахвяруе ганарар на развіццё часопіса.

Жывое слова

Алесь КАЎРУС

НАСТАЎНІК І ВУЧНІ
Да стагоддзя Фёдара Янкоўскага

Значная доля нашага кантактавання з Фёда-
рам Міхайлавічам прыпадае на перапіску. З доб-
рых чатырох дзясяткаў “адзінак захоўвання” – 
лістоў, паштовак, картак (усе яны мне дарагія) – 
згадаю толькі асобныя.

У адказ на маё віншаванне атрымаў ад яго 
першую паштоўку: “Вельмі дзякую! Рад, што су-
стрэў Новы – 1963 г. – у сям’і аспірантаў. Добра-
га здароўя, спору і плёну ў працы! З пашанаю – 
шчыра Ф. Янкоўскі”.

Не абыходзілася без ліставання і ў наступ-
ныя дзесяцігоддзі, калі я працаваў у Мазыры, у 
Мінску. Вось, напрыклад, адказ (1967 г.) на мой 
ліст з Мазыра, у якім я, відаць, пісаў, што нам, у 
педагагічным інстытуце, патрэбны выкладчык, 
каб прачытаць спецкурс, і што збіраюся ехаць у 
Кіеў з групай студэнтаў на экскурсію. Вельмі ж 
сучасна, надзённа гучыць у ім праблема патрыя-
тычнага выхавання моладзі.

«Добры дзень! Толькі што атрымаў твой ліст. 
А ў суботу – першага кастрычніка – самалётам у 
Крым. Адпачынак і лячэнне. Размова пра спец-
курс, зразумела, адпадае. З нашых варта за-
прасіць Б. С. Лапава, але наўрад ці згодзіцца на 
кастрычнік. Каб дзе ў другім семестры. Ён рых-

…Песню сваю, мову сваю
Я да грудзей прытульваю.

Пімен Панчанка.

туе спецкурс пра беларускіх лінгвістаў, гісторыю 
беларускай лінгвістыкі.

Група едзе ў Кіеў. А ў музеі Я. Купалы была 
яна? А бачыла Коласаў дом і музей? А слухала 
дзядзьку Юзіка? А паказалі сцяжынкі Ад. Міц-
кевіча? А Мікалаеўшчыну на Нёмане? А Гродна? 
А Вільню? Плошчу, дзе расквіталіся векавечныя 
ворагі з Кастусём? А Вязынку? Ці толькі мáры 
пра вялікія базары?.. Пакуль жыве дзядзька 
Юзік – трэба завітаць у Мікалаеўшчыну-Смоль-
ню. Трэба паказаць музей Айчыннай вайны.

Бывай!
Ф. Янкоўскі.

P. S. Я ўжо 4 гады (1963 – 1966) пішу “Полы-
мю” Тамсама. Выпраўлялі. Выпадкова сказаў 
Скрыгану. І перасталі “мжакаць” [пісаць там 
жа]. Асобна? А “таксама”?»

Клопат пра мову, пра канкрэтнага яе носьбі-
та – у наступным лісце.

«19.10.1966. Дзень добры! Прызнаюся, паслаў 
лісток Тамілу [загадчыку кафедры] на тваё імя і 
ўвесь час адчуваў сябе ніякавата. Прабач.

Добра, што даў заяўку на “кніжачку”. А ці да-
даў кароткі праспект (змест, памер)? Добрая і на-
зва. Але не найлепшая. “(Яго) пяром душа вадзі-
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Мовы рысы непаўторныя

ла” – словы як трэба. Але такая назва вымагае і 
пэўных нот, тэмбру і рытму кніжачкі. Мабыць, 
ёсць патрэба думаць – так назваць, а мо’ інакш.

Перакананы і адчуваю: твае трывогі з дып-
ломам лішнія, хоць любы́ на тваім месцы тры-
вожыўся б. Праца такая, што заслугоўвае (прыга-
даю дысертацыі В., А., К.) – двойчы кандыдата.

Бывай! Спору і плёну ў працы! Шчыра Ф. Ян-
коўскі».

Патлумачу апошні абзац. Задоўжвалася за-
цверджанне маёй навуковай ступені ў ВАКу (ма-
быць, прычыніўся “чалавечы фактар”). Напэўна, 
не зусім спакойна пачуваўся і Фёдар Міхайлавіч: 
я ж першы яго абаронены аспірант. Тады была 
прайшла чутка. В., каб не апынуцца ў маім ста-
новішчы, з’ездзіў у Маскву і прыспешыў атры-
манне дыплома кандыдата навук – выдалі праз 
два тыдні пасля паступлення дакументаў у ВАК.

Пра скіраванасць навукова-аўтарскіх інтарэ-
саў Ф. Янкоўскага сведчыць ліст, на жаль, не да-
таваны (напэўна, адносіцца да часу маёй працы 
ў АН БССР – пачатку 70-х).

“Добры дзень, Алесь!
Ці думаў ты, каб стварыць кароткі дыферан-

цыяваны слоўнік? Неяк гаварыў ужо.
хата ж. р. – изба ж. р.
уступ м. р. – вступление н. р.
гусь ж. р. – гусь м. р.
пакаштаваць – попробовать (на вкус)
паспытаць – попробовать (на вкус)
Праца на пачатку не такая і вялікая. Але, зда-

ецца, яна выйгрышная, прыцягнула б увагу да 
роднага слова, да выкарыстання яго ў – перш за 
ўсё – славянскім свеце, сярод славістаў, а такса-
ма неяк падварушыла б і настаўніка, шмат каго 
з людзей, што не страцілі сябе між людзей.

Падумай – і скажы. Чакаю.
Я думаю. Дарэчы, выканаць (выконваць) за-

думу ёсць каму, не лішні быў бы і ты.
Бывай! Ф. Янкоўскі”.
І нарэшце ліст пра бліжэйшы да нашага час: я 

ўжо сем гадоў працую ў Мінскім дзяржаўным пе-
дагагічным інстытуце імя А. М. Горкага, а Фёдар 
Міхайлавіч пакінуў там выкладчыцкую працу.

Ф. М. Янкоўскаму – 70. Напэўна, блізкія да 
яго людзі адзначылі дату, сабраўшыся. А я быў 
на пярэднім краі барацьбы за ўраджай – на 
ўборцы бульбы ў Крупскім раёне з групай сту-
дэнтаў. У гэтых адносінах мяне новы загадчык 
кафедры беларускага мовазнаўства і дэкан філа-
лагічнага факультэта не абмяжоўвалі, не абдзя-
лялі – бадай штогод пасылалі.

У вёску Вялікі Лес неспадзявана прыходзіць 
ліст.

«22.09.88. Дарагі Алесь! Вялікі табе дзякуй за 
слова – віншаванне, пажаданні-зычэнні! Усяго 
добрага табе, сямейцы!

…Тройчы званілі мне з выдавецтва “Полы-
мя” (“Полымя”? “Беларусь”?). Раіліся, цэлілі-
ся: хто напіша 2 арк. пра бел. мову, яе культуру 
(склалі ж зборнік пра Беларусь!!!). Назвалі, ух-
валілі: Ф. Янкоўскі. 

Ведаеш мой стан, занятасць, гэты вераснёўскі 
неспакой.

Я спакойна давёў выдавецтву (Паўтару: По-
лымю?.. Беларусі?..): даручыць А. Каўрусу: добра 
пісаў, добра піша, у такую добрую кніжку паві-
нен напісаць артыкул не хто – Алесь Каўрус! Ве-
даю: ты не дома. А тут – твая паштовачка!.. 

Спадзяюся, каб ты! І трэба – каб ты! Быў бы 
належны артыкул. Было (б) добра, прыемна 
мне.

Даў т. Фаміну твой тэлефон. Будзе званіць, 
патрапіць на Ліну.

Ва ўсякім разе: ведай! І трымай руку! З богам, 
чалавеча! Твой (і подпіс)».

Ад прапановы я не адмовіўся. Праца запатра-
бавала часу і намаганняў. Памятаю, чытаў дзве 
карэктуры свайго артыкула. Вось-вось мелася 
выйсці кніга. Яе выданне выпала на гады пе-
рабудовы. Новы галоўны рэдактар выдавецтва 
“Полымя” запярэчыў супраць назвы зборніка 
“Савецкі этыкет” і выкарыстання спасылак на 
марксісцка-ленінскую літаратуру ў многіх арты-
кулах.

Кнігу не выпусцілі ў свет, а значыць і мой 
артыкул, хоць у ім злашчасных цытат не было 
(не вымагаліся тэмай і характарам яе асвятлен-
ня). Адзін з аўтараў, грамадазнавец Міцкевіч, 
тады казаў, што дастаў сабе паасобнік, але яго 
я не бачыў.

На пачатку 60-х (калі я ўлучыўся ў “сям’ю 
аспірантаў”) былі не меншыя цяжкасці з пуб-
лікацыяй матэрыялаў мовазнаўчай тэматыкі – 
не хапала друкаванай плошчы. Лінгвістам – і 
сталым, і пачаткоўцам – даводзілася ісці ў пад-
суседзі да пісьменнікаў, “праціскацца” ў часопі-
сы “Полымя”, “Маладосць”, газету “Літаратура 
і мастацтва”. Мяркуючы па сабе, гэтая акаліч-
насць пэўным чынам адбівалася на структуры і 
якасці тэксту – ён выходзіў праз меру лаканічны 
(што вяло да страт у плане зместу).

У друку прозвішча свайго інстытуцкага вы-
кладчыка і навуковага кіраўніка я згадаў упер-
шыню амаль 55 гадоў таму. Публікацыя змеш-
чана ў раздзеле “Хроніка” часопіса “Полымя” 
(1963, № 11, с. 192), без пазначэння аўтара. 
У сваіх наступных тэкстах яе ніколі не паказ-
ваў. Няхай цяпер яна стане адным са звёнаў у 
ланцугу згадак пра Ф. Янкоўскага, ілюстрацы-
яй да ўздыманай ім у сваіх літаратурных тво-
рах праблемы “настаўнік і вучні”, зверне ўвагу 
сучаснага чытача на крыхý з гісторыі мовазнаў-
ства. 
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Карыснае супрацоўніцтва
8 – 10 кастрычніка ў Мінску адбылася навуко-

вая канферэнцыя па лексікалогіі і лексікаграфіі з 
запрашэннем мовазнаўцаў Расіі, Украіны і Літвы. 
Даклады і выступленні датычылі розных бакоў вы-
вучэння лексікі. Значная ўвага была ўдзелена ўза-
емным лексічным уплывам суседніх моў і параў-
нальнаму вывучэнню ўсходнеславянскай лексікі 
і фразеалогіі. Дацэнт П. Крапівін выявіў некалькі 
семантычных груп літуанізмаў у беларускіх даку-
ментах XIV – XVI стагоддзяў, некаторыя фразеала-
гічныя паралелі беларускай мовы і пскоўскіх гаво-
рак даследавала Л. Івашка, шырока скарыстаўшы 
лексічныя матэрыялы, выдадзеныя дацэнтам 
Ф. Янкоўскім (вылучана мною. – А. К.). Цікавае 
паведамленне пра кітабы (так завуцца беларускія 
тэксты, напісаныя арабскім пісьмом) зрабіў літоўскі 
вучоны А. Антановіч. Ён паказаў, што мова кітабаў 
значна бліжэйшая да жывой гутарковай беларускай 
мовы, чым мова пісьмовых кірылаўскіх помнікаў 
розных жанраў. Пытанням уласных імёнаў і геа-
графічных назваў былі прысвечаны выступленні 
П. Шубы і М. Бірылы. Прафесар Ломцеў расказаў 
аб задачах савецкага мовазнаўства ў святле рашэн-
няў Чэрвеньскага Пленума ЦК КПСС і аб рабоце 
Міжнароднага з’езду славістаў.

Больш разгорнутае паведамленне мы напісалі з 
аспірантам ІІІ года навучання Яўгенам Міхайлаві-
чам Адамовічам (апублікавана: Известия Акаде-
мии наук СССР, серия литературы и языка, 1964, 
том ХХІІІ, вып. 2, март – апрель, с. 173 – 174).

Аспіранты былі сведкамі таго, як навуковы 
набытак іх кіраўніка знаходзіць выкарыстанне ў 
савецкім мовазнаўстве. Анатуючы даклад М. Ло-
бана, яны мэтаскіравана падкрэсліваюць: “Со-
ставление и издание областных (региональных) 
словарей белорусских говоров – первоочередная 
задача советской лексикографии. Собирание и 
публикация диалектных лексических материалов 
Ф. М. Янковским (Минск) и другими энтузиаста-
ми – заметный шаг в этом направлении”.

Памятаю, з якой адказнасцю і сур’ёзнасцю 
рыхтавалася нататка. Не адзін дзень. Намеснік 
галоўнага рэдактара часопіса, член-карэспан-
дэнт АН СССР В. І. Баркоўскі прыслаў ліст на імя 
Я. М. Адамовіча, у якім ухваліў наш матэрыял.

Ф. Янкоўскі, загадчык кафедры беларускай мо-
вы (пасля – беларускага мовазнаўства), трымаў 
у полі зроку і ўвагі падбор мажлівых аспірантаў. 
Ведаю з уласнага вопыту. Часам і ў мяне пытаўся, 
ці не магу каго параіць. У прыватнасці, я назы-
ваў Кіма Уладзіміравіча Скурата, ведаючы яго як 
адданага роднай мове, здольнага яе даследаваць. 
Прапаноўваў не адзін раз. Нарэшце К. Скурат стаў 
аспірантам. Але навуковым кіраўніком у яго была 
прафесар М. А. Жыдовіч. Напісаў кандыдацкую 
дысертацыю і абараніў у 1972 годзе. На яе аснове 

выдаў кнігу “Даўнія беларускія меры (Лексічны 
аналіз)” (1974). Захоўваю асобнік, падораны мне 
праз месяц пасля майго гвалтоўнага звальнення з 
пасады старшага навуковага супрацоўніка Інсты-
тута мовазнаўства імя Якуба Коласа АН БССР.

Калі мы з К. Скуратом працавалі ў гэтым ака-
дэмічным інстытуце, то апрача планавых тэм 
шмат часу аддавалі чытанню і абмеркаванню 
дысертацый. Загадчык сектара сучаснай бела-
рускай мовы і культуры мовы М. В. Бірыла пра-
паноўваў: “Хлопцы, трэба пачытаць дысерта-
цыю N”. Бывала, што бралі дамоў і на выхад-
ныя – суботу і нядзелю. 

У маёй справаздачы за 1968 – 1974 гг. (да 
27 лютага) запісана: “Удзельнічаў у абмерка-
ванні дысертацый (М. А. Аўласевіча, Курбыкі, 
Я. М. Івашуціч, А. П. Фаміной, І. Б. Нікіфара-
вай, В. І. Марозава, В. С. Сідарца, Г. Ф. Вештарт, 
В. А. Ляшчынскай, З. А. Ляксуцінай і інш.)”; “Вы-
ступіў апанентам на абароне дысертацый: афі-
цыйным – 2 разы (Г. М. Малажай, В. А. Горленка), 
неафіцыйным – 1 раз (Т. П. Бандарэнка)”. 

Аспіранты Ф. Янкоўскага падчас вучобы 
ў аспірантуры (некаторыя пасля яе сканчэння 
засталіся працаваць выкладчыкамі) актыўна 
ўдзельнічалі ў навукова-педагагічнай працы не 
толькі свайго інстытута, але і ўсёй краіны (та-
ды рэспублікі). Прывяду адзін яскравы факт. 
Паўстагоддзя таму абмяркоўваўся праект новай 
праграмы па беларускай мове для IV – VIII кла-
саў. У яго абмеркаванні ўзялі ўдзел “Б. Лапаў, 
Л. Падгайскі, М. Каваленка, В. Рабкевіч, члены 
кафедры беларускай мовы Мінскага педагагічна-
га інстытута імя А. М. Горкага” (Настаўніцкая га-
зета. 13.05.1968). Сам загаловак водгуку кажа пра 
яго сутнасць – “А дзе ж спецыфіка?”. Адчуваецца, 
водгук рыхтаваўся пад кіраўніцтвам дацэнта Ба-
рыса Сцяпанавіча Лапава, выдатнага мовазнаўцы 
і тонкага стыліста. І, трэба думаць, не без ведама 
загадчыка кафедры Ф. Янкоўскага.

Адгуканты, у прыватнасці, адзначылі, што 
“складальнікі праграмы, на жаль, застаюцца ў 
палоне перакладных праграм”, падаюць пункты, 
якія не адлюстроўваюць рэальнага стану рэчаў 
(беларускай граматыкі).

«Здаецца, ніхто не стане аспрэчваць, што ка-
роткія прыметнікі неўласцівыя беларускай мове, 
аднак праграма акцэнтуе на іх увагу чытача (ёсць 
нават указанне на сінаніміку поўных і кароткіх 
прыметнікаў). Або ўзяць дзеепрыметнікі. У бела-
рускай мове прадуктыўнымі з’яўляюцца толькі 
дзеепрыметнікі незалежнага стану з суфіксам -л- 
тыпу аброслы, счарнелы, павесялелы і залежнага 
стану прошлага часу з суфіксамі -н- (-ан-, -ен‑), 
-т‑. Дык ці правамерна пакідаць такі агульны 
пункт, як “Дзеепрыметнікі незалежнага і залеж-
нага стану. Утварэнне дзеепрыметнікаў і права-
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піс іх суфіксаў”? Якіх суфіксаў? Няўжо зноў -уч- 
(-юч-), -ач- (-яч-), -ўш-, -ш-, -ем-, -ім-, -ым-? Трэба 
нарэшце граматыкам адмовіцца ад катэгорый, не 
ўласцівых нашай мове. Праграма павінна выразна 
акрэсліць, якія дзеепрыметнікі трэба вывучаць і 
пры дапамозе якіх суфіксаў яны ўтвараюцца».

А хіба ж менш сучасна гучаць словы: “Настаў 
час, калі мы павінны клапаціцца не толькі пра 
пісьменнасць вучняў, але і пра тое, каб іх мова 
вызначалася высокай культурай, эмацыяналь-
насцю і багаццем сродкаў выразнасці”.

Лічу сваім маральным абавязкам асобна ска-
заць пра Я. М. Адамовіча.

Тапаніміка на Беларусі як навука тады яшчэ 
толькі пачыналася. Праз аспіранта Я. Адамовіча, 
дзякуючы яму (мы жылі ў адным пакоі інтэрна-
та на вуліцы Кірава паблізу Дзяржаўнай біблія-
тэкі Беларусі) з новай галіной навукі знаёміўся і 
я. Практычным вынікам гэтага стала напісанне 
мною ў суаўтарстве з Л. Падгайскім нататкі “Бераг-
чы добрыя, ствараць лепшыя” (ЛіМ. 26.01.1965). 
У ёй закранута ўжыванне назваў вуліц і крытычна 
разглядаецца перайменаванне населеных пунктаў 
(Указам Прэзідыума Вярхоўнага Савета БССР).

Яўген Адамовіч падрыхтаваў арыгінальную пра-
цу на матэрыяле ўласна сабраных (палявым споса-
бам) мікратапонімаў на тэрыторыі роднай Случчы-
ны. Абарона кандыдацкай дысертацыі прайшла па-
спяхова (на яе прыехаць я не змог, ліст-запрашэнне 
збярогся). Праз нейкі час выйшла кніжка “Адамовіч 
Я. М. Мікратапанімічныя назвы. Пад рэдакцыяй 
Ф. Янкоўскага. Мінск: Выш. школа, 1971”.

І ў сур’ёзнай гаворцы-ўспаміне не магу абыс-
ціся без неадступнага яе спадарожніка – лёгкай 
іроніі, жартлівасці.

Рабіў штомоцы крокі, крочкі
У та-па-німіку Яўген.
Аб-ту-паў Случчыны куточкі,
Адшукваючы назваў ген.

Увогуле тыя ўжо далёкія гады паўстаюць у 
смузе памяці як рамантычна афарбаваныя.

Давялося паездзіць, пахадзіць і мне разам з 
Яўгенам. Маршруты былі жыццёваўзбагачаль-
нымі (у прыватнасці, камандзіроўкі ў бібліятэкі 
Масквы і Вільні).

Калі ўлетку ён кіраваў групай настаўнікаў 
беларускай мовы з Беласточчыны, якія пра-
ходзілі месячную перападрыхтоўку пры Мін
скім дзяржаўным педагагічным інстытуце імя 
А. М. Горкага, і арганізоўваў для іх пазнавальна-
выхаваўчыя мерапрыемствы, то часам запрашаў 
быць прысутным і мяне. Ездзілі на Коласаўшчы-
ну, наведалі памятныя мясціны, пасядзелі ў ці-
хай, добрай гамонцы каля малабачнай “травой 
заросшай крынічкі”. З хваляваннем слухалі, як 
дзядзька Юзік дэкламаваў старонкі “Новай зям-
лі”. Прысутнічаў адзін з пляменнікаў песняра.

…Толькі што афіцыйна адчынілі (адчыня-
лі?) мемарыяльны комплекс “Хатынь”. Разам з 
польскімі экскурсантамі агледзеў помнікі, слу-
хаў расказ пра трагедыю вёскі з вуснаў старога 
хатынца…

Падымаліся на Курган славы пад Мінскам, 
таксама нядаўна адкрыты. Быў халодны вецер. 
“Падсусед” асмеліўся “асцярожна накінуць на 
плечы” Марысі ці Ганцы свой плашч.

Падчас камандзіроўкі ў Маскву Яўген ініцыя-
ваў шэраг культурніцкіх “міні-праектаў”. У но-
вым Палацы з’ездаў слухалі-глядзелі ансамбль 
“Бярозка”, у тэатры на Вялікай Ардынцы – ней-
кую п’есу. Удалося (хутка) трапіць у Маўзалей, 
пахадзіць ля Крамлёўскай сцяны, дзе спачыва-
юць вядомыя дзяржаўныя і партыйныя дзеячы.

Адным словам, Яўген Адамовіч адыграў ро-
лю ў маім савецкім “аграмадзяньванні”.

Што да павышэння нацыянальнай свядомас-
ці, то ў нас аднойчы выйшла прамашка. Напэўна, 
увосень 1962 г. мы з Яўгенам пайшлі на спектакль 
у тэатр імя Янкі Купалы. Ледзь даседзелі да канца. 
Спісалі свае праграмкі, паказваючы хібы вымаў-
лення маладых артыстаў-мужчын (“школа Ф. Ян-
коўскага” – у дзеянні!), аддалі ім у рукі. Артысты 
сталі з цягам часу знакамітымі. А мы?.. Я пасля 
прыкрага, няўдалага “культпаходу” амаль пера-
стаў наведваць гэты тэатр. Здаецца, толькі адзін 
раз схадзіў за кампанію з мастацтвазнаўцам, яко-
му даў запрашальнік на дзве асобы аўтар п’есы, 
што ішла ў той вечар, – Андрэй Макаёнак.

Дзейнасць “школы Янкоўскага”, як ужо можна 
было заўважыць, не зводзілася да кабінетнага аб-
меркавання навуковых прац, выходзіла на шырэй-
шы прасцяг функцыянавання беларускай мовы, 
нацыянальнай культуры. Ад гадоў аспіранцтва і 
далей духоўная прастора асабіста для мяне пунк-
цірна пазначалася імёнамі Я. Брыля, У. Дубоўкі, 
М. Танка, У. Караткевіча, Я. Скрыгана, Р. Шкрабы. 
Фёдар Міхайлавіч знаходзіў спосабы, каб вывесці 
аспіранта на кантакт з людзьмі творчага філала-
гічнага асяродку. Так, мне выпала (у Мінску) за-
прашаць Максіма Лужаніна да студэнтаў філфака 
МПІ імя А. М. Горкага на сустрэчу. Была падказка 
з боку навуковага кіраўніка наведаць у Вільнюскім 
універсітэце мовазнаўца А. Антановіча (у яго 
дамку ў Вільні я пабачыў даследаваныя ім кіта-
бы, паслухаў захоплены расказ пра іх). Напэўна, 
гэты “візіт” пасля, праз гады чытыры, падштурх-
нуў напісаць рэцэнзію “Беларускія тэксты араб
скім пісьмом” (ЛіМ. 28.01.1969) на кнігу “Антоно-
вич А. К. Белорусские тексты, писанные арабским 
письмом, и их графико-орфографическая систе-
ма. Вильнюс, 1968”. Хутчэй, гэта была разгорнутая 
анатацыя. Таму аўтару не надта спадабаўся водгук 
(чакаў грунтоўнага аналізу), падпраўлены, можа, 
не на горш у рэдакцыі, але без майго ведама.
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Быўшы ў камандзіроўцы ў Маскве, мне па-
шчасціла наведаць У. Дубоўку ў гучных тады 
Чаромушках (дзякуючы Ф. Янкоўскаму).

Яшчэ да асабістага знаёмства з паэтам на мяне 
вялікае ўражанне зрабілі яго аўтабіяграфічныя 
нататкі “Мой жыццяпіс” (надрукаваныя ў часо-
пісе “Полымя”). Сярод усяго іншага ўзрушлівага 
моцна прагучаў выхаваўчы момант. “Маці мая бы-
ла непісьменная, але мела ясны прыродны розум, 
вельмі добра ведала беларускую мову і, паўжыцця 
пражыўшы ў Маскве, гаварыла толькі па-беларус-
ку. Я ніколі не вучыўся ні ў якіх беларускіх школах, 
усё маё веданне беларускай мовы – ад маці і з вёскі. 
Вось чаму я маю падставу называць беларускую 
мову – матчынай мовай” (“Пяцьдзясят чатыры 
дарогі”, Мінск, 1963, с. 192).

Падчас сустрэчы У. Дубоўка расказаў шмат 
цікавага з свайго жыцця, штосьці ўжо змог і я 
паведаміць.

У 1968 г. паслаў яму кніжку “З крыніц народ-
най мовы”, дзе ёсць спасылка і на У. Дубоўку як 
аднаго з першых даследчыкаў творчасці Якуба 
Коласа (з ініцыятывы У. Дубоўкі быў выдадзены 
зборнік артыкулаў да 20-годдзя літаратурнай 
дзейнасці народнага пісьменніка). Ад Уладзі-
міра Мікалаевіча атрымаў хуткі адказ. Шкада, 
своечасова (праз аўтарскую нявопытнасць) я не 
заўважыў у сваёй кнізе апіскі: замест П. Бузук у 
зносцы надрукавана Н. Бузук (с. 70).

Праз увесь час свайго навукоўства звяртаюся 
да твораў выдатнага пісьменніка. У маіх тэкстах 
ёсць радкі, старонкі, прысвечаныя разгляду мо-
вы У. Дубоўкі, у энцыклапедыі “Беларуская мо-
ва” (1994) – артыкул “Уладзімір Дубоўка”.

Калі пераглядаў атрыманыя ад Ф. Янкоўскага 
паштоўкі, лісты, на ўвагу трапіла картка: «Шчы-
рапаважаны А. А. Каўрус! Запрашаю Вас сёння, 
23.12.1969, на вячэру-сустрэчу ў рэстаран “Бела-
русь”. Пачатак – 19.00. Ф. Янкоўскі».

З якой нагоды? Сёння пэўна сказаць не ма-
гу. Забылася. Аднак знаходжу падставы лічыць, 
што вячэра была прымеркаваная да абароны 
доктарскай дысертацыі Ф. Янкоўскім. Добра за-
помнілася, што рэй на бяседзе вёў Янка Брыль: 
мова арыгінальная, дасціпная, з філалагічным 
ухілам (адпаведна прафесійнаму профілю ві-
ноўніка ўрачыстасці і большасці запрошаных). 
Нібы між іншым было закранута пытанне, як 
ужываць назву дакумента: водзыў ці водгук.

А сама абарона адбылася ў Беларускім дзяржаў-
ным універсітэце. Хвалявання за свайго настаўні-
ка ў мяне не было: ён грунтоўна распрацоўваў тэ-
му і праблемы беларускай фразеалогіі. Вагі яго на-
вуковаму аўтарытэту надавала нядаўна выйшлая 
“Беларуская фразеалогія” (1968), якую разам з ін-
шымі працамі вучонага “не сорамна ад імя Бела-
русі пакласці на міжнародны стол” (Я. Брыль).

Сапраўды, абарона прайшла паспяхова. Зра-
зумела, дэталі сцерліся ў памяці. Адно не забы-
ваецца. Афіцыйны апанент доктар філалагічных 
навук М. Г. Булахаў, даўшы належную ацэнку ды-
сертацыі, спыніўся на мове даследавання. Быў 
папрок – што яна скіроўваецца да жывой народ-
най, замала “ўкніжаная”. Мне было чуць такое не-
памысна, але не скажу, што неспадзявана, ведаю-
чы, што гэты вучоны болей трымаецца пазіцыі 
акадэмічнага (беларускага) мовазнаўства.

Трэба ўлічваць, што ў першапраходцаў бела-
рускай фразеалогіі ўзнікалі аб’ектыўныя цяж-
касці з ужываннем адпаведнай тэрміналогіі. 
Сведчыць сам Ф. Янкоўскі ў лісце да аўтара гэ-
тых радкоў.

“Добры дзень Алесю!
Не раз думаў, шукаў. Парашыў звярнуцца 

да цябе, ты якраз і знойдзеш (падкажаш), што 
вельмі трэба.

Адпаведнік да воспроизводимость, невоспро-
изводимость (калі размова ідзе пра фр-змы)? 
Пашукай, браток!

Шчыра Ф. Янкоўскі.
У Мінску. 18.9.1967”.

Пра ход і вынік гэтага пошуку было ў часопі-
се “Роднае слова” (2014, № 1, с. 38 – 39).

Апошнімі гадамі маёй працы ў БДПУ я зрэд-
ку сустракаўся з Міхаілам Гапеевічам Булахавым, 
прафесарам кафедры рускай мовы. Разы тры-ча-
тыры мелі кароткія гутаркі ў калідоры будынка 
філфака – падчас перапынку ці перад занятка-
мі (або пасля). Расказваў пра паходжанне свай-
го прозвішча, звярнуў увагу, што націск у ім на 
першым складзе – не Булáхаў. (Шкада, я не запі-
саў этымалагічнай даведкі.) Неяк ён адгукнуўся 
на мае публікацыі ў энцыклапедыі “Беларуская 
мова” (1994) пра мову беларускіх пісьменнікаў. 
Сорам прызнацца, але, павагаўшыся, мушу гэта 
зрабіць. Ён казаў, што іх варта было адзначыць 
прэміяй (група аўтараў уганаравана Дзяржаўнай 
прэміяй). Чамусьці казаў так двойчы, не ў адзін 
час. Вядома, я не ўспрыняў гэтыя словы як адэк-
ватную ацэнку артыкулаў (паводле М. Булахава, 
самастойных), палічыў за гіпербалу. Але ж яны 
прагучалі. Хочацца зразумець іх матывацыю.

Вывучаючы (аналізуючы) творы Я. Купалы, 
Я. Коласа, У. Дубоўкі, Я. Скрыгана, М. Танка, ін-
шых пісьменнікаў, я акцэнтаваў увагу не столькі 
на мастацкай адметнасці мовы аўтараў, колькі на 
яе самабытнасці, “беларускасці” з паходжання.

Выходзіць, такую навуковую пазіцыю пад-
трымаў слынны вучоны, то бок хоць па часе 
своеасабліва “зняў” колішнюю заўвагу да ды-
сертацыі Ф. Янкоўскага, шукальніка і ахоўцы 
гаючых крыніц літаратурнай мовы. Далейшы 
каментар, інтэрпрэтацыя прыведзеных фактаў 
няхай застаецца за чытачом. 
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Методыка 
І вопыт

Актуальная тэма

Пакаленню гаджэтаў – мастацкім словам пра вайну

Беларускае прыгожае пісьменства багата на 
творы пра вайну. Таму можа здацца абсурдным 
абмеркаванне адносін тэмы вайны да дзіцячай 
літаратуры. У праграме літаратурнага чытання і 
беларускай літаратуры прысутнічаюць творы на 
тэму гераічнага мінулага нашай краіны. А між 
тым для сучасных дзяцей вайна – гэта такая ж 
фантастыка, як нашэсце зомбі. Параўнанне мае 
сэнс: некалькі пакаленняў хлопчыкі гулялі ў “вай-
нушку”, а сучасныя дзеці больш адданыя гульням 
з хадзячымі мерцвякамі. Можна толькі парада-
вацца, што некалькім пакаленням пашчаслівіла-
ся жыць у мірны час. Але сучасны мір – такі хіс-
ткі, што было б няблага часам і нагадаць дзецям 
урокі мінулага, увасобленыя на старонках кніг 
пра Вялікую Айчынную вайну. 

Вынікі апытання, праведзенага на гэтую тэ-
му сярод гомельскіх трэцякласнікаў, сведчаць, 
што дзеці праяўляюць інтарэс да ваеннай тэма-
тыкі, аднак часта ён не звязаны з канкрэтнымі 
гістарычнымі падзеямі. Вучням былі прапана-
ваны пытанні: 1. Ці гуляеш ты ў камп’ютарныя 
гульні пра вайну? 2. Ці падабаюцца табе філь-
мы пра вайну? 3. Ці ёсць у цябе родзічы, якія 
ўдзельнічалі ў Вялікай Айчыннай вайне? 4. Як 
ты лічыш, што сучасныя людзі павінны ведаць 
пра Вялікую Айчынную вайну? (Прапаноўвалі-
ся варыянты адказаў.) 

Пытанне 1 раскрывае патэнцыяльны інтарэс 
дзяцей да ваеннай тэматыкі. 60% дзяцей выка-
заліся, што такія гульні іх цікавяць. Для спра-
вядлівасці трэба адзначыць, што меншасць з гэ-
тай колькасці дзяцей – дзяўчынкі. Такім чынам, 
хлопцам па-ранейшаму цікавая тэма вайны. 
Безумоўна, трэба ўлічваць, што камп’ютарная 
гульня “задзейнічае” толькі ваенную атрыбуты-
ку, яе сродкі, але мала адлюстроўвае гістарычны 
фон, маральна-этычны бок вайны. 

Вынікі адказаў на другое пытанне сведчаць, 
што згаданыя складнікі ваеннай тэматыкі не 
такія цікавыя, як магчымасць пагуляць у сал-
дат. 55% далі станоўчы адказ на пытанне “Ці 
падабаюцца табе фільмы пра вайну?”. Прычым 
гендарны падзел у дадзеным выпадку не такі 
відавочны. 
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Пытанне 3 накіравана на высвятленне ўплы-
ву сямейнага выхавання на веды пра гераічнае 
мінулае Беларусі. Справа ў тым, што ўдзельнікаў 
вайны, безумоўна, засталося вельмі мала, аднак 
у сям’і могуць з пашанай ставіцца да захавання 
памяці памерлых родзічаў – удзельнікаў вай-
ны. 72% вучняў выказаліся станоўча, што гаво-
рыць пра даволі высокую ролю ўплыву сям’і на 
патрыятычнае выхаванне маленькага грамадзя
ніна. 

Для адказу на пытанне 4 былі прапанаваны 
тры адказы: а) загінула шмат беларусаў; б) мно-
гія людзі гераічна абаранялі сваю Радзіму, гэ-
та прыклад для нас; в) фашысты вельмі жорст-
ка распраўляліся з мірным насельніцтвам. 89% 
удзельнікаў анкетавання выказаліся менавіта 
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за варыянт “б”. Гэты паказчык адлюстроўвае 
рэальнае стаўленне сучаснага пакалення дзяцей 
да згаданай тэмы. Вайна ў іх уяўленні блізкая да 
тэмы геройства, у той час як трагізм вайны, яе 
разбуральная прырода не ўспрымаюцца. Вель-
мі часта персанажамі фільмаў, кніг пра вайну 
выступаюць дарослыя, што не пакідае дзецям 
магчымасці ідэнтыфікаваць сябе з галоўнымі ге-
роямі. Творы пра вайну, дзе галоўнымі героямі 
з’яўляюцца дзеці, выхоўваюць пацыфізм, дазва-
ляюць адчуць знішчальную сілу вайны. 

Калі складаць спіс твораў пра вайну, якія 
можна было б рэкамендаваць сучасным дзецям 
для чытання, то першыя пазіцыі не абышліся б 
без кніг Янкі Маўра, бо ў цэнтры яго твораў – 
дзеці, псіхалогія дзяцінства, якая абсалютна не 
стасуецца з вайной. 

Герой апавядання “Дом пры дарозе” – шас-
цігадовы хлопчык Васілёк. Яго знаёмства з вай-
ной пачынаецца з пажару. Немцы падпальва-
юць вёску, але хлопчык з характэрнай для дзя-
цей дапытлівасцю зусім без страху глядзіць 
на гэтае відовішча: “Вeльмi пaцeшнa былo гля-
дзeць, як xaтa зaгapaлacя: cпaчaткy кpaй дaxy 
пaчapнeў, пoтым пaтpoxi пaчaў кypэць, a пo-
тым тo тyт, тo тaм cтaлi выcкоквaць зaйчы-
кi – з’явiццa aднeкyль, пacкaчa тpoxi ды i знiк-
нe, пoтым знoў выcкaчыць, пaкpyцiццa – i знoў 
знiкнe. Уcё чacцeй i чacцeй выcкоквaлi зaйчыкi, 
a пoтым пpычaпiлicя i бoлeй yжo нe знiкaлi – 
cтpaxa пaчaлa гapэць” [1, с. 318]. На страшныя 
падзеі Васілёк глядзіць па-дзіцячы наіўна. Нават 
калі немцы прыходзяць выбіраць рабоў, Васілёк 
упэўнены, што гэта дактары прыйшлі рабіць 
агляд для лячэння. Маці з Васільком аддаюць у 
рабства нямецкай сям’і, у якой хлопчык павінен 
выконваць ролю поні для гаспадарскага сына. 
Васілёк шмат церпіць ад немчука і нават у такім 
становішчы імкнецца, калі ёсць магчымасць, 
займацца звычайнымі дзіцячымі справамі. Твор 
вылучаецца амаль што казачным размеркаван-
нем сіл дабра і зла. Галоўныя героі церпяць не-
справядлівасць ад гаспадароў, а з часам самі 
становяцца гаспадарамі, але больш спагадліва 
адносяцца да сваіх ворагаў. Адкрыццём для су-

часнага пакалення стануць умовы дзяцінства 
Васілька, безабароннасць героя перад жорст-
кім светам дарослых, якія ставяцца да яго як да 
жывёлы. Наратыў твора неаднастайны: месцамі 
чытач бачыць падзеі вачыма Васілька, месца-
мі – апавядальніка. Вялікую частку твора зай-
маюць дыялогі дарослых, прычым хлопчык ніяк 
не выражае сваіх адносін да рэплік дарослых. 
Дзеці часта не ўсведамляюць жах таго, што ад-
бываецца вакол іх, таму правільным будзе на-
яўнасць знешняга назіральніка – апавядальні-
ка. Эмоцыі і думкі хлопчыка дазваляюць чы-
тачу суадносіць сябе з галоўным героем, што 
развівае здольнасць спачуваць. Менавіта таму 
твор уздзейнічае на чытача з двух бакоў: эма-
цыйна – праз сітуацыі, дзе Васілёк адчувае на 
сабе цяжар вайны, і пазнаваўча – праз дыяло-
гі дарослых, у якіх узнаўляюцца гістарычныя 
падрабязнасці ваенных падзей, у прыватнасці 
падпальванне немцамі вёсак, вываз беларусаў 
як бясплатнай рабочай сілы ў Германію, вызва-
ленне з рабства іг. д. 

З узроставай характарыстыкі героя пачына-
ецца апавяданне “Завошта”: “Ямy былo ceм гaдoў, 
мнe – нa пaўcтaгoддзя бoлeй, aлe кoжны paз пpы 
cycтpэчы з iм я нiбы capoмeўcя, пaдцягвaўcя, 
cтapaўcя пaкaзaць cябe вapтым ягo” [1, с. 303]. 
Маленькі Міша адрозніваўся дабрынёй і шчы-
расцю: ніколі не біўся з малымі, шкадаваў мы-
шак і насякомых. У вобразе хлопчыка ўвасобле-
на максімальная далікатнасць свету дзяцінства, 
які супрацьстаіць бессэнсоўнай жорсткасці фа-
шыстаў. Міша – яўрэй, сям’я імкнецца схаваць 
ад немцаў яго і маці, але аднойчы фашысты ўсё 
ж прыходзяць па маці. Яна спрабуе выратаваць 
сына і адмаўляецца ад яго, падману дапамагае 
ўся сям’я. Але хлопчык не здолеў стрываць такі 
іспыт, ён выдае сябе крыкам: “Мама!”. У адроз-
ненне ад папярэдняга твора ў апавяданні амаль 
не паказаны жорсткасць фашыстаў, іх здзекі, 
твор, наадварот, насычаны пяшчотнымі адносі-
намі паміж людзьмі: паміж родзічамі Мішы, па-
між Мішам і ўсім жывым, паміж Мішам і яго 
бацькамі. Наратыў твора шмат у чым звязаны 
з узаемаадносінамі маці і сына. Спачатку апо-
вед вядзецца праз дарослага-апавядальніка, 
які захапляецца ўнікальнай дабрынёй хлопчы-
ка. Калі ж у творы нарастае трагічнае прадчу-
ванне бяды, падзеі перадаюцца вачыма Мішы. 
Прычым часта гэта адбываецца ў сітуацыях, дзе 
хлопчык знаходзіцца побач з маці. У сцэне, дзе 
Мішу не падпускаюць да маці, калі яе звозяць 
немцы, наратыў рэалізаваны менавіта праз апа-
вядальніка, таму немагчыма зразумець, што ад-
чувае дзіця, але пры гэтым паказана ўсеагуль-
ная трывога і перажыванні сям’і за стан хлоп-
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чыка, ці зможа ён вытрымаць расстанне з маці. 
Як толькі Міша аказваецца у яе абдымках, яму 
становіцца спакойна, лёгка і радасна. Любоў у 
сям’і і наіўнае неразуменне хлопчыкам трагіч-
най сітуацыі ўзмацняюць цэнтральнае пытан-
не твора: завошта? Калі фінал твора “Дом пры 
дарозе” зразумелы для дзяцей (дабро перама-
гло), то ў апавяданні “Завошта” хлопчыка з ма-
ці расстрэльваюць, але завяршаецца твор усё 
роўна перамогай: “Нaзaўтpa ў Бepлiн пpыйшoў 
Мiшaў бaцькa, a з iм яшчэ мнoгa нaшыx людзeй. 
Яны ўшчэнт зpyйнaвaлi ipaдaвy бяpлoгy, знiш-
чылi тыcячы i тыcячы фaшыcтaў” [1, с. 317]. 
Апавяданне ў першую чаргу садзейнічае развіц-
цю эмпатыі – умення спачуваць. Вялікая інфар-
мацыйная плынь, камп’ютарныя гульні з эле-
ментамі забойстваў прытупляюць здольнасць 
да спачування, таму вельмі важна, каб у чытан-
не сучасных дзяцей уваходзілі менавіта такія 
творы, што спрыяюць развіццю іх эмацыйнага 
водгуку. 

Як правіла, мама і тата маленькіх герояў вы-
конваюць розныя ролі, што, вядома, дыктуецца 
абставінамі вайны. Маці знаходзіцца побач, за-
бяспечвае ахову дзіцяці, спрабуе адцягнуць ува-
гу ад страшных падзей. Так, маці з апавяданняў 
“Дом пры дарозе”, “Завошта”, седзячы ў бара-
ках, прыціскаючы дзяцей, апавядаюць ім каз-
кі, спяваюць калыханкі. Нягледзячы на ўласны 
страх, трывогі, яны імкнуцца захаваць спакой, 
каб перадаць яго дзецям. Таты ў гэты час “б’юць 
фашыстаў” (гэтае словазлучэнне паўтараецца ў 
некалькіх творах аўтара), знаходзяцца далёка, 
выконваюць важную місію. У некаторым сэнсе 
іх вобраз набывае для дзяцей гераічнае аблічча. 
Гэты момант добра праілюстраваны ў апавя-
данні “Максімка”. Героі апавядання – маленькія 
выхаванцы дзіцячага дома, якія чакаюць, што за 
імі прыедуць бацькі: “…у вaeнны чac, як нi кaжы, 
a нa пepшы плaн ycё ж тaкi выcтyпaлi тaты. 
…Уce дзeцi вeдaлi, штo ixнiя тaткi нa вaйнe, 
б’юць фaшыcтaў. Нaвaт Вiця, y якoгa бaцькa 
пaмёp пepaд вaйнoй, быў yпэўнeны, штo ягo 
тaткa цяпep вaюe нe гopш зa дpyгix. Кaлi дa ix 
дaxoдзiлa гaвopкa, штo тaм цi тaм нaшы пaбiлi 
нeмцaў i ўзялi гopaд, тo кoжны вeдaў, штo гэтa 
зpaбiў гaлoўным чынaм ягo тaткa” [1, с. 357]. 
Такім чынам, усе тры творы закладаюць падму-
рак гендарнага выхавання дзяцей. Размова ідзе 
не пра гендарныя стэрэатыпы, а пра фарміра-
ванне будучай бацькоўскай адказнасці. Знач-
насць таты ў выхаванні дзяцей не адмаўляецца, 
ён проста вымушаны знаходзіцца на адлегласці 
ад дзяцей. Напрыклад, Міша (“Завошта”) з пяш-
чотай успамінае, як праводзіў з ім час бацька. 
У апавяданні “Максімка”, калі тата Толі пры-

ходзіць у дзіцячы дом, Максімка прымае яго за 
свайго бацьку, і гэты момант уражвае мужчыну 
настолькі, што ён даволі эмацыйна пераказвае 
гэтую сцэну сваёй жонцы. Мужчыны ў творах 
Я. Маўра шчыра адносяцца да дзяцей, не баяцца 
праяўляць эмоцыі, размаўляць з імі. 

Вайна – гэта заўсёды памежная сітуацыя, 
экстрэмальны вопыт, праз які чалавек вымуша-
ны сутыкнуцца са смерцю, адзінотай, жорсткас-
цю. На шчасце, псіхіка дзяцей хутка сцірае са-
мыя страшныя моманты. У апавяданні “Максім-
ка” дашкаляты не помняць, пры якіх умовах яны 
сталі сіротамі. “Юpa дoбpa пaмятae, як гapэлi 
xaты, i зyciм нe вeдae, штo ў гэты чac згapэлi ягo 
мaцi, бaбкa, cяcтpa i бpaт. А Бopa пaмятae лec, 
пaмятae, як бeглi людзi, кpычaлi, cтpaлялi, a нe 
вeдae, штo ён быў знoйдзeны ў лece кaля зaбiтaй 
мaмкi. Сeня пaмятae тoлькi, як мaмкa вeзлa ягo 
нa caнaчкax, як былo вeceлa i цiкaвa. Нaвaт вe-
тэpaн Алёшa, y якoгa нeмeц cтpaляў з pэвaль-
вepa i ў якoгa дa гэтaгa чacy зacтaўcя нa шчaцэ 
шpaм aд paны, нaвaт гэты cтaлы i paзвaжлiвы 
Алёшa пaмятae тoлькi нeмцaвy кacкy ды чop-
ныя вyciкi, a бoльш нiчoгa” [1, с. 356]. Кожны з 
гэтых дзяцей не толькі перажыў сваю псіхатраў-
му, але яшчэ і набыў страх, пачуццё трывогі. Ад 
такіх эмоцый можна пазбавіцца толькі, калі ёсць 
падтрымка і ахова з боку дарослых. Такіх дарос-
лых, якія залячылі б душэўныя раны маленькіх 
герояў, і чакаюць дзеці ў дзіцячым доме. Гэтая 
псіхічная асаблівасць дзяцей, праілюстраваная ў 
творы, паказвае, наколькі вайна калечыць лёсы 
дзяцей, іх псіхіку. 

Ваенныя творы Янкі Маўра пазачасавыя. 
У апавяданнях галоўныя акцэнты змешчаны ў 
бок перажыванняў дзяцей, іх пачуццяў ва ўмо-
вах, якія абсалютна не стасуюцца з дзяцінствам. 
Самой вайны ў творах няма, як фактычна няма 
і ворагаў-немцаў. Чытачы лёгка суадносяць ся-
бе з героямі, прымаюць іх перажыванні. Такія 
асаблівасці не толькі працуюць на карысць за-
хаванню памяці пра Вялікую Айчынную вай-
ну, ушанаванню герояў, але яшчэ і фарміруюць 
негатыўныя адносіны да любога насілля, якое 
з’яўляецца галоўным сродкам вайны. 
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Урок беларускай літаратуры: вэб-квэст 
Сучаснае грамадства патрабуе не толькі аду-

каваных спецыялістаў, але і прафесіяналаў, якія 
валодаюць камунікатыўнымі ўменнямі і навы-
камі, умеюць дамаўляцца і зладжана працаваць 
у камандзе. Сучасны вучань знаходзіцца ў цэнт-
ры зменлівага свету і можа рэалізаваць сябе ў 
дзеянні і ва ўзаемадзеянні з людзьмі. Узаемара-
зуменне, неабходнае для развіцця асобы, можа 
дасягацца толькі ў выніку стасункаў. І школа 
павінна навучыць выпускніка ўзаемінам, умен-
ню працаваць у групе, выказваць свой пункт 
гледжання і аргументаваць яго. А ўрокі літара-
туры якраз і закліканы навучыць думаць, тва-
рыць, аргументаваць. 

Падчас працы ў групах могуць узнікнуць 
праблемы, якіх можна пазбегнуць пры выка-
рыстанні вэб-квэста.

Групавая работа Арганізацыя вэб-квэста
Праблема дзялення на групы. 
Канфлікты ў межах групы

Вучні самастойна выбіраюць 
ролю і заданне. Падзел на 
групы адбываецца амаль 
бесканфліктна

Шумна ў класе: вучні гавораць 
адначасова, пры адказах не 
заўсёды ўважліва слухаюць 
выступленні аднакласнікаў

Усе вучні падрыхтаваныя, на 
ўроку ўважліва слухаюць ад­
казы аднакласнікаў і задаюць 
ім пытанні

Часта адзінай крыніцай інфар­
мацыі з’яўляецца падручнік

Магчымасць выбару разна­
стайнай інфармацыі з розных 
рэсурсаў

Некаторыя вучні выконваюць 
работу ўсёй групы

Кожны выконвае сваю ролю 
ў групе

Некаторыя вучні мала што 
выконваюць / не працуюць

Нават слабыя вучні маюць 
магчымасць праявіць сябе

Няўпэўненыя ў сабе вучні 
адмаўляюцца працаваць у 
групе

Вучняў, якія не працуюць на 
ўроку, няма

Праблема ацэньвання працы 
ў групе

Крытэрыі ацэнкі ведаюць усе 
ўдзельнікі да пачатку вэб-
квэста. Ацэньвае не толькі 
настаўнік, але і вучні (група 
групу і работу кожнага ў 
межах групы)

Складана разлічыць час Час адказу рэгламентаваны
Цяжка спрагназаваць вынік Цэнтральнае заданне вядома 

ўсім вучням

Вэб-квэст – інструмент, з дапамогай якога 
настаўнік атрымлівае магчымасць фарміраваць 
і развіваць навыкі і ўменні, неабходныя чалаве-
ку ХХІ стагоддзя – творчасць, супрацоўніцтва, 
уменне працаваць у камандзе, выконваць роз-
ныя сацыяльныя ролі, шукаць розныя спосабы 
вырашэння праблемнага задання, вучыцца ана-
лізаваць, абагульняць і ацэньваць прапанава-
ную інфармацыю; публічна выступаць. 

Такая форма арганізацыі ўрока беларускай 
літаратуры эфектыўная пры вывучэнні біягра-

фіі пісьменніка, літаратурных твораў, а таксама 
ў пазакласнай дзейнасці. Распрацаваныя вэб-
квэсты можна знайсці на старонках блога “раз-
МОВА” (http://razmowa.blogspot.com.by). Выні-
кам работы на такіх уроках становіцца сумесная 
прэзентацыя, wiki-газета, плакат, буктрэйлер 
і інш.

Структуру і асаблівасці стварэння вэб-квэста 
разгледзім на прыкладзе аповесці “Дзікае паля-
ванне караля Стаха” У. Караткевіча. На яе выву-
чэнне ў Х класе на базавым узроўні праграмай 
адведзена 2 гадзіны. Адзін з урокаў па тэме “Роз-
дум аб прызначэнні чалавека на зямлі” можна 
правесці ў форме вэб-квэста.

Мэты і задачы: 
Стварыць умовы для таго, каб вучні
• ведалі змест, праблематыку твора, псіхала-

гічныя прыёмы раскрыцця характараў; 
• характарызавалі герояў, выяўлялі іх адмет-

ныя / тыповыя рысы; 
• авалодвалі навыкамі вуснага маўлення, 

уменнем параўноўваць літаратурны твор з эк-
ранізацыяй;

• умелі працаваць у камандзе.
Структура вэб-квэста: 
Уступ. Галоўная задача – падрыхтаваць, заці-

кавіць і матываваць вучняў да ўдзелу ў квэсце. 
Уступ павінен быць яркім, змяшчаць тэму, план 
работы, сцэнарый усяго квэста. 

Вітаю і запрашаю ўзяць удзел у вэб-квэсце “Важ­
на зразумець, хто я…”. Упэўнена, што кожны з нас 
марыць быць паспяховым і шчаслівым чалавекам. 
А для гэтага трэба, каб жыццё было напоўнена сэн­
сам… Неабходна імкнуцца да сваёй мэты-зоркі, 
мэты-мары! Без яе, паверце, вельмі лёгка згубіцца, 
заблытацца ў бясконцых лабірынтах сусвету. Таму 
вельмі важна своечасова вызначыцца, у якім кірун­
ку рухацца. Важна зразумець, кажучы словамі га­
лоўнага героя аповесці, “хто я, якім багам павінен 
маліцца”. Гэты вэб-квэст – спроба разгледзець нека­
торыя варыянты, якія вартыя (або не?) лічыцца сэн­
сам жыцця. Вэб-квэст прысвечаны аповесці “Дзікае 
паляванне караля Стаха” У. Караткевіча, таму пра­
верце спачатку, наколькі добра вы ведаеце змест 
аповесці (прапаноўваліся інтэрактыўныя заданні, 
створаныя з дапамогай сэрвісу LearningApps). Па­
сля гэтага стварайце сваю каманду, абірайце ролю 
і… дзейнічайце! 

Вучням быў прапанаваны “Агульны план ра­
боты”.

1. Выберыце для сябе адну з роляў і па гэтым 
прынцыпе аб’яднайцеся ў групы.
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2. Уважліва азнаёмцеся з заданнямі для вашай 
групы.

3. Размяркуйце ролі ў групе: дакладчык будзе 
выступаць на ўроку, дызайнер – займацца афарм­
леннем слайда сумеснай прэзентацыі, рэцэнзент 
акцэнтуе ўвагу на крытэрыях ацэнкі работы і будзе 
задаваць пытанні іншым групам.

4. Абарона вашай работы (вуснае выступленне 
і прэзентацыя) будзе адбывацца на ўроку літара­
туры.

5. Пасля абароны групавых работ індывідуальна 
неабходна будзе выканаць цэнтральнае заданне. 

6. Вынікам работы стане стварэнне сумеснай 
wiki-газеты “Роздум у Балотных Ялінах”.

Цэнтральнае заданне – дакладна вызначаны 
канчатковы вынік самастойнай работы вучняў 
(адказаць на пытанні, вырашыць праблему, су-
месная творчая работа, сайт, рэферат, прэзента-
цыя, табліца, газета і інш.).

Адна з галоўных праблем, якая заўсёды хва-
люе людзей, – праблема сутнасці чалавека і яго 
прызначэння на зямлі. Будзьце гатовы аргумен-
тавана адказаць на пытанні:

1. Мэта жыцця якога героя з аповесці “Дзікае па­
ляванне караля Стаха” У. Караткевіча здаецца вам 
найбольш прывабнай на сёння? Чаму?

2. Ці залежыць лёс чалавека ад абставін?
Ролі. Кожны вучань павінен абраць сабе ро-

лю, якую будзе выконваць. Для кожнай ролі 
трэба прадумаць заданні і падрабязны план ра-
боты. Колькасць роляў залежыць ад колькасці 
вучняў у класе. Вучням прапаноўвалася стаць 
прадстаўніком аднаго з клубаў: “Клуб адзіно-
кіх паненак”, “Клуб высакародных шляхцічаў”, 
“Клуб небяспечных лісліўцаў”, “Клуб далёкіх 
сваякоў”, “Клуб людзей простых”.

Заданні для “Клуба адзінокіх паненак”:
Вы прадстаўнікі “Клуба адзінокіх паненак”. Абмя­

ркуйце, каго вы лічыце адзінокімі паненкамі. Каго з 
герояў аповесці вы прымаеце ў свой клуб? Пацвер­
дзіце свой выбар цытатамі з твора. Ваша асноўная 
задача – годна прадставіць свайго героя на ўроку 
беларускай літаратуры, даць зразумець, што для яго 
з’яўляецца сэнсам жыцця. Для гэтага:  

• вызначце станоўчыя і адмоўныя рысы характа­
ру вашага героя;

• падрыхтуйце вуснае выступленне (калі атрыма­
ецца, то ад імя персанажа), дзе будуць адлюстрава­
ны прынцыпы яго жыцця, пастарайцеся аргумента­
ваць паводзіны вашага героя і пераканаць усіх, што 
ён мае рацыю;

• аформіце слайд 2 сумеснай прэзентацыі, пры­
свечаны вашаму герою.

Крытэрыі ацэнкі вэб-квэста. Ацэньваюць 
работу кожнага і настаўнік, і ўсе вучні па вы-
значаных крытэрыях (гл. дадатак) шляхам аб-
меркавання.

Інфармацыйныя рэсурсы. Настаўнік прапануе 
спасылкі на рэсурсы, якія будуць неабходны для 
выканання заданняў. Спасылкі, што прапаноў-
валіся вучням, знаходзяцца на старонцы https://
sites.google.com/site/ubalotnyhalinah/internet-
resursy. Пры неабходнасці даюцца розныя інс-
трукцыі, рэкамендацыі па выкананні заданняў, 
зборы інфармацыі.

Для стварэння вэб-квэста настаўнік вызна-
чае тэму і мэту, выбірае інтэрнэт-сэрвіс і ды-
зайн, падбірае заданні, вэб-рэсурсы, прадумвае 
ролі, нормы ацэнкі і канчатковы вынік. Урэш-
це зместава напаўняе вэб-квэст і дае спасыл-
ку вучням. Спасылка на вэб-квэст “Важна зра-
зумець, хто я…” (https://sites.google.com/site/
ubalotnyhalinah/) была размешчана на старон-
цы блога “разМОВА” (http://razmowa.blogspot.
com.by). 

Этапы падрыхтоўкі вучняў да ўрока:
Пачатковы этап. Вучні знаёмяцца з тэмай, 

мэтай, асноўнымі паняццямі тэмы, крытэрыямі 
ацэнкі. Дзеляцца на каманды, размяркоўваюць 
ролі ў камандзе.

Ролевы этап. Кожная каманда працуе на 
канчатковы вынік. Удзельнікі ў адпаведнасці з 
абранымі ролямі выконваюць заданні. У працэ-
се работы яны дапамагаюць, падказваюць адно 
аднаму, пры неабходнасці кансультуюцца ў на-
стаўніка.

Заключны этап. Кожная каманда на ўро-
ку прэзентуе вынікі сваёй працы, такім чынам 
ствараецца сумесны прадукт. 

Этапы ўрока ў форме вэб-квэста:
I. Арганізацыйны момант.
II. Уступнае слова настаўніка. Вызначэнне 

агульнага плана работы.
III. Прэзентацыя вучнёўскіх работ.
IV. Узаемаацэнка.
V. Індывідуальнае творчае заданне.
VI. Інфармацыя пра дамашняе заданне.
VII. Рэфлексія.
У час работы над вэб-квэстам рэалізуюцца: 
• адукацыйная мэта – кожны вучань далуча-

ецца да актыўнага пазнавальнага працэсу;
• развіццёвая – ствараюцца ўмовы для развіц-

ця цікавасці да прадмета, творчых здольнасцей; 
фарміравання навыкаў даследчай дзейнасці, 
публічнага выступлення, умення самастойнай 
працы з творам, дадатковай літаратурай і інтэр-
нэт-рэсурсамі;

• выхаваўчая – ствараюцца ўмовы для вы-
хавання асабістай адказнасці за выкананне вы-
бранай работы.

Гэтая форма работы карысная для стар-
шакласнікаў. Не сакрэт, што ў большасці з іх 
адсутнічае матывацыя да вывучэння літара-
туры. Для сучаснага пакалення школьнікаў 
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больш звыклым становіцца ўспрыманне аўдыя
візуальнай інфармацыі, чым друкаванай. Тэле-
бачанне, відэа, камп’ютар, інтэрнэт паступова 
ператвараюць аўдыторыю з чытачоў у гледачоў. 
Калі мы не можам змяніць гэтыя працэсы, то 
можам на іх паўплываць. А дадзеная форма ра-
боты скіравана на тое, каб кожны вучань быў 
актыўным удзельнікам і максімальна праявіў 
свае здольнасці. Настаўнік мае магчымасць 
канструяваць вэб-квэст у адпаведнасці з уз-
роўнем і запатрабаванасцю сваіх вучняў. Пе-
ракананы, што такая форма арганізацыі ра-
боты на ўроку дапамагае часткова вырашыць 
праблемы, звязаныя з вывучэннем літаратуры 
ў старэйшых класах. 
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навучальна-педагагічнага комплексу 
Юрацішкаўскі яслі-сад – сярэдняя школа.

Аўтар ахвяруе ганарар на развіццё часопіса.

Дадатак. Крытэрыі ацэнкі групавой работы.

Крытэрыі Абгрунтаванне крытэрыяў Балы

Змест Разуменне задання

работа дэманструе дакладнае разуменне задання 10

матэрыялы па тэме работы і тыя, якія не маюць да яе дачынення 5

матэрыялы не па тэме, яны не абгрунтаваны і не прааналізаваны 0

  Паўната раскрыцця тэмы

поўна 10

часткова 5

не раскрыта 0

  Логіка выкладу інфармацыі

лагічна выкладзены матэрыял 10

парушана логіка выкладу 5

адсутнічае логіка выкладу 0

Сама­
стойная 
работа 
групы

Размеркаванне роляў у 
групе

уся дзейнасць раўнамерна размеркавана паміж членамі каманды 5

праца размеркавана паміж большасцю ўдзельнікаў 3

толькі 1-2 члены каманды адказваюць за працу групы 0

  Аўтарская арыгінальнасць

унікальная работа; змешчана вялікая колькасць арыгінальных прыкладаў 5

у рабоце прысутнічаюць аўтарскія знаходкі 3

стандартная работа, не ўтрымлівае аўтарскай індывідуальнасці 0

Афарм­
ленне 
работы

Граматыка, адсутнасць ар­
фаграфічных і пунктуацый­
ных памылак

пісьменная работа (з пункту гледжання арфаграфіі, стылістыкі) 5

наяўнасць нягрубых памылак 3

наяўнасць грубых памылак 0

  Дызайн

адзіны стыль, вытрымана колеравая гама, аптымальна размешчана інфармацыя 
на слайдзе, апраўдана наяўнасць малюнкаў, фота і інш. 5

парушэнні стылю, наяўнасць неадпаведнасці ў колеравай гаме, нязначныя 
парушэнні ў размяшчэнні інфармацыі, неапраўданае выкарыстанне графікі, 
малюнкаў і г. д.

3

не вытрыманы стыль, парушэнне колеравай гармоніі, парушэнні ў размяшчэнні 
інфармацыі, поўная адсутнасць малюнкаў, фота і інш. 0

Абарона 
работы Аб’ём і глыбіня ведаў па тэме

дакладчык дэманструе эрудыцыю, устанаўлівае міжпрадметныя сувязі 10

дакладчык без памылак выкладае матэрыял, аднак не выяўляе глыбокіх ведаў 5

дакладчык не валодае матэрыялам 0

  Культура маўлення, манера 
трымацца перад аўдыторыяй

дакладчык упэўнена трымаецца перад аўдыторыяй, маўленне без памылак, 
вытрымліванне рэгламенту, трыманне ўвагі аўдыторыі 10

дакладчык дапускае нягрубыя маўленчыя памылкі, нязначна парушае рэгла­
мент, часткова ўтрымлівае ўвагу аўдыторыі 5

дакладчык губляецца перад аўдыторыяй, беднасць маўлення, парушэнне 
рэгламенту 0

  Адказы на пытанні

дакладчык упэўнена і добразычліва адказвае на пытанні 10

дакладчык не на ўсе пытанні можа даць упэўнены адказ 5

дакладчык не можа адказаць на пытанні 0
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Методыка І вопыт

ВНУ – школе 

ДЫЯГНАСТЫЧНЫ ТЭСТ ПА БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ
Частка А 

А1. Адзначце словы, у якіх на месцы пропуску 
трэба пісаць літару э:

1) рака Од_р;	 4) рэзюм_;
2) ц_наўтварэнне;	 5) бр_стаўчанін.
3) вінчэст_р;
А2. Адзначце словы, у якіх на месцы пропуску 

трэба пісаць літару я:
1) верхн_азёрскі;	 4) м_дуза;
2) сямідз_сяты;	 5) в_тракі.
3) пл_яда;
А3. Адзначце словы, у якіх на месцы пропуску 

трэба пісаць літару ў (у нескладовае):
1) Цемірта_;	 4) кла_нада;
2) гла_кома;	 5) прэзіды_м.
3) ток-шо_;
А4. Адзначце словы, у якіх на месцы пропуску 

трэба пісаць мяккі знак:
1) В_етнам;		 4) канс_ерж;
2) Кас_ян;		  5) насып_.
3) куцюр_е;
А5. Адзначце прыклады, у якіх вылучаныя словы 

напісаны правільна:
1) праязны білет;
2) манна нябесная;
3) сэрдца матулі;
4) местны склон;
5) фільм “Жандар жэніцца”.
А6. Адзначце словы, у якіх вылучаны гук падаў-

жаецца і на пісьме перадаецца падвоеным напісан-
нем адпаведнай літары:

1) Аксі[н’]я;	 4) ра[з’]ява;
2) ро[с]тань;	 5) гó[л’]е.
3) бага[ц’]е;
А7. Адзначце словы, якія ў сваім саставе маюць 

суфікс -к-:
1) выпраўка;	 4) практыка;
2) павук;		  5) хутка.
3) сажалка;
А8. Адзначце словы, утвораныя прыставачна-

суфіксальным спосабам:
1) амаральны;	 4) збоку;
2) безбілетны;	 5) прыпазніцца.
3) акраек;
А9. Адзначце словы, якія трэба пісаць разам:
1) (міні) рынак;
2) (паў) абрыкоса;
3) (фітнес) цэнтр;
4) (мікра) элементы;
5) (фан) клуб.
А10. Адзначце правільна ўтвораныя прымет­

нікі:

1) Выбарг – выбаржскі;
2) Каўказ – каўказскі;
3) калмык – калмыцкі;
4) таджык – таджыцкі;
5) таварыш – таварышскі.
А11. Адзначце прыклады, у якіх словы трэба пі­

саць праз злучок:
1) (Заходне) Палескі рэгіён;
2) (лаціна) амерыканскія краіны;
3) (віцэ) прэзідэнцкі картэж;
4) (інша) моўная лексіка;
5) (кісла) салодкі мандарын.
А12. Адзначце прыклады, у якіх лічэбнікі запіса­

ны правільна:
1) тры цэлыя і пяць дзясятыя адсоткаў;
2) на дзвесце пяцьдзясят шостай старон-

цы;
3) паўтары вядра;
4) каля двухсот васьмідзесяці мільёнаў ча-

лавек;
5) абодвух вучаніц.
А13. Адзначце прыклады, у якіх вылучаныя зай­

меннікі адпавядаюць нормам беларускай літара­
турнай мовы:

1) Гэта быў ніхто іншы, як наш сусед.
2) Аўтобус збаўляе хуткасць і ціснецца да са-

мага краю дарогі.
3) З нас нехта нахлебнікам прыроды не жа-

дае быць.
4) Я напісаў цябе пісьмяцо.
5) Сам ад сябе не пабяжыш упрочкі, сябе са-

мога цяжка перагнаць.
А14. Адзначце дзеясловы, якія ў форме 1-й ас. 

мн. л. цяпер. ці буд. прост. часу маюць канчатак -ім / 
-ым:

1) абяздолець (самому);
2) абяздоліць (сірот);
3) знясілець (ад працы);
4) знясіліць (ворага);
5) абветрыць (твар).
А15. Адзначце прыклады, у якіх вылучаныя сло­

вы трэба пісаць разам:
1) схапіць (на) ляту;
2) прыбраць пакой (з) большага;
3) разбурыць (да) шчэнту;
4) вяртацца (да) дому;
5) ускінуць (на) верх шафы.
А16. Адзначце прыклады, у якіх часціца не з вы­

лучанымі словамі пішацца асобна:
1) зусім (не) смачная страва;
2) нікому (не) вядомы артыст;
3) мне надта (не) прыемна за свой учынак;
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4) (не / ня) гледзячы на (не) дарод пшаніцы, 
сяляне былі з хлебам;

5) (не / ня) гледзячы ёй ў вочы.
А17. Адзначце сказы, у якіх на месцы ўсіх про­

пускаў ужываецца часціца ні:
1) _спяшаючыся, старая паставіла на стол 

чыгунок з _шчымнай бульбай.
2) Назаўтра мы прачнуліся _свет _зара.
3) Дзяўчына аддалялася, _разу _азірнуўшы-

ся.
4) Лісце дубоў яшчэ вісела моцна, _абсыпа-

лася і _пажаўцела.
5) Лета не шкадавала _суніц, _чарніц, _ві-

шань, _яблыкаў.
А18. Адзначце словазлучэнні, якія адпавядаюць 

нормам беларускай літаратурнай мовы:
1) парыжская авеню;
2) самы найдаражэйшы падарунак;
3) багацейшы за ўсіх родзіч;
4) пайсці ў акуні;
5) пяцёра студэнтак.
А19. Адзначце сказы, у якіх вылучаныя словы – 

выказнік:
1) Усе не пакідалі надзеі выратаваць хлоп-

ца. 
2) Гэтыя боцікі мне якраз.
3) Надвор’е – хоць плач.
4) Вялікая справа дружба.
5) Адпачываць разам весела.
А20. Адзначце сказы, у якіх на месцы пропуску 

трэба паставіць працяжнік:
1) Цудоўная рэч _ жыццё.
2) Вялікая справа _ са звычайнай гліны зра-

біць цудоўную вазу.
3) Айсбергі _ гэта алмазы палярнага ззяння.
4) Голас у чалавека _ глухі, сіплы.
5) Бурбалкі са дна возера _ буль-буль-буль.
А21. Адзначце сказы, у якіх на месцы пропуску 

(пропускаў) трэба паставіць коскі:
1) Ганна цяпер ні дома_ ні замужам.
2) Высокі_ вечна малады_ ў / у ззянні зор і рос_ 

свае гады_ як жалуды_ дуб на зямлю атрос.
3) Чую звон я нудны_ рэдкі_ невясёлы.
4) Запомніў я ў гэты час і песню_ і красу _і 

светлых дум тваіх палёт_ і русую касу.
5) Летам хлопчык хадзіў у ягады і грыбы_ ці 

гуляў з дзецьмі на вуліцы_ або купаўся з імі на 
возеры.

А22. Адзначце сказы, у якіх на месцы пропуску / 
пропускаў трэба паставіць коску / коскі:

1) І вось ён стаіць перада мною і круціцца_ 
як вуж.

2) З кожнай пупышкі_ як птушаняткі_ вы-
пырхнуць коцікі, сцюжам назло.

3) Над сцежкай_ быццам рог ласіны_ разрос-
ся ўшыр лазовы куст.

4) Саўка_ як ні ў чым не бывала_ падышоў 
да Максіма.

5) Рамонак сваёю формаю_ нібы паўтараў 
сонца.

А23. Адзначце сказы, у якіх на месцы пропуску / 
пропускаў трэба паставіць знак / знакі прыпынку:

1) Сцёпка сядзеў_ угнуўшы галаву.
2) Горда стаяць магутныя дубы_ задуменныя 

і пажаўцелыя.
3) Прыгрэты сонцам_ дзед ледзь не задрамаў.
4) Госця _ маладая дзяўчына _ сядзела ў пакоі 

і ціха размаўляла з маці.
5) Закіданы дробнымі шышкамі_ дол быў па-

вясенняму голы і шэры.
А24. Адзначце сказы, у якіх на месцы ўсіх про­

пускаў трэба паставіць знакі прыпынку:
1) Тут_ мабыць_ дзейнічаў даўні вясковы 

звычай.
2) У цябе_ мо_ шнур які знойдзецца?
3) На жаль_ наколькі мне вядома_ да гэтага 

часу творчы кантакт паміж аўтарам і тэатрам 
яшчэ не наладжаны.

4) З-пад хвой-красунь як на далоні_ відаць_ 
і хаты, і двары.

5) Чалавек_ відаць_ валодаў сабою добра.
А25. Адзначце складаназлучаныя сказы, паміж 

часткамі якіх не трэба ставіць знак прыпынку:
1) Пры пыльнай дарозе шумяць палыны і 

вясёлыя плачуць наводдаль каліны.
2) На рэчцы глуха грукала турбіна і шумела 

вада.
3) Калі-нікалі праляціць з піскам кажан або 

пракрычыць сава ці прашугаюць чарадою спа-
лоханыя птушкі.

4) Ці гэта казку лес складае ці даль ачнулася 
нямая?

5) Закрыеш вочы і дзіўныя вобразы адзін за 
адным лунаюць у карагодзе бясконцым.

А26. Адзначце складаназалежныя сказы з не­
калькімі даданымі часткамі, у якіх на месцы ўсіх про­
пускаў трэба паставіць коскі:

1) Старшыня спадзяваўся_ што_ калі не бу-
дзе дажджу_ то калгас своечасова закончыць 
уборку збожжа.

2) Сымон паведаміў бы аб тым_ як захоп-
ліваюць чалавека нязмерная радасць і шчырае 
шчасце_ калі ён бачыць_ што рукі яго твораць 
адну пекнату.

3) Касцёл такі_ што_ як захочаш зірнуць на 
яго макаўку_ дык шапка падае з галавы. 

4) Каляндар нібы жартуе_ што ўжо канец са-
кавіка_ што недзе вербы ў завушніцах стаяць па 
плечы ў вадзе.

5) Шмат рабілася здагадак_ чаму тут расце 
такі незвычайны лес _і чаму родзяць такія буй-
ныя ягады.
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А27. Адзначце сказы, якія адпавядаюць схеме 
[ ]:[ ] (знакі прыпынку паміж часткамі не пастаўле­
ны):

1) Каля Оршы снягі не растаюць зацвітаюць 
у Брэсце сады.

2) Сёння тут цуда стварае народ будуецца со-
нечны горад-завод.

3) Хочаш змяніць свет пачні з сябе.
4) Стаяла гарачыня гусцелі фарбы навакол-

ля духмяна пахла лугавой травой і ўгрэтай зям-
лёй.

5) Сэрца сціскае трывога няўжо разам не адо-
леем гэту бяду?

А28. Адзначце знакі прыпынку, якія трэба 
паставіць у сказе:

А ўсё яно ідзе з малога ад жалуда магутны 
дуб з квадрата шырачэзны пляц ад бервяна вы-
созны дом з цагліны першае дыван ад іскры пер-
шае пажар ад слова першага раман ад кроку да-
лечы шляхоў з пагляду першага любоў.

1) Прапушчаны двукроп’е і дзевяць косак;
2) прапушчаны 8 працяжнікаў і 8 косак;
3) прапушчаны двукроп’е, 8 працяжнікаў і 

7 косак;
4) прапушчаны два двукроп’і і 7 косак;
5) прапушчаны двукроп’е, працяжнік і 7 ко-

сак.
А29. Адзначце сказы з правільным пунктуацый­

ным афармленнем чужой мовы:
1) Англійскі літаратуразнавец Арнольд Мак-

мілін піша пра Янку Купалу, што: “…цяжка 
прадбачыць тыя часы, калі беларусы пераста-
нуць з любоўю песціць яго імя”.

2) “Што будзем рабіць? – пытаецца заяц. 
А кот яму адказвае: “Спытаем у вожыка”.

3) Барыс Сачанка справядліва адзначаў: “Мо-
ва – не толькі сродак зносін, а душа народа, яго 
культура”.

4) “Выбачайце…– да стала падышоў чалавек 
у вайсковым. – Вось мае дакументы”.

5) “Аж кішыць рыбы!” – сказаў Васіль і сум-
на падумаў: “А паспрабуй злавіць каторую, дык 
наседзішся…”

А30. Адзначце правільныя сцверджанні:
1) у фанетычнай сістэме беларускай мовы ся-

род зычных гукаў паводле ўдзелу голасу і шуму 
вылучаюцца 9 санорных гукаў;

2) націск у словах украінскі і адзінаццаць 
прыпадае на другі склад;

3) словы гальштук, ліхтар, грунт, цыбуля, 
фарба з’яўляюцца спрадвечна беларускімі сло-
вамі;

4) словы рэферат і рэферэнт – паронімы;
5) словы віцьба, жаніцьба, малацьба пішуцца 

згодна з фанетычным прынцыпам беларускага 
правапісу.

Частка В
Тэкст да заданняў В1 – В7

(1) Беларуская мова належыць да славянскіх 
моў індаеўрапейскай сям’і. (2) На славянскіх1 мо-
вах (беларускай, рускай, украінскай, польскай, 
чэшскай, славацкай, кашубскай2, лужыцкай, 
балгарскай, сербска-харвацкай, славенскай, маке-
донскай) размаўляюць каля 280 мільёнаў чалавек. 
(3) Найбольш роднасныя беларускай мове руская, 
украінская і ў нейкай ступені – польская. (4) Бела-
рус без цяжкасці3 разумее рускага, украінца, зразу-
мее ён і асноўны сэнс сказанага палякам.

(5) Беларуская мова, як і руская, украінская, 
пачала складвацца ва ўмовах феадальнай раз-
дробленасці, феадальнага саперніцтва ў ХІ – 
ХІІ стагоддзях4 на аснове тых дыялектных асаб-
лівасцей5, якімі адрозніваліся гаворкі былых 
усходнеславянскіх плямёнаў – дрыгавічоў, ра
дзімічаў, заходніх крывічаў.

(6) Беларуская мова і яе носьбіт – беларуская 
народнасць сфарміраваліся ў ХІV – ХVІ стагод-
дзях у складзе Вялікага Княства Літоўскага, у якім 
знаходзіліся землі сучаснай Беларусі і часткі Украі-
ны пасля таго, як паўночна-ўсходнія і паўднёвыя 
землі былой Кіеўскай Русі трапілі пад уладу тата-
ра-манголаў. (7) Старажытная беларуская мова 
выразна адрознівалася ад іншых тагачасных моў. 
(8) Яна прайшла складаныя этапы развіцця.

В1. Са слоў, пранумараваных у тэксце, адзначце 
тыя, у якіх адбываецца асіміляцыя (прыпадабненне) 
зычных гукаў. Адказ запішыце лічбамі.

В2. Запішыце падкрэслены ў 4-м сказе тэксту на­
зоўнік у форме роднага склону адзіночнага ліку.

В3. Запішыце падкрэслены ў 1-м сказе тэксту 
дзеяслоў у неазначальнай форме.

В4. Ад дзеяслова, падкрэсленага ў 2-м сказе 
тэксту, утварыце дзеепрыслоўе.

В5. Вызначце від падпарадкавальнай сувязі ў сло­
вазлучэнні, падкрэсленым у 7-м сказе тэксту. Адказ за­
пішыце ў форме назоўнага склону адзіночнага ліку.

В6. Вызначце, якім членам сказа з’яўляецца сло­
ва, падкрэсленае ў 5-м сказе тэксту. Адказ запішыце 
ў форме назоўнага склону адзіночнага ліку. 

В7. Вызначце стыль тэксту. Адказ запішыце ў 
форме назоўнага склону адзіночнага ліку.

В8. Устанавіце адпаведнасць паміж рускімі фра­
зеалагізмамі і іх беларускімі адпаведнікамі:

А В гости со своим самова­
ром не ходят

1 Бачыць карова, што на па­
веці салома

Б Взялся за гуж – не говори, 
что не дуж

2 Я яму пра абразы, а ён мне 
пра гарбузы

В Видит око, да зуб неймёт 3 У студню вады не льюць, 
а ў лес дроў не вязуць

Г В огороде бузина, а в 
Киеве дядька

4 Трэба нахіліцца, каб з 
ручая напіцца

Д Без труда не вытянешь и 
рыбку из пруда

5 Калі ўлез у дугу, не кажы 
“не магу”
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В9. Устанавіце адпаведнасць паміж падкрэсленымі 
ў сказах словамі і іх часцінамоўнай характарыстыкай:
А Прыгадваецца надпіс у адной 

сталоўцы
1 Лічэбнік

Б Адной маткі дзеткі, ды не роўныя 2 Часціца
В Зімою і летам адным цветам 3 Прыслоўе
Г Лясніцкі ішоў дахаты адзін 4 Няпэўны займеннік
Д Адна Вера шчыра выказала свае думкі… 5 Прыметнік

В10. Устанавіце адпаведнасць паміж сказамі і іх 
відам:

ДАВЕДКІ
Частка А: А1. 1, 2, 4; А2. 2, 3; А3. 2, 4; А4. 2, 4; 

А5. 1, 2, 5; А6. 1, 3, 5; А7. 1, 5; А8. 2, 3, 4; А9. 2, 4, 
5; А10. 2, 3; А11. 1, 3, 5; А12. 2, 4; А13. 2, 5; А14. 2, 
4, 5; А15. 2, 3, 4; А16. 2, 5; А17. 2, 5; А18. 1, 3, 4; 
А19. 2, 3, 5; А20. 2, 3, 5; А21. 2, 3, 4; А22. 2, 3; 
А23. 2, 3, 4; А24. 1, 3, 5; А25. 2, 3; А26. 2, 4; А27. 2, 
5; А28. 3; А29. 2, 3, 4; А30. 1, 4.

Частка В: В1. 2, 3, 5; В2. сэнсу; В3. належаць; 
В4. размаўляючы; В5. прымыканне; В6. азначэн-
не; В7. навуковы; В8. А3, Б5, В1, Г2, Д4; В9. А4, 
Б1, В5, Г3, Д2; В10. А5, Б4, В3, Г2, Д1. 

Наталля Гардзей,
кандыдат філалагічных навук,

Святлана Чайкова,
кандыдат філалагічных навук.

Аўтары ахвяруюць ганарар на развіццё часопіса.

А Разгарнуць хачу я крылле – я ў свет 
вольны палячу

1 Просты адна­
састаўны

Б Хоць змерклася даўно – святла ў 
доме чамусьці няма

2 Просты двух­
састаўны

В Я хлеба ў багатых прасіў і маліў, – 
яны ж мне каменні давалі

3 Складаназлу­
чаны

Г Гамонка, смех і коней ржанне – 
касьбы вясёлае гучанне

4 Складаназа­
лежны

Д Працуем – не знаем спакою, не 
ведаем стомы ў плячах…

5 Бяззлучнікавы 
складаны

Гуляй і вучыся

ЛІНГВІСТЫЧНЫЯ КАЗКІ
Зачараваныя Звонкія

Жылі-былі Звонкія і Глухія зычныя. З раніцы да ве-
чара чуліся сакавітыя, непаўторныя галасы Звонкіх. Яны 
звінелі, спявалі, весяліліся. А Глухія ім падтаквалі. У кож-
нага была свая справа, і кожны выконваў яе старанна. 
Усе – і малыя, і старыя – па-добраму зайздросцілі ім.

Аднойчы ў краіну Фанетыка прыляцела Баба Яга. 
О, як ёй не падабалася бясхмарнае, шчаслівае жыццё 
Звонкіх і Глухіх! Чорная зайздрасць авалодала сэрцам 
Бабы Ягі. І вырашыла яна напусціць на іх чары.

Баба Яга добра ведала: у канцы слоў вартаўнікоў 
Звонкіх зычных – Галосных – няма, і з гэтага боку іх 
ніхто не абароніць. Цэлую ноч чаравала Баба Яга, пад 
раніцу скончыла: усе Звонкія – [б], [г], [д], [дж], [дз’], 
[ж], [з], [з’] – у канцы слоў адначасна сталі Глухімі. 
Быў грыб – стаў грып, быў каровін рог – стаў свіны рох, 
быў сакавіты плод – стаў плот-агароджа.

Але і гэтага Бабе Язе было мала. Яна ўжо так пры-
выкла: калі рабіць зло, дык як мага больш, каб усе ад 
гэтага гаравалі, лілі слёзы.

На другую ноч, калі ўсе заснулі, яна пракралася 
ў сярэдзіну слоў, тых, у якіх Звонкія спалі ў абдым-
ку з Глухімі, і зачаравала гэтыя Звонкія, зрабіўшы іх 
Глухімі. Была казка – стала каска, быў дзедка – з’яві-
лася дзетка, была козка – стала коска.

Убачыла гэта Арфаграфія і разгубілася. Якую літа-
ру пісаць, каб не зблытаць хваробу з грыбам, каровін 
рог са свіным рохам? Як здагадацца? Апусцілася яна 
на стул ды горка-горка заплакала.

– Чаму плачаш, дачушка? – ласкава звярнулася 
да яе маці Мова.

– Як жа мне не плакаць, – адказала тая. – Баба Яга 
зачаравала Звонкія перад Глухімі і на канцы слоў – і я 
не ведаю, якія літары трэба пісаць, бо Звонкія цяпер 
не адрозніць ад Глухіх.

– Дык чаго ж ты бядуеш, дачушка?! – стала суця-
шаць яе маці Мова. – Цяжкіх, невырашальных сітуа-
цый не бывае. Запомні: у самай складанай сітуацыі 
перамагае той, хто не расслабляецца, хто збіраецца 
з думкамі, хто актыўна шукае выйсце.

– Дык што ж мне рабіць? – спыталася Арфаграфія.
– А ты падумай: да якіх гукаў Баба Яга нават не 

наблізілася?
– Да Галосных. І што?
– А гэта значыць, што Галосныя мацнейшыя за 

чары Бабы Ягі, яны не паддаюцца ім.
– Дык гэта ж Галосныя, а Баба Яга зачаравала 

Звонкія зычныя.
– Дачушка, – пагладзіла Арфаграфію па галоўцы ма-

ці Мова, – а хіба Галосныя не могуць ім дапамагчы?!
– Могуць! Могуць! – усклікнула Арфаграфія. – Трэ-

ба толькі паставіць іх пасля гэтых Зычных: грыб – гры-
бы, грып – грыпаваць, рог – рогі, рох – роху, плод – пла-
ды, плот – платы, казка – казачка, каска – касачка, 
дзедка – дзядок, дзетка – дзетачка, козка – козачка, 
коска – косачка.

– Вось бачыш, – сказала маці Мова, – як усё проста.
А вы, дзеці, запомнілі, як перахітрыць Бабу Ягу?

Аляксей Солахаў.
Аўтар ахвяруе ганарар на развіццё часопіса.
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У дапамогу педагогу

“У гасцях у вечнасці”. Анатоль Бутэвіч
Урок пазакласнага чытання (VI клас)

Задачы: раскрыць ідэйны змест раздзелаў 
“Мір – цыганская сталіца”, “Каложская царк-
ва”, пашырыць веды пра творы патрыятычнай 
і гістарычнай тэматыкі; садзейнічаць развіццю 
самастойнасці і творчасці пры падрыхтоўцы да 
ўрокаў беларускай літаратуры; спрыяць выха-
ванню нацыянальнай самасвядомасці, любові 
да Радзімы, адказнасці за яе будучыню.

Абсталяванне: тэксты твора “У гасцях у веч-
насці” А. Бутэвіча, мультымедыйная прэзента-
цыя *, карта Беларусі, карткі з планам паведам-
лення для кожнай групы, медалі “Знаўца род-
нага краю”.

Форма правядзення: урок-падарожжа.

Ход урока
I. Арганізацыйны момант (слайд 1).
• Эмацыйная настроенасць на ўрок (слайд 2).
• Выразнае чытанне верша (настаўнік).

Жыта, сосны і валуны
Дзе па роднай зямлі ні крочыў – 
Скрозь – ад Прыпяці да Дзвіны – 
Перш за ўсё мне ласкалі вочы 
Жыта, сосны і валуны.

Дзе ў далёкіх маіх вандроўках 
Я ні сніў аб Радзіме сны – 
Паўставалі ў іх зноў і зноўку: 
Жыта, сосны і валуны.

I па самай высокай мерцы 
Мне ўжо ясна, што да труны 
Данясу я не шмат у сэрцы: 
Жыта, сосны і валуны.

О, сябры! Калі нешта значыць 
Мой усім вам паклон зямны – 
Хай і цень мой з пагорка бачыць 
Жыта, сосны і валуны.

Н. Гілевіч.
Настаўнік. Як вы разумееце гэтыя радкі? 

(Адказы вучняў.)
• Знаёмства з тэмай урока. Мэтавызна-

чэнне.
Настаўнік аб’яўляе тэму і мэты ўрока.
II. Работа па тэме ўрока. 
Вучні аб’яднаны ў дзве групы. Першая група 

працуе па раздзеле “Мір – цыганская сталіца”, 

* Змешчана на сайце rod-slova.by, раздзел “Электронныя 
матэрыялы”.

другая група па раздзеле “Каложская царква”. 
Кожнай групе даецца апераджальнае заданне: 
падрыхтаваць паведамленне па прапанаваным 
плане (дадатак 1).

Пасля паведамленняў першай групы право-
дзіцца віктарына (дадатак 2) для другой групы, 
а пасля паведамленняў другой групы – для пер-
шай. За правільныя адказы даюцца фішкі, пера-
можцы віктарыны ўзнагароджваюцца медалём 
“Знаўца роднага краю”. 

Настаўнік. Сёння мы правядзём урок – па-
дарожжа па старонках кнігі “У гасцях у вечнас-
ці” Анатоля Бутэвіча. Успомнім радкі пра нашу 
Бацькаўшчыну. Чалавечая годнасць і вартасць 
нараджаюцца з ведання гісторыі Радзімы, ша-
навання яе спадчыны (слайд 3).

Радзіма, голас твой мяне спяваць вучыў,
І ты мне аддала ад родных слоў ключы.
Прысадамі жыцця я іх у свет панёс.
Не ведаю, які мой будзе з імі лёс?
Ў маёй душы пераклікаюцца яны
Чароўнай казкаю і сонца, і вясны. 

Я. Пушча.
Недалёка ад нашага старажытнага Клецка 

знаходзіцца пасёлак Мір. Гэта і будзе наш пер-
шы прыпынак. Анатоль Бутэвіч у творы “У гас-
цях у вечнасці” гаворыць пра Мір так: “Беларус-
кае мястэчка Мір шырокую вядомасць у Еўропе 
і свеце набыло найперш сваім замкам – выдат-
ным помнікам абарончага дойлідства XVI ста-
годдзя” (слайд 4).

Хто з вас быў у Міры? Што вы бачылі ў замку? 
Чым ён вас здзівіў? (Вучні расказваюць пра на-
ведванне Мірскага замка, дзеляцца ўражаннямі.)

Настаўнік. знойдзем на карце пасёлак Мір. 
(Вучні паказваюць на карце Беларусі Мір.) 
У якой вобласці ён знаходзіцца? (Адказ вучняў.) 
Вы прачыталі раздзел “Мір – цыганская сталіца” 
і даведаліся шмат новага пра Мір і Мірскі замак. 
Падзяліцеся сваімі ведамі (зварот да першай 
групы). А другая група возьме ўдзел у віктарыне 
па гэтым раздзеле. Будзьце ўважлівымі!

• Праца па плане першай групы.
1. Раскажыце, адкуль з’явіліся цыганы на Бе-

ларусі. (Слайд 5.)
2. Што вы ведаеце пра князя Аляксандра 

Казіміравіча? (Слайд 6.)
3. Хто такі Пане Каханку? Як ён звязаны з 

цыганамі? (Слайд 7.)
4. Што вы даведаліся пра цыганскага караля 

Яна Марцінкевіча? (Слайд 8.)
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5. Якія мануфактуры заснавалі цыганы ў Міры? 
Раскажыце пра захапленні цыганоў. (слайд 9.)

6. Якія асаблівасці цыганскай вольнасці вя-
домы да нашага часу? (Слайд 10.)

Пры неабходнасці вучні першай групы дапаў-
няюць адказы.

• Віктарына.
Праводзіцца віктарына для другой групы. Пе-

раможцы ўзнагароджваюцца медалямі.
• Праца па раздзеле “Каложская царква”.
Настаўнік. Паслухайце ўважліва радкі: “Як 

вядома, на пачатку было Слова. І Слова было ў 
Бога. І Богам было Слова. У Слове пульсавала 
жыццё, і Слова з’яўлялася святлом для людзей.

Пасля словы пачалі складвацца ў сказы, ска-
зы – у рознага кшталту аповеды. І паплыло, за-
бурліла, заштарміла слоўнае мора, усё больш 
адыходзячы ад сваёй жыццядайнай першаасно-
вы. А ў моры гэтым пачало тануць тое першас-
нае і глыбокае, адзінае і магутнае Слова, якое 
было напачатку” (слайд 11).

Як вы разумееце гэтыя радкі? (Адказы вуч-
няў.) З якога твора ўзяты словы? (З раздзела “Ка-
ложская царква”; слайд 12.)

У якім горадзе знаходзіцца Каложская царк-
ва? Пакажыце на карце. (Вучань адказвае і па-
казвае на карце Гродна.) Наступны наш пры-
пынак Гродна, Каложская царква. Паслухаем 
паведамленні другой групы, а вучням першай 
групы трэба быць асабліва ўважлівымі, бо для 
вас будзе прапанавана віктарына.

• Праца па плане другой групы.
1. Які спосаб знайшлі людзі, каб захаваць 

слова?
2. У чым унікальнасць Каложскай царквы? 

(Слайд 13).
3. Кожны храм мае сваю тайну, сваю гісто-

рыю, сваю загадкавасць. Якія гісторыі пра наз-
ву Каложскай, або Барысаглебскай, царквы вы 
ведаеце?

4. Якія нягоды прыйшлося перажыць Бары-
саглебскай царкве?

5. Каложская царква – унікальны помнік пра-
васлаўнага дойлідства XII стагоддзя. Ён захаваў 
для нашчадкаў сваю непаўторнасць. Што нада-
вала богаслужэнню ў Каложскай царкве асаб-
лівую ўрачыстасць, узнёсласць і выразнасць? 
(Слайд 14.)

6. У чым сімвалічны сэнс крыжоў з розна-
каляровых плітак на сценах Барысаглебскай 
царквы?

Настаўнік. Каб спасцігнуць прыгажосць, не-
паўторнасць і загадкавасць Каложскай царквы, 
трэба пабыць там. Але калі вы маеце добрую 
фантазію і ўяўленне, то радкі з тэксту дапамо-
гуць вам ацаніць незвычайнасць гэтага помніка 
культуры і архітэктуры беларусаў.

• Выразнае чытанне.
Вучань выразна чытае два апошнія абзацы з 

раздзела “Каложская царква”.
Настаўнік. Якая асноўная думка прачытаных 

радкоў? (Адказы вучняў.)
• Віктарына.
Праводзіцца віктарына для першай групы. 

Пераможцы ўзнагароджваюцца медалямі.
ІІІ. Абагульненне.
• Прыём “Разважаем разам”.
Настаўнік чытае радкі з прачытаных раз-

дзелаў, а вучні тлумачаць, як яны іх зразумелі.
IV. Падвядзенне вынікаў урока. Рэфлексія.
V. Выстаўленне і каментаванне адзнак.
Настаўнік. Закончым урок урыўкам з верша-

наказу Ніла Гілевіча (слайд 15):
Углядайся, мой сыне, пiльней углядайся 
У святыя абрысы бацькоўскай зямлi. 
На чужыя спакусы душой не паддайся, 
Каб нашчадкi мяне за свой лёс не клялi.
Каб не ўспомнiла горкiм дакорам краiна: 
“I чаго ён быў варт, i нашто было жыць: 
Нават сына свайго, нават роднага сына 
Не ўразумiў, чым трэба ў жыццi даражыць!..”

Н. Гілевіч.
У вас на партах ляжаць выразаныя з паперы 

сэрцы. Калі вы любіце сваю Радзіму і гатовы 
несці адказнасць за яе будучыню, прымацуйце 
сэрца да карты Беларусі.

Дадатак 1.
План паведамлення для першай групы (па 

раздзеле “Мір – цыганская сталіца”)
1. Адкуль з’явіліся цыганы на Беларусі?
2. Дакумент князя Аляксандра Казіміравіча 

пра цыганоў.
3. Пане Каханку і цыганы.
4. Цыганскі кароль Ян Марцінкевіч.
5. Мануфактуры, конныя базары і іншыя за-

хапленні цыганоў у Міры.
6. Адметнасці цыганскай вольнасці.

План паведамлення для другой групы (па 
раздзеле “Каложская царква”)

1. Дарога да храма.
2. Унікальны помнік праваслаўнага дойлідс-

тва XII стагоддзя.
3. Версіі пра назву Барысаглебскай царквы.
4. Нягоды, перажытыя Каложай.
5. Непаўторная адметнасць старадаўняга 

помніка хрысціянства (галаснікі, устаўкі з роз-
накаляровых камянёў і маёлікавых плітак).

6. Незвычайныя крыжы Каложы.
Дадатак 2.

Віктарына для першай групы
1. Які спосаб знайшлі мудрыя Божыя людзі, 

каб захаваць слова? (Сталі будаваць цэрквы.)
2. Да якога стагоддзя належыць Барысаглеб-

ская царква? (Да ХII стагоддзя.)
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Рыхтуемся да алімпіяды

КОМПЛЕКСНАЯ РАБОТА ПА БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ І ЛІТАРАТУРЫ
ТРЭЦІ (АБЛАСНЫ) ЭТАП ХХХІV РЭСПУБЛІКАНСКАЙ АЛІМПІЯДЫ. 2017/18 НАВУЧАЛЬНЫ ГОД

XІ КЛАС
Заданне 1. Вызначце, на які склад прыпадае на­

ціск у формах назоўнага склону прыведзеных у таб­
ліцы слоў, калі яны ўжываюцца ў множным ліку і ў 
спалучэнні з лічэбнікамі два (дзве), тры, чатыры. 
Парадкавы нумар націскнога склада ў словафор­
ме і літару, што абазначае націскны гук, запішыце ў 
адпаведным слупку паводле ўзору, паказанага для 
слова качарга.

Максімальная колькасць балаў – 4 
(0,5 бала – за кожны правільны адказ).

Адзіночны лік Множны лік З лічэбнікамі 
2, 3, 4

Узор: качарга 2, э 3, і
поплаў
верацяно
ліфт
пяро

Заданне 2. З прапанаваных ніжэй слоў, ужыўшы 
іх у патрэбнай граматычнай форме, складзіце пяць 
фразеалагізмаў з кампанентам кот (таксама ў па­
трэбнай граматычнай форме), запісаўшы іх у пра­
вым слупку насупраць адпаведных ім значэнняў.

Словы-кампаненты для складання фразеала-
гізмаў: гуляць, і, мышка, мяшок, па, прабегчы, 
пята, у, у, ў, укінуць, хата, чорны.

Максімальная колькасць балаў – 5.
‘вельмі малы, невысокі, 
нізкарослы’
‘той ці тое, пра вартасці якога 
загадзя не ведаеш; невядо­
мае, няпэўнае’
‘сапсаваліся адносіны паміж 
кім-небудзь; хто-небудзь 
пасварыўся з кім-небудзь’
‘выклікаць сварку, пасварыць 
каго-небудзь (часта мужа з 
жонкай)’
‘хітраваць, стараючыся пад­
мануць каго-небудзь’

Заданне 3. Перакладзіце тэкст на беларускую 
мову.

Максімальная колькасць балаў – 6.
У самой головы оврага, в нескольких шагах 

от той точки, где он начинается узкой трещиной, 
стоит небольшая четвероугольная избушка, сто-
ит одна, отдельно от других. Она крыта соломой, 
с трубой; одно окно, словно зоркий глаз, обра-

3. Як імя кіеўскага князя Яраслава Мудрага 
звязана з Каложскай царквой? (Яго сыны Барыс 
і Глеб заклалі царкву.)

4. Якія нягоды прыйшлося перажыць Ка-
ложы? (Сярэднявечныя сечы, шведская вайна, 
набегі крыжакоў.)

5. Што такое галаснікі? (Керамічныя ўстаўкі-
адтуліны ў выглядзе збана з доўгай шыяй.)

6. У чым сэнс незвычайных крыжоў, зроб-
леных з каляровых плітак на сценах царквы? 
(Ахоўваюць царкву і вернікаў ад злога, нядоб-
рага.)

7. На беразе якой ракі знаходзіцца Барыса-
глебская царква? (Нёмана.)

8. Як вы разумееце словы Божыя: “І вочы мае 
і сэрца маё будуць там ва ўсе дні”?

Дадатак 3.
Віктарына для другой групы

1. Да якога стагоддзя належыць Мірскі за-
мак? (XVI стагоддзе.)

2. З якой краіны цыганы трапілі на беларус-
кую зямлю? (Польшча.)

3. Дзе знаходзіўся першы дакумент, які пісь-
мова засведчыў побыт цыганоў на беларускіх 
землях? (У Нясвіжскім замку.)

4. У якім стагоддзі цыганы атабарыліся ў Мі-
ры? (У XVIII стагоддзі.)

5. Хто ўвёў тытул цыганскага караля? (Кароль 
Станіслаў Радзівіл, празваны Пане Каханку.)

6. Хто быў прызначаны першым цыганскім 
каралём у Міры? (Ян Марцінкевіч.)

7. Колькі гадоў кіраваў Ян Марцінкевіч? 
(12 гадоў.)

8. Чым праславіўся Мір з лёгкай рукі цыга-
ноў? (Конскімі базарамі.)

9. Што з’яўляецца неад’емнай рысай цыган-
скага побыту? (Гандаль, карты, варажба, песні, 
танцы.)

10. Што з’яўляецца асаблівасцю сапраўднай 
цыганскай вольнасці? (Кібітка, песня, шацёр.)

Таццяна Грудзінава, 
настаўнік беларускай мовы і літаратуры 

Клецкай сярэдняй школы № 3.
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щено к оврагу и в зимние вечера, освещенное 
изнутри, далеко виднеется в тусклом тумане мо-
роза и не одному проезжему мужичку мерцает 
путеводной звездою (по И. С. Тургеневу).

Заданне 4. Пазнайце назвы асоб мужчынска­
га полу па іх значэннях. Вызначце, як утварыліся 
словы.

Максімальная колькасць балаў – 6 (0,5 бала за кожнае 
правільна запісанае слова, 0,5 бала за кожную правільна вы-
значаную ўтваральную аснову і 0,5 бала за кожны правільна 

вызначаны сродак словаўтварэння).

Значэнне слова Слова Утвараль-
ная аснова

Сродак 
слова-

ўтварэння
Узор: ‘той, які танцуе’ танцор танцава(ць) -ор-
‘той, хто заступаецца за 
каго-небудзь, абаронца’
‘смелы чалавек’
‘акцёр, які іграе каміч­
ныя ролі’
‘той, хто рэгулюе рух 
на дарогах’

Заданне 5. Дапішыце ў табліцу, дзе трэба, на­
зоўнікі ў форме адзіночнага ці множнага ліку.

Максімальная колькасць балаў – 5 
(1 бал за кожнае правільна запісанае слова).

Адзіночны лік Множны лік
карункі
блізняты

прасціна
даспехі

дно

Заданне 6. У крылатым выслоўі А. Вярцінскага 
“Жыццё даецца, каб жыццё тварыць” інфінітыў тва-
рыць з’яўляецца выказнікам. Складзіце і запішы­
це сказы, у якіх інфінітыў выступае ў ролі названых 
членаў сказа.

Максімальная колькасць балаў – 4 (1 бал за правільна 
складзены сказ).

Сінтаксічная роля Сказ
Дзейнік
Дапаўненне
Азначэнне
Акалічнасць

Заданне 7. Без сумнення, кожны з вас карыстаў­
ся жартаўлівымі фразамі, пабудаванымі на спалу­
чэнні гукаў, якія робяць цяжкім яе (фразы) вымаў­
ленне. Іх называюць… Запішыце, як іх называюць, 
які моўны прыём выкарыстоўваецца пры іх стварэн­
ні, як гэты прыём дзейнічае. Прывядзіце ўласны 
прыклад такой фразы.

Максімальная колькасць балаў – 5 (0,5 бала – за назву 
фразы, 0,5 бала – за моўны прыём, 2 балы – за апісанне ме-

ханізму дзеяння гэтага прыёму, 1 бал – за ўласны прыклад).
Заданне 8. Пранумаруйце ўрыўкі з мастацкіх 

твораў так, каб яны размясціліся ў храналагічным 
парадку паводле часу напісання.

Максімальная колькасць балаў – 5.

№___
Слухаў хлопчык тое гранне,
Пад сабой не чуў зямлі,
Бо ў тых зыках чаравання
Спевы ўласныя плылі,
Струны сэрца ў ім дрыжалі,
Як дрыжыць блісканне зор
У надземнай цёмнай далі,
І музыкам падпявалі
І ляцелі на прастор.
№___
…На Пуцявішчы, у Панаса,
Ён там ля лазьні блізка жыў.
Што ж, чалавек ён быў рахманы,
Гарэлкі ў губы ён ня браў,
Затое ў ласцы быў у пана –
Яго пан дужа шанаваў.
№___
Улетку ён рабіў зондарфюрару печы. Знайшлі 

яго і прывялі, вядомага на ўсю ваколіцу. Пяць 
раніц дзяжурны жандар абшукваў яго і кож-
ны раз аднолькава весела знаходзіў у кішэнях 
майстра тое самае крэсіва, самасад і кавалак 
чорнага хлеба. А печы атрымаліся выдатныя. 
Кухар хваліць пліту, а сам зондарфюрар – груб-
ку з белай кафлі.

№___
Жыгімонт. Барба-а-а… 
Чорная Панна. Абліты цьмяным срэбрам лес 

і дол. 
Жыгімонт. Любая… 
Чорная Панна. I болей не чутно птушыных 

песень. 
Жыгімонт. Родная… 
Чорная Панна. Усімі зоркамі мяне цалуе 

ноч.
№___ 
Ажно пакуль камароўскі не крыкнуў ім:
– Гэта ж Ляновічыха!
Імя гэтае як бы ўсё ім растлумачыла, і яе не 

толькі тут жа прынялі ў шайку, але, бадай, ужо 
лічылі завадатаркай; каб іх арыштавала ў той 
час міліцыя, то, безумоўна, усе тыя смельчакі 
паказалі б на яе: гэта яна першая!

Заданне 9. Закрэсліце факты, якія вы лічыце не­
дакладнымі.

Максімальная колькасць балаў – 5.
1. Падчас знаходжання ў Францыі Адам Міц-

кевіч чытаў лекцыі ў Парыжскім універсітэце.
2. У арганізацыю БелАПП уваходзілі вы-

датныя майстры слова Казімір Сваяк, Гальяш 
Леўчык, Антон Навіна, Ядвігін Ш., М. Гарэцкі.

3. Першы купалаўскі зборнік “Жалейка” мог 
і не выйсці. Фундатар Аляксандр Ярэміч доўгі 
час думаў, якому творцу аддаць грошы. Паміж 
Сяргеем Ясеніным і Янкам Купалам выбраў Ку-
палу.
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4. Самуіла Плаўніка выключылі з ешыбо-
та * праз вершы, прысвечаныя ўяўнай дзяўчы-
не Мірыям. Ягоную кніжку спалілі на падлозе 
сінагогі, а сябры адракліся ад паэта.

5. Радкі У. Дубоўкі “У ветры дзікім не загі-
неш, / чарнобылем не зарасцеш…” прысвечаны 
памяці пра Чарнобыльскую трагедыю.

Заданне 10. Вызначце паводле стылю аўтара 
і назву мастацкага тэксту.

Максімальная колькасць балаў – 5.
1. Нагам стала мокра. Спачатку вада толь-

кі чулася, дзе пасталы ўціскалі пакошу, потым 
стала хлюпаць між куп’я. Неўзабаве *** ужо 
ўвайшоў у ваду, якая абступіла, нібы нанова аб-
гарнула ногі. Анучы ўраз прамоклі, калошыны 
знізу таксама сталі мокрыя, і ногі зрабіліся ва-
жчэйшыя, быццам самі набраклі вадою. …Цёп-
лая вада, і – дзякуй богу. Ідзі, хлюпай пасталамі, 
вядзі касой мерна, роўна, справа – налева, спра-
ва – налева. Праўда, трохі цяжэй стала ісці – ка-
су трэба амаль увесь час трымаць навісу, многа 
вады. Касіць тут не тое, што на сухім месцы. За-
пытай любога ***, і ён табе скажа, што Мокуць – 
чортава месца, гіблае для касца. _______

2. Яна была больш чым проста жонкай, яна 
была другам да смерці. Мы жылі доўга і шчаслі-
ва, як у песні: Пакуль сонца ззяла над грэшнай 
зямлёю… Але яшчэ і зараз я часам бачу ў сне 
сівыя верасовыя пусткі, чэзлую траву на па-
верхні прорваў і ***, якое скача па дрыгве. Не 
бразгаюць цуглі, моўчкі сядзяць у сёдлах пра-
мыя постаці коннікаў. Вецер развейвае іх вала-
сы, плашчы, грывы коней, і самотная гострая 
зорка гарыць над іхнімі галовамі. …Я прачына-
юся і думаю, што не прайшоў ягоны час, пакуль 
ёсць цемра, голад, нераўнапраўе і цёмны жах на 
зямлі. Яно – сімвал усяго гэтага. Хаваючыся на-
палову ў тумане, імчыць над змрочнай зямлёй 
***. _______

3. Наўздагон за зніклай чарадой, з апошніх 
сіл перабіраючы крыллямі, не дужа высока ля-
цеў, быццам шкандыбаў у паветраным абшары, 
адсталы падбіты журавок. Ад яго амаль чалаве-
чай роспачы аж здрыгануўся здзіўлены ***, не-
шта суладнае сваім затоеным пакутам пачуў ён 
у тым жалобным голасе, і грымаса болю і жалю 
скрывіла яго круглявы хлапечы твар. А жура-
вель крычаў, кідаў у ветраны прастор дарэмныя 
гукі трывогі, махаў і махаў аслабелымі крыламі, 
пяўся наперад сваёй доўгай выгінастай шыяй, 
але дагнаць чародку не мог. Баец аберуч ухапіў-
ся за галаву, зацяў вушы, напяўся, з усяе сілы 
сціснуўся, каб толькі стрываць. _______

* Ешыбот  – вышэйшая школа па падрыхтоўцы рабінаў  – 
служыцеляў культу ў іўдаізме, суддзяў па пытаннях рэлігійнага і 
сямейнага жыцця ў яўрэйскай абшчыне.

4. Увосень у Бярэзаўцы рака мялела і рана 
жаўцелі бярозы, – раслі на балоце. Жаўцелі заў-
сёды знізу, паволі, не так, як вольхі, якія чака-
юць першых маразоў, тады чарнеюць і асыпаюц-
ца за адну ноч. Цішыня стаяла ўсюды: і ля хаты, 
і на пасецы, і на балоце – з вёскі сюды не далятае 
ніводнага гуку. Затое тут жыло сваё рэха – дзень 
і ноч, зіму і лета, асабліва ўвосень. _______

5. I Серж пабег, азіраючыся, а стары чала-
век доўга стаяў і ківаў галавой. Пасля ён паволі 
пайшоў тратуарам, звыкла сабе пакульгваючы 
на левую нагу і пастукваючы палкай па мокрых 
асфальтавых плітах. Ён дайшоў да чыгуначнага 
пераезда. Шлагбаум быў спушчан. Стары чала-
век астаўся чакаць, пакуль пройдзе поезд. Ба-
дай што ўжо зусім змеркла. …Поезд прайшоў, 
шлагбаум падняўся, стары чалавек перайшоў 
праз рэйкі і ўвайшоў у глухі завулак. …У канцы 
завулка стаяў трохпавярховы вялікі стары дом. 
У ім было многа дзвярэй і вокан. Тынк на яго 
сценах даўно ўжо змылі дажджы, і дом пачар-
неў. Цяпер у вокнах гэтага дома свяціліся агні і 
з сярэдзіны чулася музыка. _______

ТЭКСТ ДЛЯ ВОДГУКУ
Расшытае крыжыкамі

Ўзору не знаю я прыгажэйшага, 
Як расшытая крыжыкамі 
Трыпутніку ці канюшыны, 
Бацькоўскіх ці маіх босых ног – 
Палявая дарога;

Як расшытая крыжыкамі мулінэ 
I калісьці падораная мне 
Дзяўчынай кашуля;

Як расшытае крыжыкамі крыл
Жаўрукоў,
Ластавак,
Журавоў
Неба нада мной;

Як расшытыя крыжыкамі 
Ручнікі,
Што на покуце ззяюць,
Стому з твару сціраюць
I на якіх маладым і гасцям
Мы падносім
Хлеб-соль…

Не, недарма, знаць, 
Арнаментам гэтым – 
А не дзідамі і арламі, 
Не шаблямі і львамі – 
Упрыгожвалі 
Наша жыццё.

Максім Танк (1989).
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ДАВЕДКІ
Заданне 1.

Адзіночны лік Множны лік З лічэбнікамі 
2, 3, 4

поплаў 3, ы 1, о
верацяно 3, ё 4, ы
ліфт 1, і 1, і
пяро 1, ё 2, ы

Заданне 2
‘вельмі малы, невысокі, нізкарослы’ кату па пяту
‘той ці тое, пра вартасці якога загадзя 
не ведаеш; невядомае, няпэўнае’

кот у мяшку

‘сапсаваліся адносіны паміж кім-небудзь; 
хто-небудзь пасварыўся з кім-небудзь’

чорны кот прабег

‘выклікаць сварку, пасварыць каго-
небудзь (часта мужа з жонкай)’

укінуць ката ў хату

‘хітраваць, стараючыся падмануць 
каго-небудзь’

гуляць у ката і мышку

Заданне 3.
Прыкладны варыянт перакладу:
Ля самай галавы яра (рова), за некалькі кро-

каў ад таго месца, дзе ён пачынаецца вузкай рас-
колінай, стаіць невялікая (чатырохвугольная) 
хатка на чатыры вуглы, стаіць адна, асобна ад 
іншых. Яна крытая (пакрытая, накрытая) сало-
май, з комінам; адно акно, нібы зоркае (пільнае) 
вока, звернута (павернута) да яра і ў зімовыя 
вечары, асветленае знутры, далёка віднеецца ў 
цьмяным тумане марозу і не аднаму падарож-
наму (праезджаму) мужычку мігціць пуцявод-
най зоркаю.

Заданне 4.

Значэнне слова Слова Утвараль-
ная аснова

Сродак 
слова-

ўтварэн-
ня

‘той, хто заступа­
ецца за каго-не­
будзь, абаронца’

заступнік заступа(ц)ца -нік

‘смелы чалавек’ смяльчак смел(ы) -чак
‘акцёр, які іграе 
камічныя ролі’

комік камедый(а) -ік

‘той, хто рэгулюе 
рух на дарогах’

рэгуліроўш­
чык

рэгулява(ць) -іроўшчык

Заданне 5.
Адзіночны лік Множны лік

няма карункі
блізня і блізнё блізняты
прасціна просціны
даспех даспехі
дно дны

Заданне 6.

Заданне 7.
Скорагаворкі (хуткапрамаўлянкі, цяжка

прамаўлянкі і інш.), так называюць падобныя 
фразы, арганізаваны на паранімічным гукавым 
паўторы. Пры хуткім вымаўленні гукі суседніх 
слоў узаемадзейнічаюць: вымаўленне наступна-
га слова ці яго часткі (склада, складоў) супадае 
з вымаўленнем папярэдняга слова. Дакладная 
артыкуляцыя гэтых гукавых комплексаў дазва-
ляе выпрацаваць навыкі беларускага літаратур-
нага вымаўлення. Напрыклад, Ішлі мышы з кір-
машу, выйшлі мышы на шашу, або Цырульнік 
Ціхан, ці ў цырульні ціха?

Заданне 8.
№ 1. …На Пуцявішчы, у Панаса… (“Тарас на 

Парнасе”, К. Вераніцын, 1855.)
№ 2. Слухаў хлопчык тое гранне… (“Сымон-

музыка”, Я. Колас, 1925.)
№ 3. Улетку ён рабіў… (“Memento mori”, 

Я. Брыль, 1958.)
№ 4. Ажно пакуль камароўскі… (“Гандлярка 

і паэт”, І. Шамякін, 1978.)
№ 5. Жыгімонт. … (“Чорная панна Нясвіжа”, 

А. Дудараў, 1998.)
Заданне 9.
1. Падчас знаходжання ў Францыі Адам Міц-

кевіч чытаў лекцыі ў Парыжскім універсітэце.
2. У арганізацыю БелАПП уваходзілі вы-

датныя майстры слова Казімір Сваяк, Гальяш 
Леўчык, Антон Навіна, Ядвігін Ш., М. Гарэцкі. 
(Гэта пісьменнікі Заходняй Беларусі.)

3. Першы купалаўскі зборнік “Жалейка” мог 
і не выйсці. Фундатар Аляксандр Ярэміч доўгі 
час думаў, якому творцу аддаць грошы. Паміж 
Сяргеем Ясеніным і Янкам Купалам выбраў Ку-
палу.

4. Самуіла Плаўніка выключылі з ешыбо-
та праз вершы, прысвечаныя ўяўнай дзяўчыне 
Мірыям. Ягоную кніжку спалілі на падлозе сі-
нагогі, а сябры адракліся ад паэта.

5. Радкі У. Дубоўкі “У ветры дзікім не загі-
неш, / чарнобылем не зарасцеш…” прысвечаны 
памяці пра Чарнобыльскую трагедыю. (“О Бела-
русь, мая шыпшына”, 1925.)

Заданне 10.
1. І. Мележ. Раман “Людзі на балоце”.
2. У. Караткевіч. Аповесць “Дзікае паляванне 

караля Стаха”.
3. В. Быкаў. Аповесць “Жураўліны крык”.
4. І. Пташнікаў. Апавяданне “Алені”.
5. К. Чорны. Аповесць “Насцечка”.

Валерый ВАРАНОВІЧ,
Інга ВОЮШ,

Вольга ПРАСКАЛОВІЧ,
Аляксандр РАДЗЕВІЧ,

Святлана ЯКУБА.

Аўтары ахвяруюць ганарар на развіццё часопіса.

Сінтаксіч-
ная роля

Сказ

Дзейнік Тварыць дабро – вось звышзадача (Б. Пятровіч)
Дапаўненне Беларускі народ у Вялікім Княстве Літоўскім пра-

даўжаў тварыць сваю гісторыю (М. Ермаловіч)
Азначэнне У кожнага з нас ёсць свой час тварыць (“Звязда”)
Акалічнасць З мальбертам у руках маладая мастачка на­

кіравалася ў майстэрню – тварыць
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Нобелеўскія лаўрэаты

Да юбілею СВЯТЛАНы АЛЕКСІЕВІЧ
Святлана Аляксандраўна Алексіевіч (31 мая 1948 г., 

Станіслаў, цяпер  Івана-Франкоўск, Украіна) – руска-
моўная журналістка, пісьменніца. Лаўрэатка Нобелеў-
скай прэміі па літаратуры (2015) “за шматгалосую твор-
часць – помнік пакутам і мужнасці ў наш час”. З 1950 г. 
жыве пераважна ў Беларусі. Скончыла Капаткевіцкую 
сярэднюю школу Петрыкаўскага раёна (1965), аддзяленне 
журналістыкі БДУ (1972). Працавала ў Асавецкай школе-
інтэрнаце, Белажэвіцкай сямігадовай школе Мазырскага 
раёна, у газетах “Прыпяцкая праўда” (Нароўля), “Маяк 
камунізму” (Бяроза), “Сельской газете”, часопісе “Нёман”. 
Сябра Саюза пісьменнікаў СССР (з 1983 г.). Сябра Бела-
рускага ПЭН-цэнтра (з 1989 да 2017 г.).

Дэбютавала ў 1966 г. у петрыкаўскай раённай газеце “За 
новыя рубяжы” вершам “Октябрь”. У пачатку 1970‑х гг. ак-
тыўна рэцэнзавала літаратурныя творы беларускіх пісь-
меннікаў Ю. Голуба, В. Іпатавай, Н. Мацяш і іншых. У ся-
рэдзіне 1970-х гг. падрыхтавала да выдання кнігу “Я з’ехаў 
з вёскі” (“Я уехал из деревни” – маналогі былых вяскоў-
цаў; кніга не была надрукавана). У перыядычным друку 
С. Алексіевіч выступала з нарысамі і нататкамі. Творчымі 
настаўнікамі называе Алеся Адамовіча і Васіля Быкава.

Аўтар кніг “У вайны не жаночае аблічча” (1985), “Апош-
нія сведкі” (1985), “Цынкавыя хлопчыкі” (1990), “Чарно-
быльская малітва” (1997), “Час second-hand (Канец чыр-
вонага чалавека)” (2013), якія складаюць цыкл, называны самой С. Алексіевіч “хронікай вялікай 
Утопіі” і “гісторыяй чырвонага чалавека”.

Творы С. Алексіевіч грунтуюцца на сотнях інтэрв’ю з удзельнікамі важкіх і балючых падзей, 
што былі перажыты савецкімі людзьмі ў ХХ ст. Паводле слоў пісьменніцы, яна працуе ў галіне да-
кументальнага рэпартажу, а таксама ў жанры “гісторыі пачуццяў”. Даследчыкі адносяць яе кнігі да 
дакументальнай прозы, раманаў-араторый, раманаў-сведчанняў, калектыўных сведчанняў, эпічнага 
хору, дакументальных маналогаў, літаратурнай журналістыкі. Таксама ёсць думка, што С. Алек-
сіевіч стварыла новы літаратурны жанр.

Сярод моў, на якія былі перакладзены творы С. Алексіевіч, – беларуская, англійская, шведская, 
нямецкая, грузінская, нарвежская, кітайская і іншыя.

Узнагароджана ордэнам “Знак Пашаны”. Лаўрэатка літаратурных прэмій СП СССР імя М. Аст
роўскага (1984), імя К. Федзіна (1985) і прэміі Ленінскага камсамола (1986) за кнігі “У войны – не 
женское лицо” і “Последние свидетели”. Лаўрэатка прэміі Курта Тухольскага (1996), прэміі “Тры-
умф” (Расія, 1997), Лейпцыгскай кніжнай прэміі (1999), прэміі Гердэра (1999), прэміі Рэмарка (2001), 
Нацыянальнай прэміі крытыкі (ЗША, 2006). У 2011 г. атрымала ў Польшчы прэмію імя Рышарда 
Капусцінскага і прэмію Цэнтральнай і Усходняй Еўропы “Ангелус”. У 2013 г. стала лаўрэаткай Між-
народнай прэміі міру нямецкіх кнігагандляроў. Афіцэр Ордэна мастацтваў і літаратуры Францыі 
(2014). Лаўрэатка Нобелеўскай прэміі па літаратуры (2015).

Творы Святланы Алексіевіч можна разглядаць як “маральную філасофію, спробу абмеркавання 
этычных пытанняў і пошуку сэнсу перанесеных пакут савецкім, а таксама пост-савецкім чалаве-
кам, які апынуўся ва ўмовах велізарнага сацыяльнага зруху” (А. Гапава).

калі 
закончыўся ўрок
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Наталля Баранава, Вольга Іванова

Мэта: пазнаёміць з творчасцю лаўрэата Но-
белеўскай прэміі Святланы Алексіевіч.

Абсталяванне: мультымедыйны праектар, 
экран.

Медыяматэрыялы: прэзентацыя, выступ-
ленне кожнага ўдзельніка суправаджаецца ад-
паведным слайдам з прэзентацыі.

Эпіграф: Я не суддзя таму, што ўбачыла і па-
чула. Я толькі хачу адлюстраваць свет чалавека 
такім, які ён ёсць. С. Алексіевіч.

Ход мерапрыемства
1-ы вядучы. У кожнага ў жыцці ёсць свае 

вяршыні, да якіх чалавек імкнецца. Для спарт-
сменаў – гэта залаты медаль на Алімпійскіх 
гульнях, для дзеячаў кіно – прэмія Канскага кі-
нафестывалю ці вядомы ўсім Оскар, для дзеячаў 
навукі і культуры – Нобелеўская прэмія.

2-і вядучы. 10 снежня 2015 года – дата, па-
мятная для кожнага беларуса. У гэты дзень у 
Стакгольме кароль Швецыі Карл XVI Густаў 
уручыў Нобелеўскую прэмію па літаратуры бе-
ларускай пісьменніцы Святлане Алексіевіч.

• Прагляд відэаўрыўка з цырымоніі ўзнага-
роджвання С. Алексіевіч.

1-ы вядучы. З чаго ўсё пачалося? Пазычыла 
ў Васіля Быкава, Янкі Брыля і Алеся Адамовіча 
5000 рублёў (вялікія грошы па тым часе). Узяла 
ў часопісе, дзе працавала, творчы адпачынак, 
купіла катушачны магнітафон (другіх тады не 
было) і паехала па гарадах і вёсках Савецкага 
Саюза запісваць успаміны.

2-і вядучы. Першае, што яе цікавіла, – Вялі-
кая Айчынная вайна, бо ўсе мы выйшлі з вайны, 
прасякнуты ёю наскрозь. Але ўсё, што мы ведаем 
пра вайну, расказвалі мужчыны. А вайна, якую 
адкрыла нам пісьменніца, жаночая. Яна не пра 
герояў. Не пра тое, як адны людзі гераічна зніш-
чалі другіх людзей. Яна пра тое, што вайна – гэта 
забойства чалавека. I не важна, ён свой або чужы, 
салдат ці дзіця, партызан ці мірны жыхар.

1-ы вядучы. Алесь Адамовіч пісаў: “У вайны не 
жаночае аблічча, / Але нішто на гэтай вайне не за-
помнілася / Мацней, выразней, страшней і прыга-
жэй, / Чым абліччы нашых мацярок”. Гэтыя словы 
настаўніка Святланы Алексіевіч і сталі эпіграфам 
да першай кнігі “У вайны не жаночае аблічча”.

• Выразнае чытанне верша “Дзяўчаты мі-
нулай вайны” Е. Лось.

2-і вядучы. У чым жа асаблівасць творчай 
манеры Святланы Алексіевіч? Флабер казаў пра 
сябе, што ён чалавек-пяро, Святлана Алексіевіч 
можа сказаць пра сябе, што яна чалавек-вуха. 
Нездарма яе кнігі “У вайны не жаночае аблічча”, 
“Цынкавыя хлопчыкі” і “Чарнобыльская маліт-
ва” называюць кнігамі “галасоў”. Паслухаем гэ-
тыя галасы.

Чытальнік. “Да канца сорак першага мне 
даслалі пахавальную: муж загінуў пад Масквой. 
Ён быў камандзір звяна. Я любіла сваю дачку, 
але адвезла яе да родных. I стала прасіцца на 
фронт… У апошнюю ноч… Усю ноч прастаяла 
ля дзіцячага ложачка на каленях…”

Чытальнік. «Вярнулася з вайны сівая. Двац-
цаць адзін год, а я ўся беленькая. У мяне цяжкае 
раненне было, кантузія, я дрэнна чула на адно 
вуха. Мама мяне сустрэла словамі: “Я верыла, што 
ты прыйдзеш. Я за цябе малілася дзень і ноч”».

Чытальнік. “Днём мы баяліся немцаў і палі-
цаяў, а ноччу – партызан. У мяне апошнюю ка-
роўку партызаны забралі, застаўся ў нас адзін 
кот. Партызаны галодныя, злыя. Павялі маю ка-
роўку, а я – за імі… Кіламетраў дзесяць ішла. 
Прасіла – аддайце. Трое дзяцей у хаце чакалі… 
Паспрабуй знайдзі ў вайну добрага чалавека…”

Чытальнік. “Я была кулямётчыцай. Я столькіх 
забіла… Пасля вайны баялася доўга нараджаць. 
Нарадзіла, калі супакоілася. Праз сем гадоў… Але 
я да гэтага часу нічога не даравала. I не дарую…”

Чытальнік. «Я радавалася, калі бачыла па-
лонных немцаў. Я радавалася, што на іх шкада 
было глядзець: на нагах анучы замест ботаў, на 
галаве анучы… Іх вядуць праз вёску, яны про-
сяць: “Маці, дай хлэба… Хлэба…” Мяне ўраж-
вала, што сяляне выходзілі з хат і давалі ім, хто 
кавалак хлеба, хто бульбіну. Хлапчукі беглі за 
калонай і кідалі камяні… А жанчыны плакалі… 
Мне здаецца, што я пражыла два жыцці: адно – 
мужчынскае, другое – жаночае…»

Чытальнік. Святлана Алексіевіч: “У мяне 
была свая вайна… Я прайшла доўгі шлях разам 
са сваімі гераінямі. Як і яны, доўга не верыла, 
што ў нашай Перамогі дзве асобы – адна пры-
гожая, а другая страшная, уся ў рубцах – невы-
носна глядзець…”

1-ы вядучы. Пасля першай кнігі пісаць пра 
вайну больш не хацелася. Але пісьменніцы ўсё 
ж давялося сутыкнуцца з зусім іншай вайной. 

Настаўнік прапануе

“У Беларусі – жаночае аблічча”:  
Творчы шлях Святланы Алексіевіч

Пазакласнае мерапрыемства (Х – ХІ класы)
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“Мы не абаранялі сваю Радзіму, над нашымі га-
ловамі не праляталі кулі, нашы землі не тапталі 
чужынцы. А дзеці нашых матуль гінулі… Гінулі 
ў чужой, далёкай, невядомай краіне, на нікому 
не зразумелай вайне. Канечне, афіцыйныя ўла-
ды даводзілі ўсім, што нашы салдаты дапамага-
юць мясцовым уладам ліквідаваць нешматлікія 
бандфарміраванні. I гэта на працягу 9 гадоў?! 
100 тысяч салдат рэгулярнай арміі?!”

Чытальнік. “…Куля натыкаецца на чалавека, ты 
чуеш – яго не забыць, ні з чым не пераблытаць – ха-
рактэрнае мокрае плясканне. Знаёмы хлопец побач 
падае тварам уніз, у з’едлівы, як попел, пыл. Ты пе-
раварочваеш яго на спіну. Першы раз дзейнічаеш 
як у сне: бяжыш, цягнеш, страляеш, але нічога не 
запамінаеш, пасля бою не можаш расказаць. Усё 
быццам за шклом… Як страшны сон бачыш. Ад 
спалоху прачынаешся, а ўспомніць нічога не мо-
жаш. Каб адчуць жах, аказваецца, трэба яго запом-
ніць, прывыкнуць да яго. Праз два-тры тыдні ад 
цябе ранейшага нічога не застаецца, толькі тваё імя. 
Ты – гэта ўжо не ты, а іншы чалавек”.

Чытальнік. “Тут я нарадзіўся… Радзіму, як 
любімую жанчыну, не выбіраюць, яна даецца. 
Калі ты нарадзіўся ў гэтай краіне, то сумей тут і 
памерці. Здохнуць можна і загінуць можна, але 
ты сумей памерці. Я хачу жыць у гэтай краіне, 
няхай яна бедная, няшчасная, але тут жыве Ляў-
ша, здольны блыху падкаваць, і мужыкі з куф-
лем піва рашаюць сусветныя праблемы. Яна нас 
падманула… Але я яе люблю”.

Чытальнік. “Дамоў было тры шляхі: груз 200, 
камісаваны з арміі салдат-інвалід ці, на шчасце 
бацькоў, жывы-здаровы. Вайна ў Афганістане 
закончылася бясслаўна – абмежаваны кантын-
гент савецкіх войск быў выведзены, не выка-
наўшы пастаўленых задач”. 

• Праслухоўванне песні пра Афганістан.
2-і вядучы. Пісьменніца доўга не хацела пі-

саць пра Чарнобыль. Ёй хапіла дзвюх войнаў. 
Радыяцыю нельга было ўбачыць, крануць, па-
чуць яе пах… Яна не ведала, як пра гэта напі-
саць, з якім прыстасаваннем і адкуль падступіц-
ца? Але гэта таксама была вайна – вайна з ня-
бачным ворагам, які паўсюль.

1-ы вядучы. Кветкі рваць нельга, садзіцца на 
траву нельга, ваду са студні не піць… Смерць 
паўсюль, але гэта ўжо была нейкая іншая смерць. 
Пад новымі маскамі. У незнаёмым абліччы. Ста-
рыя людзі, якія перажылі вайну і зноў з’язджалі ў 
эвакуацыю, – глядзелі на неба: “Сонца свеціць… 
Няма ні дыму, ні газу. Не страляюць. Ну, хіба гэта 
вайна? А трэба станавіцца ўцекачамі”.

Чытальнік. «Ты жывеш… Звычайны чала-
век. Такі, як усе вакол – ідзеш на працу і прыхо-
дзіш з працы, атрымліваеш зарплату, ездзіш у 
адпачынак, у цябе жонка, дзеці. Нармальны ча-

лавек! I ў адзін дзень ты раптам ператвараешся 
ў чарнобыльскага чалавека. У нешта такое, што 
ўсіх цікавіць і нікому невядомае. Ты хочаш быць 
як усе, а ўжо нельга. Ты не можаш, табе ўжо не 
вярнуцца ў ранейшае жыццё. На цябе глядзяць 
іншымі вачыма. Табе задаюць пытанні: там бы-
ло страшна? Як гарэла станцыя? Што ты бачыў? 
I наогул, могуць у цябе быць дзеці? Жонка цябе 
не кінула? На першым часе мы ператварыліся ў 
рэдкія экспанаты. Само слова “чарнобылец” да 
сённяшніх дзён як гукавы сігнал. Усе павароч-
ваюць галаву ў твой бок… Адтуль!»

Чытальнік. “Жылі мы каля Чарнобыльскай 
атамнай станцыі. Я працавала кандытарам, 
піражкі ляпіла. А мой муж быў пажарнікам. Мы 
толькі ажаніліся, хадзілі нават у краму, узяўшы-
ся за рукі. У дзень, калі падарваўся рэактар, муж 
якраз дзяжурыў у пажарнай часці. Яны паехалі 
на выклік у сваіх кашулях, хатняй вопратцы, вы-
бух на атамнай станцыі, а ім ніякай спецвопраткі 
не выдалі. Так мы жылі… Вы ведаеце… Усю ноч 
яны тушылі пажар і атрымалі радыядозы, несу-
мяшчальныя з жыццём. Раніцай іх на самалё-
це адразу павезлі ў Маскву. Вострая прамянёвая 
хвароба… чалавек жыве ўсяго некалькі тыдняў… 
Мой моцны быў, спартсмен, памёр апошні”.

• Выразнае чытанне верша “Чарнобыль” 
Г. Бураўкіна.

1-ы вядучы. Нобелеўская прэмія ў галіне літа-
ратуры – гэта адмысловая ўзнагарода. І справа на-
ват не ў тым, што гэта найвышэйшае прызнанне, 
якое пісьменнік можа атрымаць ад грамадства. 

2-і вядучы: Важна, што “Нобель” адразу вы-
водзіць пісьменніка за межы свайго рамяства, 
на вялікую, глабальную трыбуну, дзе кожнае 
слова, якое ён кажа, будзе гучаць мацней і ва-
жыць больш, чым тысячы іншых слоў.
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Лёля Багдановіч – сябра Саюза пісьменнікаў Беларусі (2006). Аў­
тар зборнікаў паэзіі: “Зорны кошык” (2013), “Вясёлкавы масток” (2015), 
шматлікіх казак, што гучаць на Мінскай хвалі Беларускага радыё.

Нарадзілася паэтэса ў вёсцы Градзянка Асіповіцкага раё­
на Магілёўскай вобласці. Жыве ў Барысаве. Кіруе паэтычным 
аб’яднаннем “Натхненне”. 

Рамантычная і ўзнёслая, шчырая і адкрытая, таленавітая і прыго­
жая, яна жаданы госць і цудоўны выканаўца ўласных вершаў і песень 
на шматлікіх творчых сустрэчах. 

Паэтычныя творы Лёлі Багдановіч прасякнуты шчырай любоўю 
да маці, клопатам пра родную зямлю, болем за тых, хто назаўсёды за­
стаўся маладым, аддаўшы сваё жыццё за Радзіму, імкненнем уражлі­
вай душы да простага чалавечага шчасця, замілаваннем да роднай 
прыроды, светлынёй інтымных пачуццяў…

Чытаючы вершы паэтэсы, быццам вандруеш разам з яе лірыч­
най гераіняй па любых мясцінах роднай Градзянкі, з лёгкім сумам 
назіраеш за павуцінкай “на восеньска-летняй мяжы”, любуешся лет­
няй ноччу, якая “спляла вяночак і дыядэму з зорак”, і месяцам, які 
“вабіць акрайчыкам хлеба”, адчуваеш, як уласны, боль паэтэсы ад 

страты самага дарагога чалавека – маці: “Я ж без твае пяшчоты, / Нібы без крылаў птушка. / Месяц звязаў 
над плотам / Хмары жалобнай стужкай”.

Паэзія Лёлі Багдановіч – адметная і кранальная, вобразная і запамінальная. Прапаную чытачам “Род­
нага слова” пераканацца ў гэтым.

Літаратурны ветразь
Рубрыку вядзе
Зоя ПАДЛІПСКАЯ

“ВЯСЁЛКА Ў НЕБЕ ПРАРАСЛА…” 

МАЛЕНЬКАЯ РАДЗІМА
Мая маленькая радзіма –
Кранаюць зорачкі лясы.
Куточак на зямлі адзіны,
Дзе чую продкаў галасы.
Кіёчак згорблены ля ганка,
Вакол матульчыны сляды…
Асірацелая Градзянка
Зусім ссівела праз гады.
За хатаю знікае хата,
Забыліся пра радавод.
І стала вуліца шчарбатай,
Як у старой бабулі рот.
Гады ляцяць, як тое лісце,
Ды я дагэтуль бачу ў снах:
Маленькі брацік у калысцы,
Пяшчота ў маміных вачах.
Мая задумлівая вёска,
Не збераглі цябе, прабач.
Як адляцяць у вырай вёсны,
Ты над душой маёй паплач…

У ЗОРНЫМ ГАМАКУ… 
Напэўна, так было заўсёды –
На крылах стомленых вятроў 
Ляцелі пацеркі мелодый 
І адгалоскі перуноў. 

Яны ў абдымках летуценных 
Імчалі ўдалеч праз гады, 
Губляючы ў аблоках пенных 
Хвілін карункавых сляды. 
І падаў дождж. Маланка ззяла. 
Вясёлка ў небе прарасла. 
І сонца ў хованкі гуляла 
З чародкай хмар ускрай сяла. 
І закаціўся месяц сонны 
На дах матульчын незнарок. 
А ў гамаку дзіравым зорным 
Драмаў маленькі павучок… 

НА КРЫЛАХ АПАНТАНЫХ…
Збалелую душу ратуе мне 
І з поспехам на сэрцы гоіць раны. 
Я з мовай роднай у чарговым сне 
Лячу да зор на крылах апантаных. 
Яна майго дзяцінства успамін, 
Мой боль, мая надзея, сум, усмешка, 
Вянок пяшчотна-казачных хвілін 
І да матульчынай хаціны сцежка. 
У пенным садзе пошчак салаўя, 
Вузельчык памяці у дзедавай скарбонцы. 
Праўдзівая, гаротная мая 
І прамяністая, як сонца! 
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Мастацтва ў кантэксце часу

ТЭЛЕПРАЕКТ “МІЛІЦЫЯ Ў АСОБАХ” –  
ІНТЭРПРЭТАЦЫЯ ГІСТОРЫІ СРОДКАМІ ТЭЛЕБАЧАННЯ

Заканчэнне. Пачатак у № 4.

Чацвёртая серыя праекта пад назвай “Ге-
раізм” (аўтар сцэнарыя А. Смірноў, рэжысёр 
Ю. Ярошык, аператар Д. Сакалоўскі) пачынаец-
ца з хронікі і закадравага тэксту, які паведамляе, 
што ў 1960-я гг. жыццё паступова наладжвала-
ся. У людзей пачало з’яўляцца ўласнае жыллё, 
тавары народнага спажывання. Будучыня ба-
чыцца светлай і радаснай. Аднак крымінаген-
ная сітуацыя заставалася даволі напружанай. 
Па амністыі 1953 г. на свабодзе разам з палітвяз-
нямі апынулася вялікая колькасць злачынцаў. 
13 студзеня 1961 г. было прынята рашэнне пра 
ліквідаванне агульнасаюзнага МУС і перадачу 
яго функцый Міністэрствам унутраных спраў 
саюзных рэспублік.

Такі пачатак для працяглага па часе праек-
та вельмі ўдалы – гледача падрыхтоўваюць да 
наступных падзей. Сцэнарыст А. Смірноў вы-
будаваў матэрыял рытмічна дакладна. Паста-
новачныя кадры арганічна ўпісаны ў ход апавя-
дання, яны не пераважаюць над тэкстам, а ўдала 
дапаўняюць яго. Гэтая серыя моцна набліжана 
да дакументальнай драмы. Сюжэт рухае апо-
вед пра міліцыянераў Л. Скрыпнікава, У. Сця-
панава, А. Стрэльскую і Б. Скачкова. Першыя 
два з іх гераічна загінулі, выконваючы заданне, 
пасля іх імёнамі былі названы вуліцы ў Рага-
чове і Мінску. Пра сваю дзейнасць у шэрагах 
МУС Алена Стрэльская і Барыс Скачкоў распа-
вядаюць на экране самі. На рахунку ў Алены – 
630 злоўленых зладзеяў-кішэннікаў, а Барыс 
працаваў участковым інспектарам Гомельскага 
РАУС. Гэта была вельмі цяжкая і небяспечная 
служба, якая забірала ўсе сілы. Рэжысёр фільма 
імкнецца выкарыстоўваць больш хронікі, якая 
дапамагае стварыць атмасферу часу і рэальнас-
ці. У пастановачных кадрах практычна адсут-
нічаюць дыялогі, што таксама ідзе на карысць 
праграме, бо адсутнічаюць штучнасць і патэты-
ка. Заканчваецца серыя “Гераізм” расповедам 
пра з’яўленне ў форме міліцыянераў у пачатку 
1980‑х гг. кукарды на фуражцы. Такім чынам, 

аўтары прапанавалі гледачам калейдаскоп па-
дзей, аб’яднаны адным пытаннем: “Які ён, са-
праўдны міліцыянер?” Такая поліфанічнасць 
прыведзеных у фільме прыкладаў – прыкмета 
новай сучаснай міфалогіі, што стварае экран-
ную інтэрпрэтацыю рэальнасці на сучасным бе-
ларускім тэлебачанні.

Пятая серыя праекта “Чарнобыль” (аўтар 
сцэнарыя А. Смірноў, рэжысёр А. Атрашэўскі, 
аператар Д. Сакалоўскі) максімальна, у параў-
нанні з папярэднімі серыямі, набліжана да жан-
ру дакументальнай драмы. Уся драматургія вы-
будавана вакол адной падзеі – выбуху на Чар-
нобыльскай АЭС, страшныя наступствы якога 
паказаны праз лёс 25-гадовага Васіля Ігнаценкі. 
Ён прыйшоў служыць у пажарную частку Чар-
нобыльскай АЭС у пачатку1980-х гг. (у той час 
ратавальнікі знаходзіліся ў структуры МУС).

З першых кадраў рэжысёр звяртаецца да 
метаду рэканструкцыі і паглыбляе гледача ў 
эпіцэнтр здарэння. В. Ігнаценка стаў зборным 
вобразам тых міліцыянераў і ратавальнікаў, 
якія, ахвяруючы ўласным жыццём, дапама-
галі прадухіліць наступствы аварыі. У любой 
вялікай катастрофе праглядваюцца сотні, калі 
не тысячы, прыватных трагедый. Паралельна 
з расповедам пра маладых пажарных у фільме 
прысутнічаюць сведчанні таго, як улады бая-
ліся панікі і прымушалі людзей ісці на перша-
майскую дэманстрацыю; як жыхары не хацелі 
выязджаць з 30-кіламетровай зоны адчужэн-
ня; як з’явіліся марадзёры; як расстрэльваліся 
аблокі, каб радыеактыўны дождж не выпаў на 
вялікія гарады – Гомель, Бранск, Маскву, Ленін-
град. У выніку складваецца карціна гераічнага 
подзвігу міліцыянераў і вайскоўцаў, якія цаной 
свайго жыцця ратавалі мірнае насельніцтва.

Серыя “Чарнобыль” выбудавана рытмічна, 
вялікі акцэнт робіцца на дакументальныя кад-
ры і жывыя сведчанні ўдзельнікаў тых падзей. 
Рэжысёр звяртаецца да рэканструкцыі толькі 
для ўзмацнення галоўнай думкі, што гэта была 
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вялікая трагедыя для нашага народа. У прыват-
насці, кадры, дзе акцёр С. Жбанкоў у ролі Васіля 
Ігнаценкі знаходзіцца ў шпіталі, перакладзены 
амаль у чорна-белы малюнак, і толькі ярка-аран-
жавы апельсін як сімвал жыцця ляжыць на тум-
бачцы. Герой прапануе яго цяжарнай жонцы – 
ёй патрэбныя вітаміны. Яна ўвесь час побач з 
мужам, нягледзячы на страшную радыяцыю, 
якая сыходзіць ад яго. Калі Васіль памірае, а ся-
мімесячнае дзіця таксама не выжывае, апельсін 
выпадае з рук жанчыны і коціцца па падлозе 
ужо як знак бясконцай страты.

У дадзеным выпадку мы назіраем канфлікт – 
выбар паміж абавязкам і жыццём. Васіль Ігна-
ценка мог не ісці на працу, бо ён адпрасіўся, каб 
паехаць да бацькоў садзіць бульбу. Яго жонка 
таксама робіць выбар: ратаваць яшчэ не наро-
джанае дзіця ці быць у апошнія дні жыцця з му-
жам. А чыноўнікі вырашаюць, ратаваць людзей 
або падпарадкавацца начальству і вывесці іх на 
дэманстрацыі. Наяўнасць канфлікту – галоўная 
ўмова ператварэння аповеду пра нейкія падзеі 
ў дакудраму, бо яна вобразна паказвае сацы-
яльныя наступствы, якія фарміруюць карціну 
свету. Відавочна, што праект “Міліцыя ў асо-
бах” паступова стаў набіраць сілу, у творчай гру-
пы з’явілася жаданне не толькі распавесці пра 
гераізм міліцыянераў, але і стварыць зборныя 
вобразы, па якіх можна меркаваць пра нацыю 
ў цэлым, яе сістэму каштоўнасцей, асаблівасці і 
гістарычную перспектыву.

Шостая серыя праекта называецца “Ліхія 
90‑я” (аўтар сцэнарыя Р. Туркоў, рэжысёр 
А. Туркоў, аператар Д. Сакалоўскі) і пачынаец-
ца з пастановачных кадраў і закадравага тэксту: 
“…Для Уладзіміра Пляшкевіча гэта быў звычай-
ны працоўны дзень, 3 студзеня 1995 года началь-
нік Лагойскага РАУС рыхтаваў справаздачу…” 
Кадры кінахронікі дазваляюць гледачу паглы-
біцца ў той няпросты час пачатку 1990-х. Герой, 
былы начальнік МУС Лагойскага РАУС, згадвае 
пра затрыманне злачынцаў. У кадры мы бачым 
сціплага, разумнага, ужо немаладога мужчыну, 
які спакойным будзённым голасам распавядае 
пра вельмі небяспечныя аперацыі. У. Пляшкевіч 
стрымлівае эмоцыі, і толькі ў глыбіні яго вачэй 
праглядаецца адбітак перажытага.

Наступная гісторыя прысвечана ліквідацыі 
тэрарыста А. Зюлькова, які захапіў дзіцячы са-
док у Мінску і пагражаў узарваць яго. На апера-
тыўных здымках бачна, што гэта адбывалася ў 
1996 г. Начальнік Дэпартамента фінансаў і тылу 
МУС Беларусі В. Дубавец распавядае пра сучас-
нае аснашчэнне міліцыянераў. Падкрэсліваецца, 
што ў сярэдзіне 1990-х пра такое можна было 
толькі марыць. Тым не менш аперацыя паспяхо-
ва завяршылася і злачынец быў ліквідаваны.

6 кастрычніка 1999 г. камандзір батальёна 
спецыяльнага прызначэння В. Палей знахо-
дзіўся ў камандзіроўцы ў Оршы. Яму давялося 
ўдзельнічаць у затрыманні рабаўнікоў, якія на-
палі на вартаўніка завода. Аперацыя паказана 
праз пастановачныя кадры, якія выглядаюць 
вельмі ўмоўна. Так, дыктар паведамляе, што гэта 
адбывалася 6 кастрычніка, а ў кадры мы бачым 
глыбокі снег, але такога ў Беларусі не бывае… 
Рэжысёр выбраў цікавы ракурс: у кадры Віктар 
Палей, а на сцяне ў яго за спінай – пастановач-
ныя кадры аперацыі. Далей гаворка ідзе пра тое, 
хто можа і павінен служыць у міліцыі. На фоне 
хронікі пачатку мінулага стагоддзя паведамля-
ецца, што спачатку ў міліцыю прымалі людзей 
з пралетарскім паходжаннем. Сёння кандыдат 
праходзіць вельмі жорсткі кантроль і нават пра-
верку на паліграфе… 

Шостая серыя праекта вельмі няроўная і дра-
матургічна не выбудаваная. У ёй паказаны тры 
эпізоды злачынстваў 1990-х гг.: рабаванне ін-
касатараў, захоп дзіцячага садка, напад на вар-
таўніка завода, – якія не даюць поўнага ўяўлен-
ня пра крымінагенную сітуацыю таго часу. Для 
гэтага прамежку гісторыі былі характэрны так 
званы рэкет і зараджэнне бізнесу, куды далёка 
не ўсе прыходзілі сумленным шляхам, аднак пра 
гэта ў фільме нават не згадваецца. Храналагіч-
ныя адхіленні не працуюць на агульную драма-
тургію праекта, шмат пастановачных кадраў і 
дыялогаў, якія выглядаюць штучнымі і таму не 
ствараюць патрэбнай атмасферы. 1990-я – гэта 
час, які дастаткова добра захаваны на плёнцы, 
таму варта было б актыўна выкарыстоўваць да-
кументальныя кадры, што выклікаюць большы 
давер у гледача. Гэтая серыя адрозніваецца ад 
папярэдняй мазаічнасцю, нявыбудаваным сю-
жэтам і эклектычнасцю.

Сёмая серыя праекта называецца “Пераза-
грузка” (аўтар сцэнарыя Р. Туркоў, рэжысёр 
А. Ігначкоў, аператар Д. Сакалоўскі). Яна пачы-
наецца з інфармацыі пра тое, што чалавецтва 
ўступіла ў век новых тэхналогій, які прынёс і но-
вы від злачынства – кіберзабойства. …Па доўгім 
калідоры ідзе мужчына, уваходзіць у цёмны па-
кой, дзе свеціцца толькі манітор камп’ютара. Гэ-
та Ігар Пармон – чалавек-легенда ў структурах 
МУС. Яшчэ яго прадзед служыў у царскай палі-
цыі, бацька пачынаў службу ў ДАІ, а сам Ігар 
ловіць злачынцаў у “сусветным павуцінні”. Пер-
шая аперацыя па затрыманні хакера адбылася ў 
1998 г. Праз чатыры гады ў МУС было заснавана 
новае падраздзяленне пад назвай «Упраўленне 
“К”». У 2008 г. больш за 140 краін далучыліся да 
расследавання, якое ўзначалілі беларускія апе-
ратыўнікі. Яго мэта – барацьба з распаўсюдж-
ваннем дзіцячай парнаграфіі ў інтэрнэце. Пад-
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час спецаперацыі “Тарнада” ў свеце ў восем ра-
зоў зменшылася колькасць падобных сайтаў, 
што і паслужыла пачаткам іх разгрому. Сёння 
Беларусь уваходзіць у дзясятку краін з самымі 
аўтарытэтнымі падраздзяленнямі па барацьбе 
з кіберзлачыннасцю ў свеце.

Далей ідзе аповед пра звычайныя будні мілі-
цыянераў паставой змены. Сёння рэакцыя на 
выклік аб дапамозе ў міліцыі – некалькі хвілін. 
“Пастаянна ідзе абнаўленне тэхнікі і ўдаскана-
ленне сродкаў, якія знаходзяцца ў міліцыяне-
ра”, – гаворыць С. Хаменка, начальнік Дэпарта-
мента аховы МУС Беларусі. Гучыць гісторыя пра 
затрыманне злачынцы, які забіў двух чалавек у 
кватэры і збег з месца забойства. Аляксей Гаруч-
ка, удзельнік тых падзей, узгадвае здарэнне, якое 
акцёры паралельна рэканструююць у кадры. Ра-
зам з калегам Леанідам Матыліцкім ім удало-
ся абясшкодзіць злачынца, за што ў 2009 г. яны 
атрымалі ордэны “За асабістую мужнасць”. Гэ-
ты эпізод быў выкарыстаны, каб паказаць буд-
ні звычайных міліцыянераў, іх мужнасць, таму 
само злачынства адлюстравана даволі ўмоўна, 
цяжка зразумець матывацыю забойцы. 

Працягвае серыю “Перазагрузка” паведам-
ленне, што на змену аднаму з найстарэйшых 
упраўленняў у структуры прыйшоў АБЭЗ, які 
стаіць на варце эканамічнай бяспекі краіны. 
Так, адна з апошніх гучных спраў звязана з 
кіраўніком прадпрыемства “Сукно” М. Сучко-
вым. Начальнік ГУБЭЗ МУС Беларусі Э. Нікіцін 
распавядае, што ў выніку пастаўкі абсталяван-
ня па завышанай цане злачынец мог атрымаць 
1 мільён еўра, да таго ж за мяжу маглі “сплыс-
ці” 18 мільёнаў еўра за старое абсталяванне. 
Гэты эпізод пададзены даволі падрабязна і ды-
намічна, у ім няма лішняга тэксту і мітуслівых 
дзеянняў.

Апошні сюжэт распавядае пра злачынства, 
што адбылося ў папраўчай калоніі № 1. У 2008 г. 
адзін з асуджаных захапіў у закладнікі медсяст
ру, скарыстаўшыся тым, што ў яе быў абед і на 
стале ляжаў нож. К. Грынько – старшы опер
упаўнаважаны аператыўнага аддзела ПК № 1 
Мінска – узгадвае, як яму ўдалося ўгаварыць 
злачынцу памяняць на сябе захопленую ў за-
кладнікі жанчыну. Гэтая сцэна амаль цалкам 
пабудавана на рэканструкцыі і ігры акцёраў, 
якія ўзнаўляюць здарэнне. Адбываецца дубля-
ванне аднаго і таго ж дзеяння. Спачатку гучыць 
паведамленне К. Грынько, потым яго каментуе 
вядучы ў студыі Я. Нікіцін, а пасля ідзе рэканс-
трукцыя. Разгледжаны эпізод каштоўны пака-
зам дзеянняў спецпадраздзялення “Алмаз”, яко-
му ўдалося ліквідаваць злачынца. Праз паўгода 
К. Грынько і медсястру В. Казак узнагародзілі 
ордэнам “За асабістую мужнасць”.

Сёмая серыя праекта “Перазагрузка” такса-
ма мае свае недахопы. Так, не зусім зразумела, 
чым аўтары кіраваліся пры выбары матэрыя-
лу. Адсюль драматургічныя памылкі: глядач не 
разумее, за чым яму сачыць – мужнасцю мілі-
цыянераў ці хітрасцю злачынцаў. Няма галоў-
най скразной думкі, заяўленай у самым пачатку: 
новае стагоддзе – новыя злачынствы. Адсут-
насць выразнага сэнсавага стрыжня разбурае 
агульную драматургію серыі, што складаецца з 
чатырох сюжэтаў, кожны з якіх пабудаваны па 
законах жанру рэпартажу.

Апошняя серыя праекта называецца “Лета-
піс”. Гэта дайджэст з самых яркіх гісторый, рас-
казаных у папярэдніх фільмах. Паводле слоў 
аднаго з творцаў праекта Р. Туркова, “гэта вы-
нік працы ўсёй творчай групы… па ім можна 
прасачыць кароткую гісторыю стагадовай мілі-
цыі” [1].

Праект “Міліцыя ў асобах”, які выйшаў на 
галоўным тэлеканале Беларусі БТ 1 – прыкмет-
ная з’ява ў айчыннай аўдыявізуальнай жур-
налістыцы. Перад аўтарамі стаяла задача ў да-
волі сціслыя тэрміны зняць 8 серый, дзе рас-
павесці пра гісторыю станаўлення і развіцця 
беларускай міліцыі. Аднак відавочна, што ас-
ноўная праблема, з якой давялося сутыкнуцца 
падчас працы – гэта парушэнне законаў дра-
матургіі ў дакудрамнай журналістыцы. Серыі 
атрымаліся няроўнымі, бо да канца не пра-
думваўся фармат, структура і жанр кожнай з 
іх. Гэтыя патрабаванні павінны зацвярджацца 
генеральным прадзюсарам і пасля няўхільна 
выконвацца ўсімі аўтарамі праекта, забяспеч-
ваючы патрэбны рытм і дынаміку. Дарэчы, з 
падобнай праблемай сутыкаецца не толькі бе-
ларускае тэлебачання. “…Яснага вызначэння 
фармату не існуе. Разам з тым слова гэтае ак-
тыўна выкарыстоўваюць прафесіяналы тэле-
бачання, разумеючы пад ім, часцей за ўсё, суму 
ўласных уяўленняў і адчуванняў ад тэлепрацэ-
су” [2].

Калі зрабіць агульны аналіз сцэнарыяў усіх 
серый праекта “Міліцыя ў асобах”, то выразна 
вымалёўваецца наступная структура, якая магла 
быць пакладзена ў іх аснову. Спачатку – паглыб-
ленне ў эпоху, потым, у якасці прыкладу, – паказ 
некалькіх характэрных для пэўнага часу злачын-
стваў. Важна вырашыць, вакол чыёй асобы раз-
гортваецца дзеянне – злачынцы ці міліцыяне-
ра, чыю працу каментуюць эксперты. Не менш 
значнае і вызначэнне ролі вядучага, які павінен 
пачынаць і завяршаць праграму, а таксама лагіч-
на звязваць паміж сабой сюжэты. Праект мож-
на было пабудаваць і ў жанры крымінальнага 
гістарычнага часопіса, што складаецца з сюжэ-
таў-рэпартажаў. Калі ж аўтары хацелі наблізіц-
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ца да дакудрамы, то ў кожнай серыі павінен быў 
прысутнічаць галоўны герой (ці падзея), вакол 
якога разгортваецца гісторыя, як гэта было, на-
прыклад, у фільме “Чарнобыль”. Драматургіч-
ныя памылкі пацягнулі за сабой парушэнне ў 
рытмічнай пабудове кожнай праграмы. Часам 
рэжысёры вельмі захапляліся рэканструкцыяй 
падзей, дыялогамі, мала звярталі ўвагі на дэталі 
і нюансы, хоць менавіта яны ствараюць патрэб-
ную атмасферу і вобраз.

Разам з тым галоўная ідэалагічная задача, 
што стаяла перад аўтарамі праекта, паспяхова 
выканана. Яе мэта – стварыць вобраз беларуска-
га міліцыянера, смелага і сумленнага чалавека, 
гатовага аддаць сваё жыццё за спакой людзей 
яго краіны.

Вопыт, які назапашваюць журналісты і су-
працоўнікі АТН, робячы падобныя праекты, 
што патрабуюць больш глыбокай і дэталёвай 
прапрацоўкі, чым проста сюжэты навін, павы-

шаюць кваліфікацыю. Сутыкнуўшыся з даку
драмай, якая знаходзіцца на мяжы кіно і жур-
налістыкі, спазнаўшы законы кінематографа, 
журналісты змогуць ствараць больш якасныя 
матэрыялы. Нават просты рэпартаж будуецца 
па законах кінадраматургіі, у ім павінны пры-
сутнічаць завязка, канфлікт, развязка. Праект 
“Міліцыя ў асобах”, зняты супрацоўнікамі АТН 
Белтэлерадыёкампаніі, – гэта карысны і паспя-
ховы вопыт, які патрабуе свайго працягу.
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МЕДЫЯТЭХНАЛОГІІ Ў СЦЭНАГРАФІІ  
МУЗЫЧНАГА СПЕКТАКЛЯ БЕЛАРУСІ 1990 – 2010 гг.

Віды і спосабы выкарыстання

У артыкуле разглядаецца практыка выкарыстання медыятэхналогій у сцэнаграфічным рашэнні пастановак Нацыя­
нальнага акадэмічнага Вялікага тэатра оперы і балета Рэспублікі Беларусь і Беларускага дзяржаўнага акадэмічнага 
музычнага тэатра 1990 – 2010 гг. Вылучаюцца асноўныя віды медыятэхналогій (статычная і дынамічная праекцыя, ві­
дэапраекцыя, камп’ютарная графіка, новае асвятленне, кінетычныя дэкарацыі) і спосабы іх выкарыстання па функцыя­
нальным прынцыпе (па аналогіі з жывапісам для абазначэння месца дзеяння і хуткай змены лакацый, для дынамізацыі 
візуальнага вобраза і надання яму большай відовішчнасці, для раскрыцця пастановачнай канцэпцыі, для дасягнення 
вызначанага мастацкага эфекту).

Ключавыя словы: тэатральнае мастацтва Беларусі, сцэнаграфія, медыятэхналогіі, музычны спектакль.
In the article application of media technologies in the scenography of the National Academic Bolshoi Opera and Ballet 

Theatre of the Republic of Belarus’s and Belarusian State Academic Musical Theatre’s performances is considered. The main 
kinds of media technologies (state and dynamic projection, video projection, computer graphics, new ways of lighting, kinetic 
scenery) and ways of its application based on the functional approach (like painting for marking scene and its fast changing, 
for making visual image more dynamic and entertaining, for supporting a director’s concept, for achieving a certain artistic 
effect) were distinguished.

Сцэнаграфія ў працэсе развіцця дэманструе 
сувязь не толькі са зменамі ў выяўленчым мас-
тацтве, архітэктуры, дызайне, але і з вынаход-
ніцтвам новых тэхналогій, удасканаленнем ме-
ханізмаў сцэны і асвятлення, што пашыраюць 
магчымасці мастакоў. У сучаснай сцэнаграфіч-
най практыцы выразным паказчыкам гэтай су-
вязі з’яўляецца шырокае выкарыстанне ў афарм-
ленні спектакля медыятэхналогій, пад якімі ра-
зумеюцца фота-, відэа- і 3-D праекцыі, новыя 
тэхналогіі асвятлення, аўтаматызаваныя кіне-
тычныя дэкарацыі і г. д. [11, c. 2 – 3]. У сцэнагра-
фіі музычных пастановак у Беларусі актыўны 
зварот да медыятэхналогій абазначыўся ў канцы 

2000-х – 2010-я гг., аднак асновы сучасных форм і 
спосабаў іх выкарыстання былі закладзены еўра-
пейскім тэатрам яшчэ ў пачатку – першай трэці 
ХХ ст. Так, Э. Крэг і А. Апіа выключную ролю 
аддавалі асвятленню, якое ў іх праектах набы-
ло характар самастойнага элемента мастацкага 
рашэння і стала адным з асноўных сродкаў вы-
разнасці. У другой палове ХХ ст. іх ідэі атрыма-
лі развіццё і ўвасабленне ў працах Ё. Свобады, 
В. і В. Вагнераў. У першыя дзесяцігоддзі ХХ ст. 
пачалася практыка прымянення ў сцэнаграфіі 
фота- і відэапраекцыі. Фотакалаж быў уведзены 
ў афармленне Л. Шэнка вон Трапа да “Воцэка” 
паводле А. Берга (1930 – 1931), відэапраекцыя – 
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Л. Маголі-Надзя да “Казак Гофмана” Ж. Афен-
баха (1929) і “Мадам Батэрфляй” Д.  Пучыні 
(1931); Ф. Пікабіа (у супрацоўніцтве з Р. Клэрам) 
да балета “Перадышка” Э. Саці кампаніі “Ballets 
suedois” (1924). У другой палове ХХ ст. на новую 
ступень выкарыстанне фота- і відэапраекцыі вы-
веў Ё. Свобада. Ён распрацаваў сістэму поліэк-
ранаў, што дазваляла ажыццявіць узаемадзеян-
не праекцыі і выканаўцаў, стварыць асаблівую 
рэальнасць сцэнічнага дзеяння [1, c. 234 – 238]. 
Развіццё тэхналогій у другой палове ХХ ст. яшчэ 
больш узбагаціла сцэнаграфічную практыку. 
У праектах апошніх дзесяцігоддзяў ХХ – пачат-
ку ХХІ ст. шырока распаўсюджаным стала выка-
рыстанне камп’ютарнай графікі, анімацыі, якія 
далі магчымасць дасягнуць новай ступені дына-
мізму, кінематаграфічнага эфекту перацякання 
адной сцэны ў іншую, трохмернасці і г. д. 

У параўнанні з сусветным вопытам па выка-
рыстанні медыятэхналогій пры афармленні му-
зычных спектакляў беларускі тэатр дэманструе 
пэўнае адставанне. Напрыклад, першы зварот 
да праекцыйнай дэкарацыі быў ажыццёўлены 
Я. Чамадуравым у 1967 г. пры пастаноўцы бале-
та “Альпійская балада” Я. Глебава на сцэне На-
цыянальнага акадэмічнага Вялікага тэатра опе-
ры і балета Беларусі (падаецца сучасная назва; 
далей – НАВТ). Такая сітуацыя абумоўлена не 
толькі пастановачнай традыцыяй і асаблівасця-
мі ўласна беларускай сцэнаграфічнай практыкі, 
але і тэхналагічнай састарэласцю і недаскана-
ласцю сцэн і абсталявання тэатраў. Зрухі, што 
адбыліся ў беларускім тэатральным мастацтве 
ў канцы 1980-х – 1990-я гг. і прывялі да асва-
ення новай эстэтыкі ў тым ліку ў сцэнаграфіі, 
маштабная рэканструкцыя НАВТ, абнаўленне 
тэхнічнай базы Беларускага дзяржаўнага ака-
дэмічнага музычнага тэатра (далей – БДАМТ) 
у 2000-я гг. зрабілі магчымым асваенне тэат-
ральнымі мастакамі сучасных тэхналогій. Гэ-
ты артыкул прысвечаны аналізу сцэнаграфіч-
най практыкі НАВТ і БДАМТ 1990 – 2010 гг. у 
кантэксце выкарыстання медыятэхналогій пры 
стварэнні візуальнага вобраза спектакля.

Згаданы вышэй Ё. Свобада адзначаў, што 
тэатр павінен выкарыстоўваць новыя тэхнало-
гіі, калі ён хоча адлюстроўваць свой час. Аднак 
важным з’яўляецца не сам факт звароту да іх, 
а спосаб выкарыстання і драматургічны эфект, 
што дасягаецца пры гэтым [11, c. 134]. У беларус-
кай сцэнаграфічнай практыцы медыятэхналогіі 
прымяняліся пераважна як прыём, што дазва-
ляе хутка змяняць месца дзеяння. Часцей за ўсё 
мастакі звяртаюцца да праекцыі і камп’ютарнай 
графікі, уключаных у традыцыйную дэкарацыю 
месца дзеяння і спалучаных з аб’ёмнымі элемен-
тамі па аналогіі з жывапіснымі. Функцыяналь-

на выкарыстанне медыятэхналогій у такіх вы-
падках зводзіцца да паказу пэўных лакацый. На 
падобных праекцыях і камп’ютарнай графіцы 
было пабудавана сцэнаграфічнае рашэнне опер 
“Сельскі гонар” П. Масканьі (1996 г., рэжысёр 
В. Цюпа) і “Кашчэй Бессмяротны” М. Рымска-
га-Корсакава (2012 г., рэжысёр Г. Галкоўская), 
балета “Трыстан і Ізольда” на музыку Р. Вагнера 
(2010 г., пастаноўка Ю. Траяна) у НАВТ, мюзік-
ла “Рускі фантом” І. Левіна (2008 г., рэжысёр 
А. Ісаеў), музычных рэвю “Прывітанне, Брад-
вей!” на музыку Э. Лойда-Уэбера, Д. Кандэра, 
Н. Х. Браўна і іншых (2010 г., рэжысёр Н. Гры-
ненка) і “Шлягеры неапалітанскага квартала” 
на музыку Л. Бадзіа, Н. Віеці, Дж. Расіні і іншых. 
(2011 г., рэжысёр С. Цырук) у БДАМТ. 

Адным з першых зваротаў да медыятэхнало-
гій у 1990-я гг. стала сцэнаграфія С. Мартынава 
да оперы “Сельскі гонар”. Афармленне будава-
лася на выкарыстанні слайдаў (С. Смірноў), што 
праектаваліся на заднік, і распрацаванай свет-
лавой партытуры. Візуальны шэраг дапаўняў-
ся побытавымі рэчамі, размешчанымі на сцэне. 
Мінімалістычнасць такога рашэння, падтрыма-
ная лаканічнай чорна-шэрай з дадаткамі чырво-
нага і белага (пераважна ў касцюмах) колеравай 
гамай [2], не змяняла сутнасці сцэнаграфіі, ары-
ентаванай на стварэнне вобраза месца дзеяння 
з пэўнымі прасторава-часавымі характарысты-
камі. Праекцыі слайдаў уяўлялі сабой рэальныя 
выявы канкрэтных лакацый, у якіх разгортва-
юцца тыя ці іншыя падзеі. Зварот да падобнага 
спосабу афармлення оперы, на думку асобных 
крытыкаў, не зусім апраўданы, бо змрочнае па 
каларыце рашэнне, прапанаванае С. Мартына-
вым, перыядычна стварала дысананс музыч-
наму шэрагу [6, c. 27]. Аднак менавіта такія яго 
характарыстыкі, як каларыстычны лаканізм і 
пэўная статычнасць, робяць афармленне “Сель-
скага гонару” цікавым. 

У працы Л. Сідзельнікавай да “Кашчэя Бес-
смяротнага” выкарыстанне медыятэхналогій 
было заклікана надаць большую музычнасць і 
эфектнасць афармленню, створанаму да паста-
ноўкі ў НАВТ у 2008 г., аснову якога складалі 
жывапісна-аб’ёмныя дэкарацыі. У рэдакцыі 
2012 г. яны былі дапоўнены камп’ютарнай гра-
фікай і дынамічнымі жывапіснымі праекцыямі, 
новай светлавой партытурай (мастак па святле 
І. Уторнікава, мастак па камп’ютарнай графіцы 
А. Ахрэменка). Праекцыі і графіка падтрымлі-
валі і ўзмацнялі эмацыйную атмасферу дзеяння, 
дынамізавалі візуальны вобраз спектакля. Да 
афармлення “Кашчэя Бессмяротнага” па сваёй 
арыентацыі на эфектнасць набліжаецца праца 
А. Касцючэнкі да балета “Трыстан і Ізольда”. Ас-
нову сцэнаграфіі склала сістэма светла-шэрых 
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палотнаў, якія стваралі замкнёную прастору, па-
лац караля Марка і фон для каляровых праек-
цый (мастак па святле С. Шаўчэнка, мастак па 
камп’ютарнай графіцы А. Ахрэменка). Галоўны-
мі для А. Касцючэнкі сталі магчымасці транс-
фармацыі гэтай нейтральнай прасторы і неча-
каны кантраст, што ўзнікаў пры выкарыстанні 
праекцый. Цягам дзеяння з-пад каласнікоў спус-
каліся рыцарскія сцягі, мастацкае асвятленне і 
камп’ютарная графіка ператваралі шэры палац 
у яркі, напоўнены бляскам і фарбамі. Такім чы-
нам, медыятэхналогіі зноў прымяняліся для хут-
кай змены месца дзеяння, стварэння яго вобра-
за, хоць у асобных сцэнах яны дазвалялі дасяг-
нуць выразнага мастацкага эфекту, калі Трыстан 
і Ізольда сыходзілі літаральна “ў мора”. 

Арыгінальнасць мастацкага рашэння “Трыста-
на і Ізольды” для беларускай сцэнаграфічнай 
практыкі заключалася ў пераважнай пабудове 
візуальнага вобраза на выкарыстанні медыятэх-
налогій. Аднак яшчэ ў 2008 г. падобная спроба 
была зроблена пры пастаноўцы мюзікла “Рускі 
фантом”. Характар візуальнага рашэння абумові-
ла ідэя рэжысёра А. Ісаева, які разам з мастач-
кай Т. Каралёвай выступіў аўтарам сцэнаграфіі. 
Статычная і дынамічная праекцыя падавалася 
проста на экраны, праекцыйную заслону і, част-
кова, на сцены глядзельнай залы, што стала са-
май значнай адметнасцю прымянення медыя-
тэхналогій у гэтым выпадку. Дзякуючы праек-
цыі прастора сцэнічнага дзеяння пашыралася, 
уключала глядзельную залу, візуальна разбурала 
“чацвёртую сцяну” і стварала эфект прысутнасці 
гледачоў на сцэне. Аднак гэты эфект прысутнасці 
быў накіраваны пераважна на эмацыйнае ўздзе-
янне. Праекцыі адлюстроўвалі панарамы начных 
гарадоў, паркавыя пейзажы, вуліцы, шыкоўныя 
інтэр’еры і былі пераважна ілюстрацыйнымі. Па 
меркаванні крытыкаў, адсутнічала карэляцыя ві-
зуальнага і музычнага шэрагаў [4]. Такім чынам, 

нягледзячы на тэхналагічнасць, практычна ўні-
кальны для музычных пастановак у беларускім 
тэатры эфект прысутнасці, сцэнаграфія “Рускага 
фантома” па сваёй сутнасці засталася дэкарацы-
яй месца дзеяння. 

Спецыфіка жанравай прыроды пастановак 
абумовіла выкарыстанне медыятэхналогій у 
афармленні Л. Сідзельнікавай да музычных рэвю 
“Прывітанне, Брадвей!” і “Шлягеры неапалітан
скага квартала”. Традыцыйна музычнае рэвю – 
набор музычных, песенных, харэаграфічных ну-
мароў, якія маюць тэматычнае адзінства [5, c. 34]. 
У пастаноўках БДАМТ вакальныя і харэаграфіч-
ныя нумары былі аб’яднаны тэматычна і драма-
тургічна, дзякуючы распрацоўцы рэжысёрамі 
сюжэтнай лініі своеасаблівага лібрэта. Сцэна-
графічнае рашэнне Л. Сідзельнікавай было пад-
парадкавана мэце стварэння такога вобраза для 
кожнай пастаноўкі, які падкрэсліваў бы тэма-
тычную еднасць нумароў, садзейнічаў адчуванню 
цэласнасці дзеяння і пры гэтым быў дастаткова 
дынамічным, каб раскрываць своеасаблівасць 
кожнага з іх. У рэвю “Прывітанне, Брадвей!” 
(мастак па святле С. Цыпкін) мастачка зрабіла 
цэнтральным вобраз Нью-Ёрка, увасоблены праз 
дзве аб’ёмныя канструкцыі-хмарачосы, дапоў-
неныя праекцыямі на экране-задніку, якія змя-
няліся і стваралі візуальны фон, адпаведны ха-
рактару пэўнага нумара. У “Шлягерах неапалі-
танскага квартала” Л. Сідзельнікава стварыла 
вобраз утульнага італьянскага дворыка, дапоўне-
ны праекцыйным экранам (рэжысёр відэаманта-
жу Г. Нахлупіна, мастак па святле І. Уторнікава). 
Выявы на ім мелі рэалістычны характар (гавань, 
маленькі дворык, паруснікі), падтрымлівалі эма-
цыйны тон дзеяння, надавалі візуальнаму рашэн-
ню пастаноўкі дынамізму. Выкарыстанне праек-
цыі было прадыктавана неабходнасцю хуткай 
змены акцэнтаў у сцэнаграфічным рашэнні ў ад-
паведнасці з нумарной структурай музычнага 

Сцэна з балета “Трыстан 
і Ізольда” на музыку 

Р. Вагнера. 2010 г. 
Харэограф Ю. Траян, 

сцэнаграфія А. Касцючэнкі, 
мастак па касцюмах 
Э. Грыгарук, мастак 

па святле С. Шаўчэнка, 
мастак па камп’ютарнай 
графіцы А. Ахрэменка.
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рэвю пры захаванні агульнага вобраза месца дзе-
яння. Арыентацыя на дынамізацыю візуальнага 
шэрага і яго вобразнае супадзенне з музычным 
дазволілі Л. Сідзельнікавай пазбегнуць чыстай 
ілюстрацыйнасці, хоць у большасці выпадкаў 
праекцыя прымянялася як аналаг жывапіснай 
дэкарацыі.

Як аналаг жывапісу праекцыя была вы-
карыстана ў працы А. Касцючэнкі (мастак па 
святле С. Шаўчэнка, мастак па камп’ютарнай 
графіцы П. Сувораў) да “Тоскі” Дж. Пучыні ў 
НАВТ (2010 г., рэжысёр М. Панджавідзэ). Воб-
раз канкрэтнага месца дзеяння, Рыма, ствараўся 
праз архітэктурныя формы, дапоўненыя праек-
цыйнымі выявамі, што імітавалі роспіс храма 
ці вядомыя творы мастацтва, пераважна эпохі 
Адраджэння. Толькі ў фінале першага акта вы-
карыстанне праекцыі набліжалася да самастой-
нага мастацкага прыёму і набывала метафарыч-
нае гучанне: адлюстраванні святых на сценах 
змяняліся дэманічнымі скажонымі вобразамі, 
што характарызавала асобу Скарпіа [8, c. 41]. 

Прыклады больш складанага прымянен-
ня магчымасцей медыятэхналогій у практыцы 
афармлення музычных пастановак даследавана-
га перыяду сустракаюцца даволі рэдка. Адным з 
першых можна назваць сцэнаграфію У. Арэф’ева 
(мастак па святле С. Мартынаў) да оперы “Май-
стар і Маргарыта” Я. Глебава ў НАВТ (1992 г., 
рэжысёр В. Цюпа). Візуальны вобраз спектакля 
спалучаў умоўнасць сцэнаграфічнай канструк-
цыі, куба з люстранымі гранямі, і рэалістыч-
насць аб’ектаў, якія абазначалі пэўнае месца дзе-
яння [9]. Частка выяў служыла для абазначэння 
месца дзеяння, аднак яны ж перадавалі падвой-
насць часу і прасторы ў сцэнах успамінаў геро-
яў, што стасавалася з выкарыстаным В. Цюпам 
прыёмам сумяшчэння часу [3]. Такім чынам, ха-
рактар узаемадзеяння праекцый з цэнтральнай 
сцэнаграфічнай канструкцыяй пераадольваў 
ілюстрацыйны характар асобных выяў.

Поліфункцыянальнасць прымянення медыя-
тэхналогій, абумоўленая пастановачнай канцэп-
цыяй спектакляў, характарызуе сцэнаграфічныя 
рашэнні А. Касцючэнкі да балета “Папялушка” 
С. Пракоф’ева (2009 г., харэограф Ю. Пузакоў) 
і оперы “Набука” Дж. Вердзі (2010 г., рэжысёр 
М. Панджавідзэ) у НАВТ. Мастацкае рашэнне 
“Папялушкі” па форме – дэкарацыя месца дзе-
яння, што вызначыла і характар звароту да ме-
дыятэхналогій, якія спалучаліся ў афармленні 
з аб’ёмнымі дэкарацыямі і жывапіснымі эле-
ментамі. У “Папялушцы” дынамічная праекцыя 
была выкарыстана як аналаг жывапіснай дэка-
рацыі ў сцэнах падарожжа Прынца (італьян
ская, арабская). У іспанскай сцэне выкарыстан-
не дынамічнай праекцыі было падпарадкавана 

імкненню мастака стварыць візуальны эквіва-
лент музычнаму шэрагу, а ў фінале другога акта 
(на праекцыйным задніку з’яўлялася дынаміч-
ная выява разбітага гадзінніка і лічбаў) – рас-
крыццю асноўнай ідэі балета (Ю. Пузакоў інтэр-
прэтаваў “Папялушку” як філасофскую казку 
пра час для дарослых). 

Сцэнаграфічнае рашэнне А. Касцючэнкі да 
оперы “Набука” (мастак па святле С. Шаўчэнка, 
мастак па камп’ютарнай графіцы П. Сувораў) 
будавалася на выкарыстанні магчымасцей аб-
ноўленай сцэны НАВТ і спалучала праекцыю, 
камп’ютарную графіку, дынамічныя аб’ёмныя 
дэкарацыі. Асобна трэба адзначыць выка-
рыстанне медыятэхналогій, праз якое трансля-
валася рэжысёрская ідэя М. Панджавідзэ пра 
суаднясенне біблейскіх падзей, пакладзеных у 
аснову лібрэта оперы, і падзей Другой сусвет-
най вайны. З гэтай мэтай у сцэнаграфію была 
ўведзена праекцыя выяў ахвяр нацысцкіх лаге-
раў смерці ў сцэне пакарання іўдзеяў, а такса-
ма выява Сцяны Плачу, каля якой пачыналася 
дзеянне спектакля. Спецыфічныя магчымасці 
медыятэхналогій былі выкарыстаны для дасяг-
нення эфекту падарожжа ў часе, прынцыпова 
важнага для раскрыцця пастановачнай канцэп-
цыі рэжысёра. 

Сярод прыкладаў звароту да медыятэхналогій 
як сродку выразнасці, што дазваляе дасягнуць 
значнага мастацкага эфекту, звяртае на сябе ўва-
гу афармленне да мюзікла “Чырвоная Шапачка. 
Пакаленне next” А. Рыбнікава ў БДАМТ (2010 г., 
рэжысёр Н. Грыненка), дзе мастак А. Меранкоў 
(мастак па святле С. Давыдзенка) выкарыстаў 
камп’ютарную графіку для стварэння ілюзіі па-
дарожжа гераіні ў віртуальную рэальнасць. Так 
мастак раскрываў ідэю рэжысёра Н. Грыненкі, 
якая імкнулася зрабіць вядомы сюжэт сучас-
ным, наблізіць яго да сённяшніх гледачоў. Як са-
мастойны сродак выразнасці медыятэхналогіі 
былі прыменены А. Меранковым і ў сцэнагра-
фічным рашэнні мюзікла “Бураціна.by” А. Рыб-
нікава ў БДАМТ (2003 г., рэжысёр Н. Грыненка). 
Выкарыстанне экрана з бягучым тэкстам песні ў 
адным з нумароў накіравана на інтэрактыўнае 
ўзаемадзеянне з залай.

Прыклады абгрунтаванага звароту да відэа-
праекцыі, адрознага па сваіх функцыях, даюць 
працы Д. Мохава да балета “Мефіста” (“Разбу-
ральнік душ”) У. Кандрусевіча (2010 г., харэограф 
У. Іваноў), А. Меранкова да балета “12 крэслаў” 
Г. Гладкова (2011 г., харэограф Д. Якубовіч) і 
аперэты “Цыганскі барон” І. Штрауса (2014 г., 
рэжысёр Г. Маторная) у БДАМТ. Паралельна з 
даволі абмежаваным выкарыстаннем медыятэх-
налогій як самастойнага сродку выразнасці, пе-
раважным зваротам да праекцыі, камп’ютарнай 
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графікі як аналага жывапісу, паказальнымі з’яў-
ляюцца і спосабы выкарыстання асвятлення і 
тэхнічных магчымасцей абноўленых тэатраль-
ных сцэн, найперш НАВТ. Мастацкае асвятлен-
не пераважна выконвае традыцыйныя функцыі, 
толькі ў асобных выпадках яно выступае як адзін 
з асноўных элементаў афармлення. У сцэнаграфіі 
Э. Гейдэбрэхта да балета “Вітаўт” В. Кузняцова 
(2013 г., харэограф Ю. Траян) мастацкае асвят-
ленне (мастак па святле С. Мартынаў) было сама-
каштоўнай дэкарацыяй: светлавая заслона пера-
тварала лясны гушчар у сцены палаца ў першым 
акце; у другім акце пры дапамозе асвятлення ад-
крытая прастора параднай залы звужалася да 
турэмнага падзямелля. У поўнай ступені выраз-
ныя магчымасці святла былі выкарыстаны ў сцэ-
награфіі оперы “Снягурка” М. Рымскага-Корса-
кава (2011 г., рэжысёр С. Цырук, мастак К. Піс-
куноў, мастак па святле І. Уторнікава). 

Тэхнічныя магчымасці абноўленай сцэны 
НАВТ знайшлі прымяненне ў звароце рэжы
сёраў і мастакоў да дынамічных дэкарацый. 
Яны складалі аснову афармлення пастановак 
М. Панджавідзэ (“Набука”, “Турандот”, “Сівая 
легенда”). Аднак часцей за ўсё іх дынаміка была 
падпарадкавана мэце хуткай, нярэдка адкрытай 
змены месцаў дзеяння, утрымання глядацкай 
увагі. Паказальна, што пры наяўнасці шырокіх 
магчымасцей сцэны ў асобных выпадках сцэ-
нографы звярталіся да традыцыйных па тэхніцы 
прыёмаў. У прыватнасці ў пастаноўках “Рыгале-
та” Дж. Вердзі (2014 г., рэжысёр Н. Кунінгас) і 
“Царская нявеста” М. Рымскага-Корсакава (2015 
г., рэжысёр М. Панджавідзэ) мастакі А. Контэк і 
А. Касцючэнка задзейнічалі паваротны круг, які 
шырока выкарыстоўваецца ў еўрапейскай прак-
тыцы з канца ХІХ ст. 

Такім чынам, нягледзячы на шырокія магчы-
масці, якія адкрываюць перад мастакамі новыя 
тэхналогіі, у беларускай сцэнічнай практыцы 
1990 – 2010 гг. у дачыненні да афармлення му-
зычнага спектакля іх выкарыстанне застаецца 
абмежаваным. Мастакі звяртаюцца да праек-
цый, статычных і дынамічных, відэапраекцыі, 
камп’ютарнай графікі, радзей – да кінетычнай дэ-
карацыі і новых спосабаў выкарыстання асвят-
лення. Медыятэхналогіі пераважна прымяняюц-
ца як аналаг жывапісу ў дэкарацыі месца дзеяння 
для абазначэння і хуткай змены лакацый, выкон-
ваюць функцыю дынамізацыі візуальнага шэрага, 
часам уводзяцца ў яго з мэтай надання большай 
музычнасці. Як самастойны сродак выразнасці 
яны дазіравана ўводзяцца ў сцэнаграфічнае ра-
шэнне для падтрымання і раскрыцця канцэпцыі 
пастаноўкі, паглыблення сэнсу дзеяння, дасяг-
нення вызначанага мастацкага эфекту (падарож-
жа ў часе, прасторы), што цяжка стварыць пры 

дапамозе іншых сродкаў, выступаюць дзейсным 
элементам сцэнаграфіі. Выкарыстанне тэхнічных 
магчымасцей сучасных сцэн, здольных да самых 
смелых трансфармацый, таксама пераважна зво-
дзіцца да дынамізацыі візуальнага шэрага і хут-
кай змены месцаў дзеяння. Пры гэтым нярэдка 
дамінантнай з’яўляецца арыентацыя на эфект-
насць сцэнаграфічнага вобраза і выкарыстанне 
медыятэхналогій для ўтрымання глядацкай увагі. 
Імкненне задаволіць чаканні аўдыторыі, глядац-
кія густы, якія ва ўмовах камерцыялізацыі мас-
тацтва ўплываюць на мастакоў [7, c. 12], прыво-
дзіць да выкарыстання сучасных магчымасцей 
сцэны па аналогіі з тэатральнымі “цудамі” бароч-
нага тэатра. У некаторых выпадках (“Севільскі 
цырульнік”, “Турандот”, “Трыстан і Ізольда” і інш.) 
можна гаварыць пра стварэнне сучаснай варыя-
цыі так  званага класічнага опернага стылю, для 
якога характэрны манументальнасць, акцэнт на 
знешнюю эфектнасць і прыгажосць, дзе месца 
жывапісу займаюць медыятэхналогіі. Нягледзячы 
на адносную сучаснасць тэхналогій, у беларускай 
сцэнаграфічнай практыцы назіраецца знешняе 
абнаўленне формы традыцыйнай дэкарацыі мес-
ца дзеяння, а не сутнасныя змены характару сцэ-
награфічнага рашэння.
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Мастацтва кіно

АСАБЛІВАСЦІ БЕЛАРУСКІХ НЕІГРАВЫХ ФІЛЬМАЎ  
ПРА ДЗЕЯЧАЎ ТЭАТРА І КІНО

У артыкуле разглядаюцца спосабы рэпрэзентацыі творчасці героя ў неігравых фільмах пра дзеячаў тэатра і кіно. 
Аўтар закранае пытанні ўзаемадзеяння тэатральнага мастацтва і кіно, на канкрэтных прыкладах разглядае магчымасці 
кінематографа і іх выкарыстанне беларускімі рэжысёрамі.

Ключавыя словы: неігравы фільм, дзеячы тэатра і кіно, спосаб рэпрэзентацыі, кінематограф.
In the article are considered ways of representing the creativity of the hero in documentary films about the figures of 

theater and cinema. The author touches upon the issues of interaction between theatrical art and cinema, examines the 
possibilities of cinematography and their use by Belarusian directors on specific examples.

У неігравых фільмах пра дзеячаў тэатра і кі-
но на экране рэпрэзентуюцца мастацтва тэатра 
і кіно. Яны з’яўляюцца прасторава-часавымі, 
гэта значыць раскрываюць мастацкі вобраз ад-
начасова ў часе і прасторы, а таму падаюцца па-
добнымі спосабамі.

Важна вылучыць тры асноўныя элементы, 
“якія адрозніваюць кінематограф ад тэатра: 
ракурс, мантаж і буйны план” [4, с. 116]. Пры 
рэпрэзентацыі тэатральных пастановак на эк-
ране дакладна падабраныя ракурсы і буйныя 
планы акцэнтуюць увагу гледача на неабходных 
дэталях, дапамагаюць глыбей спасцігнуць сэнс 
тэатральнай рэжысуры, а таксама дазваляюць 
ацаніць міміку акцёраў.

Шырокія магчымасці для рэалізацыі мастац-
кіх задач на экране дае міжкадравы і ўнутры-
кадравы мантаж. У адрозненне ад тэатра, які 
валодае адзінствам часу і месца, кінематограф 
аб’ядноўвае і раз’ядноўвае гэтыя катэгарыяль-
ныя паняцці. Уласцівасць кінематографа злу-
чаць дзеянні розных прасторава-часавых мас-
тацкіх сістэм выкарыстоўваецца ў фільмах для 
адлюстравання пэўных асаблівасцей тэатраль-
нага мастацтва. Напрыклад, паказ на экране ад-
наго і таго ж тэатральнага дзейства, пастаўле-
нага ў розныя часы, дае магчымасць убачыць 
дынаміку ўзроўню ігры акцёраў, тэндэнцыі ў 
сцэнаграфіі і іншыя змены, абумоўленыя ўплы-
вамі розных фактараў.

Кінематограф дазваляе, напрыклад, паказаць 
у адной прасторы экрана і тэатральныя, і кінема-
таграфічныя ролі акцёраў, а таксама прааналіза-
ваць іх амплуа. Так, у фільме “Твар пад грымам” 
(2003) С. Кацьера паслядоўна з’яўляюцца храні-
кальныя фатаграфіі акцёра Барыса Платонава 
ў вобразах Рамэа, Леніна, Сталіна, Быкоўскага, 
Заслонава. Розныя па характары ролі ствараюць 
уражанне, што “Барыс Платонаў – гэта акцёр, 
які мог іграць усё”, як сцвярджае ў фільме Аляк-
сей Платонаў, пляменнік артыста.

Важная задача фільмаў пра акцёраў – пера-
дача асаблівасцей іх ігры. Кінематограф рэпрэ-
зентуе гэта даволі выразна, акцэнтуючы ўвагу 

“буйнымі планамі”, стоп-кадрамі і іншымі кіне-
матаграфічнымі сродкамі. Значным з’яўляецца 
паказ працэсу стварэння і давядзення да сцэніч-
най гатоўнасці таго вобраза, які акцёр увасабляе 
на сцэне. Працяглае назіранне “схаванай” або 
“звыклай” камерай за рэпетыцыямі з наступ-
ным мантажным адборам найбольш выразных 
кадраў, што характарызуюць працу над роляй, – 
працаёмкая задача для рэжысёра неігравога кі-
но. Яе рашэнне патрабуе шмат часу, але менавіта 
такі рэжысёрскі падыход – найбольш каштоўны 
для кінагледачоў, бо падае на экране менавіта 
тую інфармацыю пра тэатр, якую можа рэпрэ-
зентаваць толькі кінематограф.

Варта адзначыць імкненне беларускіх рэжы
сёраў да паказу не толькі сцэнічнай прасторы, 
але і яе “адваротнага боку”, таго, што гледачы не 
бачаць падчас наведвання тэатра. Напрыклад, у 
фільме “Прыгода за шырмай, або Звязаныя ад-
ной ніткай” (2007) С. Агеенкі два лялечныя пер-
санажы – Бураціна і П’еро – “падарожнічаюць” 
па Беларускім дзяржаўным тэатры лялек. Гэтае 
рэжысёрскае рашэнне замяніць вядучага ў кад-
ры лялечнымі героямі прадыктавана асаблівас-
цямі аб’екта фільма. На экране ідзе аповед пра 
спецыфіку працы акцёраў з лялькамі і часткова 
адлюстраваны працэс вырабу лялек як сімвал 
стварэння герояў тэатра.

Фільм супастаўляе сцэнічнае дзеянне з “за-
кулісным” жыццём. На экране фігуруюць як ля-
лечныя персанажы, так і самі лялькаводы, вы-
разна праглядаецца сувязь паміж імі не толькі 
ў літаральным сэнсе (у выглядзе нітак), але і ў 
тэатральна-пастановачным: спачатку паказаны 
кадры, дзе лялькі рухаюцца або жэстыкулююць, 
і толькі пасля – лялькаводы, якія кіруюць ніт-
камі, надаючы экспрэсіўнасці сваім героям. На 
наш погляд, гэта яскравы прыклад выкарыстан-
ня асаблівасцей кіно як віду мастацтва.

Дзякуючы ўключэнню ў кінаапавяданне 
хранікальных кадраў гледачы маюць магчы-
масць супаставіць сучасны Беларускі дзяржаўны 
тэатр лялек з тымі формамі лялечных прадстаў-
ленняў, што існавалі раней. Як заўважыў даслед-
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чык кінематографа В. Пазнін, у дакументальным 
кіно рэжысёр і аператар “шукаюць аптымальны 
варыянт, зыходзячы з рэальнасці” [4, с. 112]. Не-
ігравыя фільмы пра дзеячаў тэатральнага мас-
тацтва паказваюць як фактычны біяграфічны 
матэрыял, так і творчасць героя, такім чынам 
сплятаючы на экране дакументальныя і мастац-
кія элементы кінаапавядання ў адзін твор.

Варта спыніцца больш падрабязна на споса-
бах рэпрэзентацыі творчасці героя, якія найчас-
цей выкарыстоўваюцца беларускімі рэжысёрамі 
неігравога кіно.

Першы спосаб рэпрэзентацыі – адлюстра-
ванне атмасферы творчасці героя. Беларускіх 
неігравых фільмаў, прысвечаных дзеячам тэатра 
і кіно, якія ствараюць непасрэдную атмасферу 
творчасці героя, даволі мала. У якасці прыкладу 
можна прывесці стужку “Юрый Тарыч. Пачатак” 
(2004) Н. Князева. Голас за кадрам адзначае, што 
Ю. Тарыч будаваў “выпуклыя”, жывыя вобразы 
за кошт дзвюх-трох рыс, уласцівых яго персана-
жам, і прапануе, ідучы за рэжысёрам, убачыць 
у ім некалькі найбольш яркіх характарыстык: 
быў першаадкрывальнікам, асэнсоўваў усё па-
мастацку, імкнуўся да пошуку праўды.

Кінатвор пабудаваны храналагічна. Пер-
шы акцэнт зроблены на фільме “Крылы хало-
па” – сапраўды новым кіно. Далей пры дапамо-
зе закадравага тэксту ў спалучэнні з загадка-
вай музыкай ствараецца адчуванне адкрыцця, 
спазнання новага, што падводзіць да апове-
ду пра знакамітую “Лясную быль” Ю. Тарыча. 
Аўтары не толькі раскрываюць поспех гэтага 
фільма, але і расказваюць пра складанасці пад-
час здымак і сумны лёс кінематаграфістаў, якія 
ўдзельнічалі ў стварэнні кінастужкі. Завяршаец-
ца твор развагамі пра адзіноту Ю. Тарыча і не-
вядомасць, у якой ён памёр, нягледзячы на ​​тое, 
што ўвайшоў у гісторыю як родапачынальнік 
беларускага кіно.

Найбольш характэрны для айчынных рэжы
сёраў у фільмах пра дзеячаў тэатра і кіно спосаб 
самарэпрэзентацыі творчасці героя. Так, В. Ас-
люк стварыў неабходную для гэтага кінемата-
графічную прастору ў стужцы “Акцёр Фёдар 
Шмакаў” (1998). Фільм пакідае гледача сам-на-
сам з героем, даючы яму магчымасць расказаць 
пра свой лёс і творчасць. Пачынаецца кінаапа-
вяданне кадрамі з кіно, у якім іграў Ф. Шмакаў. 
Далей экранная прастора пашыраецца і паказ-
вае артыста, які сядзіць у кіназале і назірае за 
уласнай ігрой на экране. Такім чынам, рэжысёр 
з самага пачатку пазіцыянуе фільм як погляд 
героя на сваю творчасць. Працяглыя фрагмен-
ты яго разваг дазваляюць гледачу самастойна 
скласці ўражанне пра народнага артыста Бела-
русі, чаму спрыяе таксама адсутнасць так зва-

ных сінхронаў яго знаёмых, калег, сяброў, без 
якіх, як правіла, не абыходзяцца традыцыйныя 
фільмы-партрэты. 

Важным рэжысёрскім рашэннем, якое спрыяе 
выразнай рэпрэзентацыі героя ў працэсе твор-
часці, з’яўляецца паказ закуліснай падрыхтоўкі 
да спектакля “Несцерка”. В. Аслюк таксама “не 
ўмешваецца” ў самарэпрэзентацыю творчас-
ці і не выкарыстоўвае дадатковых заўваг: пра 
ўсё распавядаюць герой і прастора, якая яго 
акружае. Скрынка з подпісам “Вусы Шмакава. 
Несцерка” “паведамляе” пра назву спектакля, да 
якога рыхтуецца акцёр, працяглыя фрагменты 
нанясення грыму, доўгія буйныя планы твару і 
асабліва вачэй Ф. Шмакава перадаюць яго ста-
ранную падрыхтоўку і хваляванне перад спек-
таклем. Гэтыя кадры чаргуюцца з развагамі пра 
жыццё і творчасць героя, які шмат гаворыць 
пра веру, пра Бога. Ствараецца ўражанне, нібы 
з дапамогай здымак ён сам спрабуе зразумець 
сутнасць веры, тэатра, творчасці, што абумоўлі-
вае атмасферу даверу ў фільме.

Гэты кінатвор – прыклад плённага ўзаема
дзеяння тэатра з кінематографам за кошт вы-
карыстання сродкаў, уласцівых менавіта апош-
няму. Пададзеная на экране інфармацыя недас-
тупная для тэатральнага гледача пры наведванні 
тэатра: падрыхтоўчы працэс за кулісамі, разва-
жанні героя і яго настрой пасля выступлення. 
В. Аслюк стварыў эфект бесстаронняга, аб’ек
тыўнага назірання за персанажам без рэжысёр-
скай інтэрпрэтацыі яго творчасці. Выразная са-
марэпрэзентацыя творчасці героя дасягаецца 
праз умелае выкарыстанне магчымасцей кінема-
тографа (працяглыя здымкі разваг героя; паказ 
падрыхтоўкі да адной пастаноўкі; “паглыблен-
не” за кулісы тэатра).

У фільме “Час акцёра. Аляксандр Ткачонак” 
(2000) рэжысёр С. Шульга таксама выкарыстоў-
вае прыём мінімальнага “ўмешвання” ў кінаапа-
вяданне, дазваляючы гледачу адчуць атмасферу 
жыцця і творчасці героя. Твор моцна адрозніва-
ецца ад класічных фільмаў-партрэтаў: у ім няма 
звыклай храналагічнай пабудовы падзей, сін-
хроннасці, закадравага тэксту. Своеасаблівая 
кіназамалёўка пра жыццё акцёра ў сваіх ролях 
пакідае гледачу магчымасць самастойна параз-
важаць над задумай рэжысёра. С. Шульга так-
сама выкарыстоўвае спосаб паказу творчасці 
героя, заснаваны на яго самарэпрэзентацыі.

Фільм пачынаецца фантасмагарычнымі кад-
рамі з колеракарэкцыяй да вохры, што стварае 
патрэбную атмасферу. Далей рэжысёр паказвае 
адзін дзень з жыцця А. Ткачонка. Прачынаец-
ца герой на падлозе сярод карцін. Пасля выха-
ду з дому ён садзіцца ў транспарт, прыязджае ў 
тэатр імя М. Горкага, апынаецца ў грымёрнай, 
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рэпетуе, іграе ролю на сцэне і вяртаецца дадо-
му, дзе яго чакаюць тая ж пасцель на падлозе і 
разнастайнасць карцін. Гэты шлях герой прахо-
дзіць, паралельна жывучы ў сваіх ролях. Каб пе-
радаць стан артыста, рэжысёр спалучае кадры, у 
якіх зафіксаваны адзін дзень жыцця А. Ткачонка 
з фрагментамі фільмаў “Бес” і “Апошняя роля” 
В. Дудзіна, “У Крыме не заўсёды лета” У. Новака і 
фрагментамі спектакляў “Трагічная аповесць пра 
Гамлета, прынца Дацкага” (рэжысёр Б. Луцэнка), 
“Цяжкія людзі, ці Жаніх з Іерусаліма” (рэжысёр 
М. Абрамаў). С. Шульга паказвае, як адушаўлё-
ныя і неадушаўлёныя аб’екты выклікаюць у героя 
асацыяцыі з яго ролямі. Так, А. Ткачонак “віта-
ецца” з помнікам У. Леніну фразай “Прывітанне, 
брат!”, пасля чаго на экране з’яўляецца ўрывак з 
фільма “У Крыме не заўсёды лета”, дзе акцёр вы-
канаў ролю Дзмітрыя Ульянава, малодшага брата 
Леніна. Грымёрная, гадзіннік, пісталет, птушыная 
клетка і іншыя прадметы таксама “праяўляюць” у 
думках героя сыграныя ім вобразы. Рэжысёр так 
камбінуе фрагменты з рэальнага жыцця А. Тка-
чонка з кадрамі фільмаў і спектакляў, дзе ён іграў, 
што ствараецца ўражанне, быццам усё жыццё ак-
цёра “выткана” з роляў, “пранізана” галасамі яго 
герояў, “агорнута” іх характарамі.

Многія беларускія рэжысёры звяртаюцца 
да паказу творчасці героя з акцэнтам на яго са-
марэпрэзентацыю. Перавага гэтага спосабу, на 
наш погляд, звязана са спецыфікай самой твор-
часці: кіно, тэатр – прасторава-часавыя мастац-
твы, на экране яны захоўваюць гэтыя катэгорыі. 
Нават калі кінематограф нічога не дадае да пака-
зу фільма ці спектакля, выконваючы толькі ролю 
рэтранслятара, усё роўна твор застаецца завер-
шаным з пункту гледжання формы, узаемадзеян-
ня часу і прасторы. Напрыклад, Д. Міхлееў ства-
рае класічны фільм-партрэт “Ігар Дабралюбаў 
з сябрамі” (2003), чаргуючы фрагменты стужак 
рэжысёра з сінхронамі самога героя, яго былых 
студэнтаў, акцёраў, драматурга А. Дударава і інш. 
Кадры з кінатвораў І. Дабралюбава ілюструюць 
і падкрэсліваюць думкі, выяўленыя ў сінхронах. 
Так, апавяданне пра бацьку, які загінуў на вайне, 
чаргуецца з ваеннымі кадрамі з фільма “Іван Ма-
каравіч”. Фрагменты з фільмаў “Восеньскія сны”, 
“Белыя росы”, “Крокі па зямлі”, “Мама, я жывы” 
змяняюцца высновай І. Дабралюбава пра “неза-
планаваную тэму” яго творчасці – тэму сіроцтва. 
Такі “ўнісон” усіх элементаў кінароздуму стварае 
размераны тэмпарытм кінаапавядання. Разам з 
тым працяглыя фрагменты з кінастужак, даволі 
марудныя расказы ў кадры, закадравае чытанне 
вершаў ствараюць кінематаграфічную прастору 
для самарэпрэзентацыі героя і яго творчасці, але 
пазбаўляюць фільм дынамікі. У канцы голас за 
кадрам разважае пра перапляценні лёсу рэжысё-

ра і яго фільмаў, абапіраючыся на іх назвы: «На 
першай працы “Мост” Дабралюбаў сустрэў сваё 
каханне, стварыў сям’ю, перайшоў яго і заявіў – 
“Іду шукаць”, потым “Крокі па зямлі” прывялі 
яго ў той свет, дзе жывуць легендарныя “Белыя 
росы”. Гэта і “Іван Макаравіч”, і “Братушка” – 
слаўныя жыхары трагічнага ХХ стагоддзя. Ім ён 
прызнаўся – “Трэцяга не дадзена”, “Таму што люб-
лю”. Цяпер яму ўсё часцей бачацца “Восеньскія 
сны”, і пад “Плач перапёлкі” раніцай ён, як у дзя-
цінстве, шэпча – “Мама, я жывы”. Але калі “Па 
сакрэце ўсяму свету” зазірнуць у яго “Расклад 
на паслязаўтра”, то мы ўбачым, што ён “Шчаслі-
вы чалавек”. Яго “Вуліца без канца” і “Эпілог” – 
не кропка ў багатай творчай біяграфіі». Аднак, 
калі б рэжысёр не толькі выкарыстаў такі прыём 
“складання” з фактаў творчасці героя яго біягра-
фіі ў адной выніковай фразе, а пабудаваў бы на 
гэтым усё кінаапавяданне, то фільм “Ігар Дабра-
любаў з сябрамі” мог бы стаць яркім прыкладам 
таго, як творчасць героя выступае адначасова і 
аб’ектам, і мастацкім сродкам.

Сярод прац беларускіх аўтараў сустракаюцца 
ўзоры рэпрэзентацыі творчасці героя ў кантэкс-
це канцэпцыі, заснаванай на жыцці і дзейнасці 
героя. Так, у фільме “Калі замоўкла сегідылья” 
(2004) С. Кацьера творчасць народнай артысткі 
Беларусі Л. Александроўскай рэпрэзентуецца ў 
кантэксце галоўнай думкі пра тое, што “тэатр – 
яе адзіная аддушына”. Стужка вылучаецца добра 
пабудаваным храналагічным апавяданнем. Пачы-
наецца кінааповесць чорна-белымі кадрамі, дзе 
артыстка паказвае свае ўборы і распавядае пра 
выступленні, з імі звязаныя. Далей глядач давед-
ваецца пра адкрыццё тэатра, дзяцінства артыс-
ткі, з якога пачалася яе любоў да тэатра, сям’ю, 
ваенны перыяд жыцця, ганаровыя ўзнагароды, 
час росквіту тэатра і апошнія гады, праведзеныя 
ў адзіноце. Заканчваецца фільм тымі ж кадрамі, 
што і пачынаецца: Ларыса Пампееўна дэманструе 
ўласныя тэатральныя касцюмы. Твор насычаны 
хранікальнымі кадрамі, чорна-белымі архіўнымі 
фотаздымкамі, сінхронамі калег актрысы, якія яе 
добра ведалі. Дзякуючы такой разнастайнасці кі-
наматэрыялу і яго рытмічнаму мантажу стужка 
валодае энергічным тэмпа-рытмам, вылучаецца 
дынамічнасцю, перадаючы актыўны, валявы ха-
рактар ​​гераіні. Важна адзначыць змястоўны за-
кадравы тэкст, які ўключае ў сябе цікавыя факты 
пра артыстку, а таксама матэрыялы кнігі “Ларыса 
Пампееўна Александроўская” А. Ладыгіна.

Такім чынам, С. Кацьер выкарыстоўвае два 
спосабы рэпрэзентацыі творчасці Л. Александ-
роўскай: першы – у кантэксце канцэпцыі “тэатр – 
аддушына артысткі”, другі – праз узнаўленне 
атмасферы яе дзейнасці. У першым выпадку 
рэжысёр звяртаецца да адмысловага тэмпа-рыт-
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му, ствараючы пры дапамозе мантажу адчуванне 
энергічнасці. У другім – ён выбудоўвае паслядоў-
нае кінаапавяданне, акцэнтуючы (праз пэўны па-
радак сінхронаў, хронікі, фотаздымкаў, закадра-
вага тэксту) стаўленне гераіні да тэатра.

У фільмаграфіі беларускіх рэжысёраў можна 
знайсці таксама прыклады рэпрэзентацыі твор-
часці героя ў кантэксце канцэпцыі, якая выхо-
дзіць за рамкі яго жыцця і творчасці. Так, Г. Ада-
мовіч у фільме “Кінарэжысёр Барыс Сцяпанаў” 
(2002) рэпрэзентуе дзейнасць Б. Сцяпанава ў 
кантэксце аповеду пра пакаленне рэжысёраў 
кінастудыі “Беларусьфільм”, якія працавалі ў 
1960-я гг. Стужка знятая ў традыцыйнай мане-
ры фільма-партрэта: фрагменты кінатвораў чар-
гуюцца з сінхронамі аператараў А. Забалоцкага і 
Т. Логінавай, рэжысёраў І. Дабралюбава і А. Чак-
мянёва, акцёраў Ю. Гарабец і Л. Румянцавай, 
кінакрытыкаў А. Красінскага і Е. Бондаравай, 
рэдактара І. Кавелашвілі, жонкі кінарэжысёра – 
Т. Сцяпанавай, самога Б. Сцяпанава і Г. Ада-
мовіч. Менавіта прысутнасць аўтара ў кадры 
надае цэласнасць кінаапавяданню і рэпрэзентуе 
творчасць героя ў кантэксце адзінай канцэпцыі. 
Пачынаецца фільм са звароту Г. Адамовіч да гле-
дача. Пасля фрагментаў з кінафільмаў “Апавя-
данні пра юнацтва”, “Апошні хлеб” і выкладу 
цікавых фактаў пра іх яна зноў распавядае пра 
развіццё кінастудыі “Беларусьфільм”. Далей га-
ворка прысвячаецца ваенным творам Б. Сцяпа-
нава; паказаныя ўрыўкі з іх, што ўтрымліваюць 
філасофскія разважанні, прымушаюць гледача 
зацікавіцца творчасцю кінарэжысёра.

Своеасаблівым вынікам кінаапавядання пра 
Б. Сцяпанава і фільмы, што здымаліся на кі-
настудыі ў перыяд яго дзейнасці, стаў сінхрон 
жонкі рэжысёра, якая разважае пра шчырасць 
мужа ў творчасці. Завяршальным філасофскім 
акцэнтам гучыць пытанне Т. Сцяпанавай: “Вы 
заўважылі, як сыходзіць эпоха?..” 

Мастацтва, якое рэпрэзентуе ў сваёй прас-
торы іншае мастацтва, можа не толькі адлю-
строўваць яго асаблівасці, але і дадаваць да яго 
паказу ўласнае бачанне. Менавіта ў гэтым вы-
падку ўзаемадзеянне двух відаў мастацтва будзе 
творча эфектыўным. Пры гэтым, на наш погляд, 
важна выкарыстоўваць сродкі кінематографа не 
дзеля дэманстрацыі яго магчымасцей, а для рас-
крыцця пэўнай рэжысёрскай ідэі. Як заўважа-
ла даследчык С. Севасцьянава, «імкненне да ві-
довішчнасці ва ўмовах кінематографа пераўтва-
рае тэатральны твор. Перакладзены ў экранны 
“фармат”, ён драбніцца на кадры, губляе прас-
торавы аб’ём, адначасова папаўняючы “страты” 
дынамікай мантажу, эфектамі незвычайных ра-
курсаў і буйных планаў» [5, с. 3]. У выпадку ж 
эфектыўнага “дыялогу” кінематограф не проста 

дэманструе свае магчымасці, а праз іх раскрывае 
асаблівасці рэпрэзентаванага мастацтва.

Многія беларускія неігравыя фільмы, прысве-
чаныя дзеячам тэатра і кіно, не дастаткова поўна 
выкарыстоўваюць усе магчымасці кінематографа. 
Ёсць фільмы-нарысы, фільмы-партрэты, якія на-
кіраваны на падачу гледачам фактычнай біягра-
фічнай інфармацыі. Яна, бясспрэчна, іграе важ-
ную ролю ў павышэнні культурна-інфармацый-
нага ўзроўню аўдыторыі гледачоў, аднак, на наш 
погляд, не павінна рабіцца дамінантай экраннага 
твора. Каб фільм не стаў часопісным артыкулам, 
праілюстраваным кадрамі са спектакляў ці кі-
настужак, і не пераўтварыўся ў “тэатр, зняты на 
плёнку”, неабходна ў поўнай меры выкарыстаць 
магчымасці, уласцівыя толькі кінематографу. 
У такім выпадку розныя віды мастацтва будуць 
узаемадзейнічаць па прынцыпе ўзаемадапаўнен-
ня, а не ўзаемазамяшчэння.

Што тычыцца спосабаў рэпрэзентацыі твор-
часці героя, то даследаванне паказала: у фільмах 
пра дзеячаў тэатра і кіно пераважае спосаб са-
марэпрэзентацыі творчасці героя. Сярод выраз-
ных прыёмаў гэтага спосабу важна адзначыць 
наяўнасць працяглых сінхронаў самога героя, 
паказ яркіх фрагментаў тэатральных спектакляў 
і фільмаў, адсутнасць закадравага тэксту, што 
каментуе жыццё і творчасць персанажа. На наш 
погляд, перавага самарэпрэзентацыі творчасці ў 
неігравых фільмах пра дзеячаў тэатра і кіно тлу-
мачыцца найперш “кінагенічнасцю” (А. Базен) 
тэатральнага мастацтва і кіно. Яна абумоўлена 
адначасовым развіццём мастацкага вобраза і ў 
часе, і ў прасторы, што дазваляе рэжысёрам на-
ват пры простай дэманстрацыі на экране фраг-
ментаў тэатральных пастановак ці фільмаў абу-
дзіць у гледача цікавасць да творчасці героя.
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ЛІТАРАТУРНА-МЕМАРЫЯЛЬНЫЯ МУЗЕІ:  
ПРАБЛЕМЫ ДЭФІНІЦЫІ І ЎМОВЫ ЎЗНІКНЕННЯ

Артыкул прысвечаны вызначэнню дэфініцыі літаратурна-мемарыяльнага музея, разглядаецца гісторыя ўзнікнен­
ня такога тыпу музеяў. На аснове параўнальнага аналізу прасочваецца фарміраванне паняцця “літаратурна-мемары­
яльны музей”.

Ключавыя словы: установа культуры, мемарыяльнасць, літаратурна-мемарыяльны музей.
The article is devoted to definition of a literary-memorial Museum, the history of this type of museums traces. On the 

basis of the comparative analysis the formation of the concept of literary-memorial Museum traces.

Музей як сацыяльная з’ява трывала ўвайшоў у 
жыццё сучаснага чалавека. Гэта навукова-даслед-
чая і культурная ўстанова, дзе збіраюць, вывуча-
юць, захоўваюць, экспануюць і папулярызуюць 
творы мастацтва, гісторыі, архітэктуры, літара-
туры. Музеі дазваляюць захаваць гістарычную 
памяць, спрыяюць сацыялізацыі асобы.

У Рэспубліцы Беларусь сёння дзейнічае да-
волі разнастайная сетка музеяў. Сярод іх адна з 
самых шырока пададзеных профільных груп – 
літаратурныя музеі. Практычна ў кожным з іх 
ёсць месцы, так ці інакш звязаныя з жыццём і 
дзейнасцю знакамітых людзей. Яны прыцягва-
юць увагу турыстаў. 

Вялікую цікавасць выклікаюць літаратурна-
мемарыяльныя музеі, што з’яўляюцца асаблі-
вым і найбольш шматлікім тыпам літаратурнага 
манаграфічнага музея. Як правіла, іх экспазіцыя 
дэманструе жыццёвую абстаноўку і раскрывае 
гісторыка-біяграфічны кантэкст творчасці пісь-
менніка. 

Літаратурныя музеі – спецыфічная форма іс-
навання культурнай інстытуцыі. Па вызначэнні 
яны з’яўляюцца навукова-даследчай і навукова-
асветнай установай, якая здзяйсняе збіранне, 
захоўванне, экспанаванне і прапаганду матэ-
рыялаў пра пісьменнікаў і пра гісторыка-літара-
турны працэс. Гэтыя музеі падзяляюцца на дзве 
групы: літаратурна-манаграфічныя і літаратур-
на-мемарыяльныя. Манаграфічныя літаратур-
ныя музеі размяшчаюцца ў помніках гісторыі 
і культуры і ўтрымліваюць толькі тэматычныя 
калекцыі, без уключэння мемарыяльных комп-
лексаў. 

У сучаснай музейнай сетцы колькасную пе-
равагу маюць літаратурна-мемарыяльныя му-
зеі. Яны ахопліваюць і мемарыяльныя комплек-
сы – будынкі, кватэры, сядзібы, асабістыя рэчы 
пісьменнікаў, рукапісы, аўтографы, дакументы, 
прыжыццёвыя выданні, і літаратурную экспа-
зіцыю, што распавядае пра жыццёвы і творчы 
шлях пісьменніка *. 

* Гл.: https://lektsii.org/2-86811.html.

У нашым артыкуле разглядаюцца менавіта 
літаратурна-мемарыяльныя музеі. Яны ўзні-
каюць ужо на даволі высокай стадыі развіцця 
“музеефікатарскага” тыпу культуры як вынік 
далейшай эвалюцыі культурагеннай дзейнасці 
чалавека і механізму спадчыннасці, які ў наш 
час распаўсюджваецца не толькі на матэры-
яльныя, але і на нематэрыяльныя аб’екты [5, 
c. 43]. Літаратурная дзейнасць як культурная 
з’ява – адлюстраванне светапогляду і творчых 
памкненняў пэўнай часткі грамадства, і ў гэ-
тым сэнсе яна разглядаецца як патэнцыйны 
аб’ект музеефікацыі, аднолькава, як і прадук-
ты гэтай дзейнасці, што, акрамя агульнакуль-
турнага, маюць яшчэ і эстэтычнае значэнне. 
Яны ўвасабляюць форму самавыяўлення аў-
тара, творцы, чыя індывідуальнасць надае ёй 
вытанчанасць і тое, што звычайна называюць 
мастацкай адметнасцю. Менавіта апошняе вы-
мушае нас вылучаць той ці іншы літаратур-
ны твор сярод падобных. Так адбываецца на-
туральная селекцыя – перадумова селекцыі 
музейнай. Прапушчаныя праз прызму часу і 
абставін, што, магчыма, не заўсёды спрыяль-
ныя для аўтараў, літаратура і яе стваральнік 
робяцца аб’ектамі музейнага дакументаван-
ня як асновы будучай музеелагічнай мадэлі лі-
таратуры, увасобленай у сотнях і тысячах му-
зейных адзінак (рукапісаў, дакументаў, друка-
ваных крыніц, фотаздымкаў, мемарыяльных 
рэчаў і інш.). Яны, адабраныя рэпрэсіўнай ма-
шынай часу і логікай самой музейнай селекцыі, 
захоўваюцца ў якасці музейнага правобраза лі-
таратуры для сучасных і будучых пакаленняў 
яе прыхільнікаў [9, c. 22 – 28].

Імкненне ўвекавечыць памяць любімых пісь-
меннікаў і адкрыць прысвечаныя ім музеі ўпер-
шыню з’явілася ў ХІХ ст. У Вялікабрытаніі гэта 
было звязана з імёнамі Вальтэра Скота і Уільяма 
Шэкспіра. 

Першапачаткова калекцыі літаратурных му-
зеяў камплектаваліся па прынцыпе суаднесе-
насці матэрыялаў з асобай і творчасцю пісьмен-
ніка. У Доме-музеі У. Шэкспіра мемарыяльная 
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частка складалася з адноўленых інтэр’ераў дома. 
Там размяшчаюцца гасцёўня, сталовая, майс-
тэрня пальчатачніка, спальні, пакой, дзе нара-
дзіўся Шэкспір. Усе гэтыя памяшканні аформле-
ны ў стылі таго часу, бо ніхто дакладна не ведаў, 
як яны выглядалі ў XVІ ст. Галоўная выстаўка 
распавядае гісторыю жыцця пісьменніка і яго 
кар’еры. На ёй паказаны некаторыя арыгіналь-
ныя рэчы: пісьмовы стол, якім карысталіся ў 
часы Шэкспіра, а таксама першае выданне збо-
ру п’ес аўтара.

Ідэя стварэння літаратурнага музея ў Расіі 
ўзнікла ў 1837 г. у сувязі з імкненнем ушана-
ваць памяць А. Пушкіна. Аднак першы Пуш-
кінскі музей быў арганізаваны толькі ў 1879 г. 
пры Аляксандраўскім ліцэі ў Пецярбургу. Там 
былі сабраны першыя выданні твораў паэта, 
аўтографы, партрэты, ілюстрацыі – ліцэйская 
пушкініяна. У 1905 г. пры Пецярбургскай АН 
заснаваны Пушкінскі Дом, задуманы як музей-
ны і навукова-даследчы цэнтр. У 1908 г. ство-
раны музей А. С. Пушкіна ў Міхайлаўскім [1, 
c. 334 – 336].

Гістарычна склалася так, што немагчыма ад-
навіць аўтэнтычныя інтэр’еры, аўтэнтычную 
абстаноўку жыцця і дзейнасці пэўнага дзея-
ча літаратуры. Таму ствараецца традыцыйная 
абстаноўка тых часоў. Галоўны акцэнт робіцца 
на раскрыцці асобы праз рэчы, лад жыцця, праз 
іншых асоб, з якімі кантактаваў творца. 

У свеце існуюць тысячы літаратурных му-
зеяў. Колькасную перавагу маюць літаратур-
на-мемарыяльныя музеі, напрыклад І. Гётэ, 
Ф. Шылера, Б. Брэхта ў Францыі, Ч. Дзікен-
са, Р. Бёрнса ў Вялікабрытаніі, Дж. Лондана і 
М. Твэна ў ЗША. Літаратурна-мемарыяльныя 
музеі ўзнікаюць пераважна па запатрабаванні 
грамадства. Метады інтэрпрэтацыі ў іх амаль 
не змяніліся з часоў іх з’яўлення. Часцей за ўсё 
гэта сумяшчэнне мемарыяльнай часткі з літа-
ратурнай. 

Літаратурная спадчына Беларусі, што, як вя-
дома, вызначаецца і разнастайнасцю, і багаццем 
жанравых варыяцый, таксама актыўна музее-
фікуецца. Літаратурна-мемарыяльныя музеі ў 
нашай краіне складаюць каля 2% сярод музеяў 
іншых тыпаў. Сёння іх налічваецца 13 па ўсёй 
Беларусі (разглядаюцца выключна дзяржаўныя 
літаратурна-мемарыяльныя музеі). Яны абслу-
гоўваюць больш за 10% ад усёй колькасці музей-
ных наведвальнікаў, г. зн. сотні тысяч людзей, а 
таксама захоўваюць каля 10% музейнага фонду 
Беларусі і займаюць адметнае месца ў яе музей-
най сетцы [9, c. 22 – 24].

Даследаваны тып музеяў у нашай краіне 
з’явіўся, у параўнанні з Еўропай, даволі позна. 

Літаратурна-мемарыяльныя музеі ўзнікаюць на 
этапе даволі высокага развіцця грамадства. Гэта 
адбываецца, калі грамадства ўсведамляе знач-
насць літаратуры і яе асобных дзеячаў у станаў-
ленні нацыі.

Трэба адзначыць, што паміж ідэяй і яе рэалі-
зацыяй праходзіць даволі шмат часу. Справа не 
толькі ў знешніх абставінах (адсутнасць фінан-
савых сродкаў, супраціўленне дзяржаўных ус-
таноў), але і ў больш глыбінных працэсах, якія 
маюць адносіны да эвалюцыі спосабаў і форм 
мемарыялізацыі.

У 1920 – 1930 гг., у перыяд нацыяналіза-
цыі, стварэнне музеяў у пісьменніцкіх сядзі-
бах, дамах, кватэрах, дзе жылі спадчыннікі, ін-
шыя ўласнікі, – гэта, з аднаго боку, самы про-
сты спосаб фізічна захаваць аб’ект. З іншага 
боку, гэта і частка новай дзяржаўнай ідэало-
гіі, стварэнне афіцыйна прызнанага Пантэона, 
дзяржаўна рэгламентаванай “сістэмы памяці”. 
Тут трэба адзначыць і паступовую эвалюцыю – 
ад музея побыту, у тым ліку і пісьменніцкага 
(у 1920-я гг.), да ўласна літаратурна-мемары-
яльнага музея [6]. 

З гісторыі ўзнікнення і дзейнасці літаратур-
ных музеяў Беларусі вядома, што вялікі гра-
мадскі рэзананс у 1930-я гг. мелі мемарыяльны 
музей Э. Ажэшкі ў Гродне (знішчаны, адноў-
лены толькі ў 1955 г.), Мемарыяльны музей 
А. Міцкевіча ў Навагрудку. Першыя захады 
па яго стварэнні ў доме, дзе прайшлі дзіцячыя 
і юнацкія гады паэта і які ў розныя часы на-
ведалі І. Дамейка, В. Каратынскі, Э. Ажэшка, 
М.  Канапніцкая і іншыя выдатныя дзеячы 
культуры, былі зроблены ў 80-я гг. ХІХ ст. Та-
ды інтэлігенцыя горада ўхваліла рашэнне пра 
арганізацыю дома-музея і звярнулася да нова-
га ўладальніка, але атрымала адмову. Толькі 
ў 1931 г., падчас правядзення Міцкевічаўскіх 
дзён, у будынку адміністрацыі ваяводства ад-
былася выстаўка. У 1935 г. частка матэрыялаў, 
якія на ёй дэманстраваліся, была размешча-
на ў дзвюх вітрынах у флігелі дома Міцкеві-
ча, праз два гады пачалася поўнамаштабная 
праца па пераўтварэнні яго ў музей. 11 верас-
ня 1938 г. ён быў урачыста адкрыты. У пер-
шыя дні Вялікай Айчыннай вайны Дом-музей 
А. Міцкевіча быў знішчаны і адноўлены толь-
кі ў 1955 г. [3, c. 176]. 

Згаданыя ўстановы – яскравы прыклад літа-
ратурна-мемарыяльных музеяў, створаных на 
грамадскіх пачатках. 

Гістарычна Беларусь знаходзілася на шля-
хах шматлікіх войнаў. Многія мемарыяльныя 
будынкі з-за гэтага не захаваліся або выкарыс-
тоўваліся не па прызначэнні. Таму пры стварэн-
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ні літаратурныя музеі найперш сутыкнуліся з 
праблемай памяшкання для фондаў і экспазіцыі. 
Першыя экспазіцыі такіх музеяў уяўлялі сабой 
дэманстрацыю рэчаў, якія захаваліся. Яны раз-
мяшчаліся ў пэўнай паслядоўнасці, але патраба-
валі тлумачэння.

У пасляваенныя гады арганізацыя літаратур-
ных музеяў стала вынікам дзяржаўнай паліты-
кі мемарыялізацыі найбольш вядомых і агуль-
напрызнаных дзеячаў беларускай літаратуры. 
19 мая 1944 г. спецыяльнай пастановай СНК 
БССР “Аб ушанаванні памяці народнага паэта 
БССР Янкі Купалы” быў заснаваны Дзяржаў-
ны літаратурны музей Янкі Купалы. Ён ство-
раны адразу пасля вызвалення Беларусі па іні-
цыятыве ўлады, што не ў апошнюю чаргу было 
звязана з абставінамі смерці паэта. Кіраўніцтва 
краіны такім чынам спрабавала рэабілітавацца 
ў вачах грамадскасці. Для наведвальнікаў музей 
быў адкрыты 20 верасня 1945 г. У тым жа годзе 
заснаваны філіял Музея Янкі Купалы ў Вязын-
цы (сёння – Купалаўскі мемарыяльны запавед-
нік “Вязынка”).

Праз дванаццаць гадоў, 16 жніўня 1956 г., па-
водле пастановы ЦК КПБ і СМ БССР быў ство-
раны Дзяржаўны літаратурна-мемарыяльны 
музей Якуба Коласа. Ён размясціўся ў мінскай 
сядзібе народнага паэта, дзе ён пражыў больш 
за адзінаццаць гадоў. У 1967 г. заснаваны Літа-
ратурна-мемарыяльны комплекс у вёсцы Мі-
калаеўшчына Стаўбцоўскага раёна (на радзіме 
Якуба Коласа).

Былі ў гэты час і літаратурна-мемары-
яльныя музеі, якія ствараліся на грамадскіх 
пачатках. Напрыклад, мемарыяльны музей 
Кузьмы Чорнага ў Цімкавічах, сабраны па 
ініцыятыве настаўнікаў і вучняў Цімкавіц-
кай школы пад кіраўніцтвам дырэктара З. Ра-
маненкі. У 1993 г. музею прысвоены статус 
дзяржаўнага.

Іншыя літаратурна-мемарыяльныя музеі ў 
краіне не арганізоўваліся. Гэта найперш было 
звязана з тым, што ў пасляваенныя часы перава-
га аддавалася героям вайны і сацыялістычнай 
працы, якім і прысвячаліся музеі. Літаратура 
адышла на другі план. 

Такім чынам, у разгляданы перыяд літара-
турна-мемарыяльныя музеі ўзнікалі пераваж-
на па ініцыятыве ўлады. У такіх умовах яны 
былі падпарадкаваны палітычнай сітуацыі, 
што адбівалася на метадах і формах інтэр-
прэтацыі, якія цалкам зыходзілі з дзяржаў-
най ідэалогіі.

Актыўная праца па стварэнні літаратурна-
мемарыяльных музеяў у Беларусі пачалася ў 
1980 – 1990 гг. – перыяд нацыянальнага ад-

раджэння. У гэты час узнікаюць у тым ліку 
музеі, звязаныя з імёнамі, якія дагэтуль бы-
лі пад забаронай. Характэрнай асаблівасцю 
іх экспазіцый, што адлюстроўвае ў пэўнай 
ступені тэндэнцыі апошніх дзесяцігоддзяў, 
стала выкарыстанне сімвалаў пры стварэнні 
вобраза.

Так, былі адчынены музей Петруся Броўкі 
(1980), Музей-сядзіба Адама Міцкевіча “Завос-
се” (1998), Дом-музей Івана Мележа ў Глініш-
чах (1983), Музей Максіма Багдановіча ў Гродне 
(1986), Музей-сядзіба Ф. Багушэвіча “Кушля-
ны” (1990), Купалаўскі мемарыяльны запаведнік 
“Ляўкі” (1978), філіял музея Янкі Купалы “Яхі-
моўшчына” (2001), “Музей-дача Васіля Быкава” 
(2014).

У канцы ХХ  – пачатку ХХІ ст. праца па 
стварэнні літаратурна-мемарыяльных музе-
яў актывізавалася. Аднак да сёння застаецца 
адкрытым пытанне пра тое, якія ўстановы ад-
носіць да гэтай катэгорыі. Па-першае, неабход-
на вызначыцца з паняццем мемарыяльнасці. Па 
словах расійскай даследчыцы К. Дзмітрыевай, 
«у ідэале нараджэнню кожнага мемарыяльнага 
музея павінна папярэднічаць узнікненне асаблі-
вай мемарыяльнай прасторы, “асвечанай духам” 
вялікага чалавека».

Да літаратурна-мемарыяльных музеяў тра-
дыцыйна адносяць групу музеяў, якія здзяй-
сняюць збор, захаванне, вывучэнне і экспа-
наванне мемарыяльных і іншых музейных 
прадметаў з мэтай увекавечання памяці пра 
знакамітых пісьменнікаў. Як правіла, яны раз-
мяшчаюцца ў будынках, дзе адбываліся пэўныя 
падзеі ці жыў чалавек, якому прысвечаны му-
зей. Ключавы параметр літаратурна-мемары-
яльных музеяў – мемарыяльнасць. Яна выяў-
ляецца як характарыстыка падзеі ці чалавека, 
якасць мемарыяльных прадметаў і калекцый, 
здольнасць месца ці будынка, дзе размяшчаец-
ца музей, адпавядаць першапачатковаму ста-
новішчу, паўставаць як асаблівы рытуал на-
ведвання музея, дзе інфармацыйная функцыя 
падпарадкавана эмацыйнай. Экспазіцыя боль-
шасці мемарыяльных музеяў (дамоў-музеяў, 
музеяў-кватэр, музеяў-майстэрань і інш.) скла-
даецца з дзвюх частак: гісторыка-біяграфічнай 
і мемарыяльна-бытавой.

На думку даследчыцы Т. Юрэневай, асаблі-
вая якасць мемарыяльных музеяў, якія даку-
ментуюць жыццё і творчасць дзеячаў літара-
туры, вызначаецца тым, што яны ствараюцца 
з мэтай увекавечыць памяць пра іх. Такія му-
зеі – гэта своеасаблівы “вузельчык памяці”, які, 
у сваю чаргу, становіцца месцам паломніцтва 
[11, c. 241].
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Асноўным пытаннем застаецца тое, што ме-
навіта лічыць мемарыяльным – будынак, які за-
хаваўся разам з інтэр’ерамі, ці зноў пабудаваны 
будынак на тым жа месцы, але з сапраўднымі 
экспанатамі таго, каму прысвечаны музей. На 
самай справе, рэдка які літаратурна-мемары-
яльны музей можа пахваліцца поўнай захава-
насцю будынка і інтэр’ераў. Многія з іх перабу-
доўваліся, пераносіліся ў іншыя месцы, выка-
рыстоўваліся з іншымі мэтамі. Пры гэтым у іх 
прысутнічаюць мемарыяльныя рэчы, адноўле-
ны інтэр’еры. Аднак часта такія музеі не адно-
сяцца да мемарыяльных (Дзяржаўны літаратур-
ны музей Янкі Купалы).

Пытанне аб прыродзе літаратурна-мема-
рыяльных музеяў шырока дыскутуецца. Па-
рознаму разумеецца дэфініцыя мемарыяль-
насці. Адны аўтары адносяць да літаратурна-
мемарыяльных музеяў усе музеі, прысвечаныя 
пісьменнікам, нават калі яны ствараліся на 
месцах, не звязаных з імі, і не мелі мемары-
яльных прадметаў. Таксама да іх далучаюць 
музеі, непасрэдна звязаныя з жыццём дзея-
чаў, дзе ёсць калекцыі мемарыяльных рэчаў, 
паказаных у мемарыяльна-бытавой экспазі-
цыі. Іншыя называюць мемарыяльнымі му-
зеямі тыя, у якіх экспазіцыйнымі сродкамі 
ствараецца вобраз мемарыяльнага свету пры 
абмежаванай колькасці аўтэнтычных прадме-
таў [11, с. 242].

Даследчык В. Кунцава лічыць, што ключавое 
слова для любых мемарыяльных музеяў – са-
праўднасць (аўтэнтычнасць). Але што пад гэтым 
разумеецца? Тая сапраўднасць, якая пакладзена 
ў аснову мемарыяльных музеяў, насамрэч умоў-
ная (канвенцыянальная). Сапраўднасць прасто-
ры – гэта ландшафт (гарадскі або прыродны), 
дом або кватэра, пакой. Ландшафт з цягам часу 
змяняецца, нават калі абвясціць яго запаведным 
і ахоўваць. Дом старэе, патрабуе паднаўлення 
і непазбежнай рэстаўрацыі. Існуе таксама са-
праўднасць рэчаў, для якіх дастатковым кры-
тэрыем з’яўляецца тое, што пэўны час яны на-
лежалі мемарыяльнай асобе. Можна вылучыць 
тэрмін сапраўднасці мізансцэны – размяшчэнне 
прадметаў у прасторы. Усё гэта ў той ці іншай 
ступені ўмоўна.

У рэдкіх выпадках у літаратурна-мемары-
яльных музеях мае месца частка комплексу са-
праўднасці. Аднак часцей аўтэнтычнасць рэ-
канструявалася, імітавалася, містыфікавалася. 
Яна ператвараецца ў недасягальнае ідэальнае 
імкненне [6].

Такім чынам, паняцце літаратурна-мемары-
яльнага музея даволі шырокае і дагэтуль не вы-
значана канчаткова.

Прааналізаваўшы прыведзеныя вышэй мер-
каванні, прапануем уласнае вызначэнне літара-
турна-мемарыяльнага музея. На нашу думку, 
літаратурна-мемарыяльныя музеі – гэта музеі, 
прысвечаныя выдатнаму пісьменніку, створа-
ныя на месцах, непасрэдна звязаных з яго жыц-
цём і творчасцю, дзе захаваліся мемарыяль-
ныя рэчы, на аснове якіх разам з аўтэнтычнымі 
прадметамі можна аднавіць інтэр’еры пакояў 
або іх часткі.
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Нацыянальны вобраз свету

НЕКАТОРЫЯ КІТАЙСКІЯ АБРАДЫ І ЗВЫЧАІ  
ВЯСЕННЕ-ЛЕТНЯГА ПЕРЫЯДУ

Адна з асаблівасцей кітайскага месяцовага 
календара – падзел года на 24 сезоны ў адпа-
веднасці са зменамі атмасферных умоў, што ад-
бываюцца падчас чатырох пор года. Кожны се-
зон – пятнаццаць-шаснаццаць сутак. Гэтыя се-
зоны адлюстроўвалі гадавыя змяненні клімату, 
выкліканыя нахілам зямной восі паводле руху 
Зямлі вакол Сонца. 

24 сезоны сельскагаспадарчага года па ста-
рым кітайскім календары ідуць адзін за адным 
у наступным парадку: “лічунь – пачатак вясны, 
юйшуй – дажджы, цзінчжэ – абуджэнне насяко-
мых, чуньфэнь – вясенняе раўнадзенства, цін-
мін – ясныя дні, гуюй – збожжавыя дажджы, 
ліся – пачатак лета, сяомань – малы дастатак, 
манчжун – калашэнне збажыны, сячжы – лет-
няе сонцастаянне, сяошу – малая спякота, да-
шу – вялікая спякота, ліцю – пачатак восені, чу-
шу – спыненне гарачыні, байлу – белыя росы, 
цюфэнь – асенняе раўнадзенства, ханьлу – ха-
лодныя росы, шуаньцзян – выпадзенне шэрані, 
лідун – пачатак зімы, сяосюэ – малыя снягі, да-
сюэ – вялікія снягі, дунчжы – зімовае сонцаста-
янне, сяохань – малыя халады, дахань – вялікія 
маразы” [1, с. 170]. Назвы сезонаў адлюстроў-
ваюць побыт і працу кітайскіх сялян. Вялікай 
папулярнасцю ў народзе карыстаюцца звязаныя 
з рознымі перыядамі земляробчага календара 
прыкметы, якія вызначалі характар палявых ра-
бот. Напрыклад, сяляне на поўначы Кітая лічы-
лі, што ў сезон малога дастатку (21-ы дзень 5-га 
месяца) трэба сеяць бахчавыя і бабовыя культу-
ры; што калі парасткі гааляна не з’явяцца ў се-
зон спынення гарачыні (24-ы дзень 5-га месяца), 
то ён не будзе прыдатны для ежы, а можа ісці 
толькі на корм скаціне; што пры малым снезе 
(у 23-і дзень 11-га месяца) замярзаюць малыя 
рэкі, а пры вялікім снезе (у 7-ы дзень 12-га меся-
ца) – вялікія рэкі. Падобныя прыкметы ўвабралі 
ў сябе багаты практычны вопыт кітайскіх зем-
ляробаў.

Месяцовы каляндар таксама дапамагаў прад-
казальнікам будучыні, якія вызначалі найбольш 
прыдатныя дні для ўступлення ў шлюб, для па-
чатку будаўніцтва дома і г. д.

Прыкладна 5 – 20 красавіка па новым стылі 
надыходзяць пяты і шосты з 24 сезонаў сельска-
гаспадарчага календара – цінмін (ясныя дні) і 
гуюй (хлебныя дажджы). У перыяд паміж імі і да 
наступнага сезона ліся (пачатак лета) абуджаец-

ца пасля зімовага сну ўся прырода, усё ажыўляе 
веснавое цяпло, зелянее трава, распускаюцца 
кветкі.

Цінмін з’яўляецца адначасова і сезонам, і свя-
там, што абвяшчала перамену пары года. Запісы 
пра гэта сустракаюцца яшчэ ў эпоху дынастыі 
Хань (202 г. да н. э. – 220 г.), а святам цінмін стаў 
у часы дынастыі Тан (618 – 907). У гэты дзень 
прыносяць ахвяры продкам і наведваюць могіл-
кі. Прадстаўнікі народнасці хань і іншых нацыя-
нальных меншасцей прыбіраюць магілы менаві-
та падчас свята Цінмін, а таксама спальваюць 
ахвярныя прадметы з залатой і срэбнай паперы 
на пахаваннях родных і сваякоў. Таксама было 
прынята на свята пакідаць на магілах продкаў 
спецыяльныя ахвярныя папяровыя грошы. Іх 
спальвалі, прыціскалі каменем або прысыпалі 
зямлёй. Перад тым, як ісці на могілкі, спачатку 
праводзілі спецыяльныя памінальныя рытуалы 
каля сямейнага алтара. Трэба было, напрыклад, 
з паклонамі прынесці ў ахвяру продкам пяць, 
восем або дзесяць страў з мяса, пельмені і віно. 
Потым выпраўляліся на могілкі, прыбіралі магі-
лы, пакідалі адпаведныя ахвяры. На ўшанаван-
не продкаў сям’я ішла ў поўным складзе. Для 
незамужніх дзяўчат гэта была рэдкая магчы-
масць паказаць сябе, убачыць маладых людзей 
з іншых сем’яў.

Свята Цінмін звязана з надыходам ясных і цёп
лых дзён. Барацьба зімы і вясны, холаду і цяп
ла ўспрымалася як змаганне светлага пачатку з 
цёмным, што заканчваецца перамогай вясны і 
святла. Лічылася, што ў гэты дзень “ян” і “інь” 
прыходзяць да раўнавагі: неба (ян) апладняе зям-
лю (інь), зараджаецца новае жыццё. У дзень Цін-
мін святочна апранутыя людзі гулялі па вуліцы з 
галінкамі вярбы ў руках. Цінмін яшчэ называюць 
святам веснавой прагулкі за горадам (літараль-
на – “таптаць зеляніну” або “гуляць па зеляні-
не”), дзе цешыліся жыватворнымі сокамі першых 
парасткаў. Прагулкі па першай зеляніне ў стара-
жытнасці мелі магічны сэнс. Людзі верылі, што 
ўся новая сіла абуджанай прыроды перадаецца 
ім, будзе спрыяць здароўю, нараджэнню здаро-
вых дзяцей, дабрабыту сям’і. Вярба ў народных 
уяўленнях – сімвал сувязі паміж жывымі людзь-
мі і іх памерлымі продкамі. У гэты дзень у не-
каторых рэгіёнах Кітая магілы ўпрыгожвалі яе 
галінкамі. Іх таксама падвешвалі да дахаў дамоў 
і на брамах. Вярба – расліна шматгадовая і вельмі 
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жыццяздольная, яна адной з першых распуска-
ецца на самым пачатку вясны. Ва Усходнім Кітаі 
жанчыны і дзеці на свята ўпляталі ў валасы яе 
галінкі, бо, паводле народных уяўленняў, той, хто 
гэта зробіць, будзе прыгожым, румяным і доўга 
не будзе хварэць. У рэгіёне Сучжоу доўгі час за-
хоўваўся звычай здабываць на свята Цінмін но-
вы агонь праз трэнне палачак з вярбы, а потым 
варыць на ім рыс.

Цінмін яшчэ называюць святам пасадкі дрэў. 
З даўніх часоў існавала традыцыя садзіць у гэты 
дзень пладовыя дрэвы. Звычаю прытрымлівалі-
ся не толькі сяляне, але і вышэйшыя слаі грамад-
ства, і нават насельнікі імператарскага палаца. 

У правінцыі Гуандун жанчыны да гэтага свя-
та рыхтавалі або куплялі веер са спецыяльнай, 
прамочанай алеем, паперы, яго так і называлі – 
веер Цінмін. У святочны дзень яны бралі яго з 
сабой, а потым прыносілі дадому і падвешвалі 
на браме ў якасці абярэгу, што павінен быў ад-
ганяць злыя сілы. 

І да сёння захаваліся цікавыя рытуалы і гуль-
ні, звязаныя са святам Цінмін. Напрыклад, пе-
рацягванне каната, запусканне паветраных зме-
яў, гушканне на арэлях, стральба з лука, а так-
сама цуцзюй (старажытная кітайская гульня з 
мячом). 

Старажытныя рэцэпты кітайскай народнай 
медыцыны раяць у гэты час паклапаціцца пра 
сваё здароўе, як мага менш есці мяса, ужываць 
толькі лёгкую ежу: кітайскі горкі гарбуз, лісце 
рэдзькі, салеру, капусту белакачанную, а таксама 
піць гарбату з пялёсткаў хрызантэмы.

Прыкладна 19 – 21 красавіка надыходзіць се-
зон гуюй (хлебныя дажджы). Старажытная ле-
генда пра паходжанне гэтага сезона распавядае: 
стварэнне Цан Цзе кітайскай пісьменнасці вельмі 
расчуліла Нефрытавага цара, і ў знак удзячнасці ён 
падараваў людзям хлебныя дажджы. У некаторых 
рэгіёнах (напрыклад, у правінцыі Шэньсі, мястэч-
ку Байшуй) у сезон гуюй прыносяць ахвяры засна-
вальніку кітайскай пісьменнасці Цан Цзе. 

Гуюй – апошні сезон вясны, ён звязаны з 
пасевам збожжа і выпадзеннем ападкаў, якія 
спрыяюць добраму ўраджаю. У паўночных пры-
морскіх раёнах Кітая адзначаюць свята Гуюй – 
свята рыбакоў, якое мае больш чым двухтыся-
чагадовую гісторыю. Каб вярнуцца дамоў з доб-
рым уловам, рыбакі прыносілі ахвяру богу мора 
і прасілі ў яго блаславення. Такі звычай да гэтага 
часу захаваўся ў правінцыі Шандунь.

У сезон гуюй пачынаюць квітнець адны з са-
мых улюбёных кітайскіх кветак – півоні, якія яшчэ 
называюць “кветкай гуюя”. Любаванне півонямі – 
вельмі важны рытуал сезона. Пышная кветка нібы 
вяртае зямлі яе росквіт і зачараванне сваёй раз-
настайнасцю і багаццем фарбаў. Найбольш папу-

лярны гатунак у Кітаі – півоня дрэвавідная, якая 
расце там ужо больш за дзве тысячы гадоў. Куст 
такой півоні звычайна мае 6 – 7 парасткаў і бывае 
самай рознай афарбоўкі: жоўтай, белай, чырво-
най, ружовай, барвовай, фіялетавай, сіняй, зялё-
най. «У Кітаі вядома больш за 300 відаў півоні дрэ-
вавіднай і найлепшымі з іх лічацца жоўтая півоня 
Яа і барвовая півоня Вэя, якія называюць “царом і 
царыцай кветак”» [2, с. 94]. 

Півоня ў Кітаі – імператарская кветка, сімвал 
багацця і раскошы. Яе выкарыстоўваюць і ў ме-
дыцыне, і ў кулінарыі ў якасці вострай прыпра-
вы. Кітайцы лічаць, што гэтая кветка прыцягвае 
ўдачу, поспех і каханне. Старажытная легенда 
распавядае пра старога Хо-Гі, які вырасціў цу-
доўны сад півонь, але аднойчы сын мандарына 
Ганг-Эй растаптаў цудоўныя кветкі. Стары не 
вытрымаў і пабіў ліхадзея, за што быў кінуты 
за краты, яму пагражала пакаранне смерцю. Ад-
нак нябесная фея-прыгажуня ажывіла кветкі, і 
калі Ганг-Эй зноў хацеў знішчыць сад, усе півоні 
ператварыліся ў прыгожых дзяўчат, яны пачалі 
махаць шырокімі рукавамі сваіх сукенак і вы-
клікалі моцны ўраган, падчас якога той загінуў. 
Вярхоўны суддзя, калі даведаўся пра гэта, спа-
лохаўся і адпусціў Хо-Гі на волю. За стварэнне 
цудоўнага саду нябесная чараўніца забрала яго 
жывым на неба. 

Многія даследчыкі лічаць півоню адным з 
сімвалаў Кітая. Гэта часты матыў шаўковай вы-
шыўкі. Півоня таксама атаясамліваецца ў кітай-
скай культуры з вясной. Яе цудоўны пах пры-
ваблівае прыгожых матылькоў, таму вельмі час-
та можна сустрэць іх выявы разам з півонямі, 
што сталі аднымі з самых распаўсюджаных воб-
разаў у мастацтве. 

Кітайская традыцыйная медыцына дае ў гэ-
ты час наступныя парады па харчаванні: трэба 
ўжываць тыя прадукты, якія надаюць арганізму 
сілу, напрыклад горны кунжут, вішню, чорную 
курыцу, грыбы сянгу, пшанічную і грэцкую му-
ку, ячмень, соевыя бабы і малако, нятлустае мя-
са, яблыкі, фасолю, грэцкія арэхі, клубні лотаса і 
лілеі, плады грушы і інш. Паводле народных уяў-
ленняў, вельмі важна ў сезоны цінмін і гуюй за-
хоўваць душэўную раўнавагу і добры настрой. 

5 – 6 і 21 мая адпаведна надыходзяць 7-ы і 8-ы 
сезоны кітайскага сельскагаспадарчага календа-
ра: ліся (пачатак лета) і сяомань (малы дастатак). 
У гэты перыяд і да наступнага сезона манчжун 
(калашэнне хлябоў) наступае росквіт і завяршэн-
не вясны, а потым ужо пачынаецца летняя спёка. 
Прырода набірае поўную сілу і ўваходзіць у пару 
росквіту. У старажытныя часы кітайцы надавалі 
асаблівае значэнне абрадам і рытуалам у дзень 
пачатку сезона ліся. Гістарычныя запісы перыя-
ду праўлення дынастыі Чжоу сведчаць, што ў 
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першы дзень лета імператар асабіста ўзначаль-
ваў цырыманіяльнае шэсце, якое праходзіла на 
поўдні сталіцы. Усе ўдзельнікі ўрачыстасці былі 
апрануты ва ўсё чырвонае, што сімвалізавала на-
дзею на добры ўраджай і дабрабыт. У палацах ім-
ператар уручаў у падарунак саноўнікам лёд міну-
лай зімы. Сярод простых людзей было прынята 
піць у гэтыя дні халодныя напоі, каб пазбегнуць 
моцнай летняй гарачыні. 

“Свята пачатку лета Дуаньу адзначалі на пя-
ты дзень пятага месяца. У гэты дзень адбываліся 
святочныя карнавалы на рэках і азёрах. Карна-
вальным лодкам надавалі форму галавы і тулава 
дракона. З лодак у ваду кідалі цзунцзы – спецы-
яльную ежу, што была прыгатавана з клейкіх 
гатункаў рысу, проса і гааляну” [1, с. 175]. Свята 
пачатку лета таксама цесна звязана з імем вялі-
кага паэта Цюй Юаня, які жыў у ІІІ ст. да н. э. і 
скончыў жыццё самагубствам – кінуўся ў раку 
Мілацзян (цяпер гэта правінцыя Хунань). Што-
год 5 мая ў памяць пра паэта людзі збіраюцца на 
беразе Мілацзян і кідаюць у ваду рыс, які пазней 
сталі загортваць у трыснёг або кукурузнае ліс-
це ў форме трохкутнага піражка. Гэтыя піражкі 
павінен быў з’есці дракон, які жыў у вадзе, а сы-
ты дракон не будзе чапаць цела паэта. У дзень 
яго смерці таксама наладжвалі гонкі на лодках, 
бо, па легендзе, калі Цюй Юаня не стала, жыха-
ры княства Чу шукалі яго на такіх лодках. 

У правінцыях Цзянсу і Чжэнцзян у дзень 
пачатку сезона ліся прынята было частаваць 
адзін аднаго садавіной і гароднінай. Тым самым 
падкрэслівалася вялікае значэнне для здароўя 
правільнай ежы. Людзі верылі, што ўпарадка-
ванае і разумнае харчаванне ў перыяд ліся да-
паможа захаваць добрае надвор’е на ўсё лета. 
У старажытным Кітаі існаваў такі звычай: з на-
дыходам ліся малым дзецям на грудзі вешалі ў 
сетачках вараныя яйкі. Пасля дзеці збіраліся 
групамі і гулялі ў гульню, падобную да “сцен-
кі на сценку”. Перамагаў той, хто, ударыўшы 
грудзьмі “праціўніка”, захаваў яйка цэлым.

Таксама ў першы дзень ліся трэба было ўзва-
жыцца на вагах, бо верылі, што гэта дапаможа 
не толькі пазбегнуць летняй спёкі, але яшчэ і 
не страціць вагу пры хваробе. На поўдні Кітая 
гатавалі “пяціколерны рыс” з чырвонай фасолі, 
соевых бабоў, зялёнага гароху, фасолі залацістай 
і каротказерневага рысу. Народная медыцына 
раіла ў гэты час умацоўваць сэрца. Перад на-
дыходам гарачыні рэкамендавалася болей піць 
малака, павялічыць ужыванне соевых прадук-
таў, кураціны і нятлустага мяса. Таксама віталіся 
пасляабедзенны адпачынак і нават сон. У лет-
нюю спёку ў рацыёне павінна быць болей ва-
дзяністай ежы, вельмі карысныя кашы і супы, 
кавуны, персікі, памідоры, агуркі і фасоля за-

лацістая, бо гэтыя прадукты маюць здольнасць 
ахалоджваць арганізм. Зялёная гарбата з гарка-
ватым прысмакам таксама дапамагае пераносіць 
гарачыню. У старажытныя часы існаваў звычай 
апоўдні 5-га дня 5-га месяца завязваць на руку 
або на грудзі шаўковыя ніткі пяці колераў. Іх на-
зывалі “ніці вечнага жыцця”. Прычым мужчыны 
павінны былі завязваць іх на левую руку, што 
адпавядала сіле “ян”, а жанчыны адпаведна – на 
правую. У некаторых рэгіёнах было прынята, 
каб сем чалавек з рознымі прозвішчамі завяз-
валі на гэтых нітках сем вузельчыкаў. У розных 
талісманах і абярэгах, якія выкарыстоўваюцца 
ў Кітаі, часцей дамінаваў чырвоны колер, што 
заўсёды лічыўся колерам шчасця і здароўя. 

“Малы дастатак”, або сяомань, – гэта другі 
сезон лета, які надыходзіць 20 – 22 мая. Ён су-
падае з першапачатковым перыядам выспяван-
ня летніх зерневых культур, таму і мае адпавед-
ную назву – “малы дастатак”. Менавіта ў гэты 
час у розных рэгіёнах Кітая стаіць гарачае лета, 
калі дзённая тэмпература дасягае + 35 °C. У не-
каторых рэгіёнах Кітая быў звычай запускаць 
у сезон сяомань вадзяныя млыны і прыносіць 
ахвяры духу вады. Зразумела, што гэта звяза-
на з той вялікай увагай, якую аграрыі аддавалі 
арашэнню палёў. Легенда распавядае, што апе-
куном сістэм арашэння і вады быў белы дракон. 
У час абраду людзі здзяйснялі рытуальныя ахвя-
рапрынашэнні, запальвалі духмяныя травы, вы-
лівалі ў поле сімвалічны кубак з вадой, маліліся 
пра жыццядайныя летнія дажджы.

Кітайцы верылі, што менавіта ў сезон сяо-
мань нарадзілася боская апякунка шаўкаводст
ва Цань-Шэнь. У правінцыях Цзянсу і Чжэцзян, 
дзе са старажытных часоў развівалася шаўка-
водства, з пачаткам сезона сяомань праводзяць 
традыцыйныя ахвярапрынашэнні ў гонар згада-
най багіні, з пшанічнай або рысавай мукі выраб-
ляюць закускі ў выглядзе коканаў шаўкапрада. 
Гавораць, што ў сезон сяомань зялёнае (новы 
ўраджай) і жоўтае (стары хлеб) не сыходзяцца, 
бо зерне летніх культур толькі пачынае налівац-
ца. Народная кітайская медыцына раіць ужы-
ваць у ежу агуркі, вішні, ажыны, сезонныя са-
давіну і гародніну. Асабліва карысныя ажыны, 
якія паляпшаюць зрок, захоўваюць крывянос-
ныя сасуды, сэрца, засцерагаюць ад атэраскле-
розу. Па заканчэнні сезона сяомань пачынаец-
ца сапраўдная гарачыня, пры гэтым часта ідзе 
дождж. Прыходзіць душнае і вільготнае лета. 
У гэты час энергія ў арганізме чалавека таксама 
дасягае ступені “малога дастатку”. Тут могуць 
дапамагчы такія прадукты, што, як кажуць у 
Кітаі, “выдаляюць сырасць”, умацоўваюць функ-
цыі селязёнкі і страўніка: кукуруза, гаалян, гіа-
цынтавыя бабы, васковыя гарбузы і карась.



Роднае слова 2018/5

92

Прыкладна 6 і 21 чэрвеня надыходзяць адпа-
ведна сезоны манчжун (калашэнне збажыны) і 
сячжы (летняе сонцастаянне). Манчжун – гара-
чая пара збору ўраджаю пшаніцы і іншых летніх 
культур, а таксама вырошчвання і высаджвання 
восеньскай расады. У Кітаі на гэты час прыпадае 
самы пік сельскагаспадарчай працы. У перы-
яд манчжун звычайна выпадае шмат ападкаў, а 
тэмпература паветра вельмі высокая, да таго ж 
адбываюцца такія катаклізмы, як смерчы, ура-
ганны вецер, праліўныя дажджы, засуха. Пасля 
гарачыні сезона манчжу ў паўднёвым і паўднё-
ва-ўсходнім Кітаі надыходзіць час дажджоў, калі 
мала сонца і можа рэзка пахаладаць. І ў той жа 
час у большай частцы Кітая людзі пакутуюць ад 
летняй спёкі.

У час сезона манчжу, апрацоўваючы рыс, ся-
ляне звярталіся да найвышэйшых сіл з просьбай 
пра добры ўраджай. Каб задобрыць прыроду, са 
свежай пшанічнай мукі выпякалі вырабы, якія 
па форме нагадвалі свойскіх жывёл, садавіну і 
гародніну, і маліліся пра ўраджай і дабрабыт. 
Кожны год у перыяд манчжу на поўдні правін-
цыі Гуйчжоу моладзь наладжвала традыцыйнае 
свята-гульню: спачатку гуртам высаджвалі рыс, 
а па заканчэнні працы ўсе, хто знаходзіўся на 
полі, кідалі адзін у аднаго камякі мокрай зямлі. 
Той, у каго трапіў самы вялікі камяк зямлі, ра-
біўся мясцовай знакамітасцю.

У маі – чэрвені на поўдні Кітая саспявае вель-
мі карысная сліва муме (мэйхуа), кіслая і цер-
пкая на смак, з якой робяць узвары і варэнне. 
Таксама ў гэты час для чалавека карысныя агур-
кі, горныя грыбы, рысавы адвар з залацістай 
фасоляй або адвар з чарнасліву, кавуноў і люфы. 
У сярэдзіне дня трэба рабіць адпачынак у працы 
для аднаўлення сіл і захавання здароўя.

21 – 22 чэрвеня – перыяд летняга сонцаста-
яння (сячжы). У гэты час прамыя сонечныя пра-
мяні даходзяць да самых паўночных рэгіёнаў. 
Пасля гэтага сезона светлавы дзень пачынае 
паступова скарачацца. 

Праз 20 – 30 дзён пасля сячжы ў Кітаі нады-
ходзіць час самай моцнай гарачыні. Пачынаю-
чы з эпохі Ваяўнічых Царстваў (475 г. да н. э. – 
221 г. да н. э.), да праўлення імператара У-дзі (ды-
настыя Хань) і далей пачатак сезона адзначалі як 
вельмі важнае свята, што некалі па значнасці не 
саступала святу Дуаньу. У гэты дзень наладжвалі 
розныя святочныя ўрачыстасці, праводзілі ры-
туалы ахвярапрынашэнняў, звярталіся да багоў 
з просьбай пра дабрабыт і багаты ураджай. Да 
дынастыі Цын першыя дні сезона сячжы лічы-
ліся выхаднымі, а ў перыяд кіравання дынастыі 
Сун саноўнікам давалі трохдзённы адпачынак. 
У час дынастыі Цын быў распаўсюджаны звычай 
задобрываць духаў і багоў рознымі паднашэння-

мі. У гонар найвышэйшых сіл людзі елі мучныя 
вырабы. Так, у паўночных раёнах Кітая гатавалі 
локшыну з мукі, а ў паўднёвых – “вушкі ў супе”, 
маленькія пельмені хуньтунь. Гэтыя звычаі за-
хоўваюцца і ў наш час. У Кітаі лічаць, што лета – 
сезон “выхавання сэрца”, калі трэба клапаціцца 
пра павышэнне маральных якасцей і імкнуцца 
захоўваць “спакойны настрой – адчуванне праха-
лоды”. У гэты час, калі ідзе перавага мужчынскай 
энергіі “ян” і адчуваецца недахоп жаночай “інь”, 
трэба падладжвацца пад сілы прыроды. 

Пяты і шосты месяцы лічацца даволі склада-
нымі, таму і ў нашы дні існуе павер’е, што шлю-
бы, заключаныя гэтай парой, будуць нешчаслі-
выя. 

Галоўнае летняе свята – Дуаньу, або свята 
Сапраўднай сярэдзіны (5-ы дзень 5-га месяца). 
Даследчыкі лічаць, што ў старажытнасці абрады 
гэтага свята і дня летняга сонцастаяння злівалі-
ся ў адно. Дуаньу супадае з найважнейшым мо-
мантам у гаспадарчым календары Цэнтральнага 
і Паўночнага Кітая, дзе галоўнай зерневай куль-
турай застаецца рыс. Яго адзначалі адразу пасля 
пераносу расады на поле. Усе абрады гэтага пе-
рыяду павінны былі зберагчы маладыя пасевы 
і забяспечыць іх рост. Натуральна, што многія 
рытуалы мелі сваёй мэтай выклікаць дождж і 
прадухіліць засуху. 

Свята Дуаньу таксама мела сакральнае зна-
чэнне кропкі перасячэння “інь” і “ян,” змяшча-
ла ідэю вольнай, нічым не стрыманай сустрэчы 
рэальнага, зямнога, і ірэальнага, чалавечага і 
боскага.

Каб падтрымаць здароўе чалавека, кітайцы 
раяць ужываць у гэты час у ежу гародніну і са-
давіну, асабліва кізіл лекавы, сушаную сліву му-
ме, гарбуз, есці халодную локшыну і піць ры-
савы адвар. На свята Дуаньу ласуюцца цзун-
цзы – стравай з клейкага рысу, загорнутага ў 
лісце трыснягу. Паўночныя і паўднёвыя цзунц-
зы адрозніваюцца па смаку. На поўначы іх вы-
рабляюць з рысу і фінікаў, пасля чаго вараць і 
ядуць, укачаўшы ў цукар. Паўднёвыя цзунцзы 
могуць быць з салодкім або салёным начыннем, 
напрыклад са свіным фаршам.

Са святам Дуаньу былі звязаны і спецыфіч-
ныя рытуалы: “выгнанне пяці відаў дэманаў эпі-
дэмій” з дамоў, ушанаванне боскіх лекараў і апе-
куноў медыцыны і інш.
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На скрыжаванні культур

СПЕЦЫФІКА ЎВАСАБЛЕННЯ ВОБРАЗА МАЦІ  
Ў БЕЛАРУСКім і КІТАЙСКІМ МАСТАЦТВЕ XX ст.

УДК:73/78.041+792.028]-055.26(476+510)“19”
У артыкуле разгледжана спецыфіка ўвасаблення вобраза маці ў беларускім і кітайскім мастацтве XX ст. На аснове 

аналізу твораў народна-песеннай творчасці, жывапісу, скульптуры і музычнага тэатра Кітая і Беларусі аўтар вызначае 
асаблівасці вобраза маці, а таксама выяўляе рысы падабенства і адрознення ў яго паказе.

Ключавыя словы: вобраз маці, беларускае і кітайскае мастацтва, XX стагоддзе, архетып маці.
The article considers the specificity of the мother’s image embodiment in the Belarusian and Chinese art of the 

XXth century. Based on the analysis of works of folk-song art, painting, sculpture and musical theater of China and Belarus, 
the author determines the features of the мother’s image embodiment in them, as well as reveals the features of similarity 
and difference in its depiction.

Сярод “вечных” тэм мастацтва, якія рас-
крываюць сутнасць этычных паняццяў любові 
і дабрыні, вернасці і самаахвярнай адданасці, 
дабра і ўсёдаравання, адной з цэнтральных у 
культурах розных народаў з’яўляецца тэма маці. 
Гэты вобраз, сінтэзуючы маральныя дабрачын-
насці, выступае ў якасці своеасаблівага цэнтра 
духоўных каштоўнасцей. “Дайце нам найлеп-
шых маці, і мы будзем найлепшымі людзьмі”, – 
некалі сказаў нямецкі пісьменнік Жан Поль 
Рыхтэр [1, с. 105].

Характэрная рыса “вечных тэм” мастацтва – 
іх пазачасавая актуальнасць. Яны непадуладныя 
модным плыням і павевам, выклікаюць да ся-
бе пастаянную і непадробную цікавасць маста-
коў ва ўсе гісторыка-культурныя эпохі. Вобраз 
жанчыны-маці на працягу стагоддзяў натхняў 
і будзе натхняць таленавітых аўтараў, бо тэма 
мацярынства невычэрпная.

Мэта артыкула – параўнанне ўвасаблення 
вобраза маці ў кітайскім і беларускім мастац-
тве XX ст., што абумовіла неабходнасць выра-
шэння наступных задач: вызначыць асаблівас-
ці ўвасаблення вобраза маці ў кітайскім і бела-
рускім мастацтве; выявіць рысы падабенства і 
адрознення ў адлюстраванні вобраза маці прад-
стаўнікамі мастацтва Кітая і Беларусі даследава-
нага перыяду.

У культуры і мастацтве Кітая вобразу маці 
адведзена асаблівая роля. Традыцыя шанаван-
ня маці і мацярынства ўзыходзіць да архаічных 
старажытнакітайскіх уяўленняў пра жанчыну 
як стваральніцу ўсяго жывога. Сярод песен-
ных фальклорных узораў Кітая нямала такіх, 
дзе цэнтральным з’яўляецца менавіта вобраз 
маці. Розныя па змесце і настроі, вельмі шчы-
рыя і цёплыя, яны спяваюцца ад імя ўжо па-
сталелых дзяцей і заўсёды кранаюць сэрца слу-
хачоў. Да ліку светлых і радасных, напоўненых 
жыццялюбствам і аптымізмам, належыць пес-
ня “У полі”, у якой вобраз маці асацыюецца не 
толькі з бесклапотным дзяцінствам, але і з кар-
цінамі роднай прыроды, вобразам Радзімы:

Бамбукавы кошык хістаеццца,
Усе смяюцца, мама ставіць мяне на зямлю.
Упершыню я паспытала ягады ў гарах,
Упершыню я памыла рукі ў ручаі…
Мама заўсёды азіралася і ўсміхалася,
І сэрца маё радавалася.

Сярод песень настальгічных, прасякнутых 
смуткам ад расстання з матуляй, вылучаецца 
песня “Маміны сівыя валасы”, з кранальным 
вобразам жанчыны ў сталым узросце, якая су-
муе па дзецях і з нецярпеннем чакае сустрэчы 
з імі.

Можа, ты ўсё яшчэ глядзіш, ці не прыйшла я.
Можа, усё яшчэ глядзіш у акно і сумуеш па мне…
Можа, ты з кіёчкам яшчэ стаіш у двары.
Мама, мама, сівыя валасы, твае дзеці 

на краі свету,
А ты на радзіме…
Вечары ўжо халодныя, ідзі дадому, мая мама.

Так у народных песнях Кітая захоўваецца не-
парыўная духоўная сувязь маці з дзіцем і ўзні-
кае вобраз сапраўднай прыгажосці, імя якой – 
мацярынства.

На працягу XX ст. тэма мацярынства і воб-
раз жанчыны-маці неаднаразова прыцягвалі да 
сябе ўвагу паэтаў і кампазітараў Кітая як крыні-
цы натхнення для стварэння выдатных узораў 
сучаснага песеннага мастацтва. Сярод песень, 
прызначаных для выканання дзецьмі, адзначым 
дзве: “У свеце добрая толькі мама” (музыка Лю 
Хунюань, словы Лі Цзюаньцін), якую дзеці па-
чынаюць спяваць як толькі навучацца гаварыць, 
і “Месяцовы човен маці” (музыка Цай Хайбо, 
словы Шэн Ін). Цікавыя і песні, што выконва-
юцца дарослымі для дзяцей: “Колькі важыць 
любоў маці” (музыка і словы А Ню), якая стала ў 
Кітаі практычна народнай; “Разумею цябе” (му-
зыка Сюэ Жуйгуан, словы Хуан Сяамаа); “Любоў 
маці” (музыка і словы Ляа Чанюн) і “Песня па-
дарожніка” (музыка невядомага аўтара 1920 – 
1930 гг., словы старажытнакітайскага паэта Мэн 
Ціаа з дынастыі Тана). 
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Годнае месца вобраз маці заняў і ў кітайскім 
жывапісе. Яшчэ са старажытнасці ў народнай 
свядомасці ён асацыяваўся з кітайскай багіняй 
міласэрнасці Гуань Інь – сімвалам мацярынства, 
якую, пачынаючы з XVI ст., кітайскія мастакі 
часта малявалі з дзіцем на руках.

У другой палове XX ст. выяўленчае мастацтва 
Кітая папаўняецца рэалістычнымі карцінамі, сю-
жэты якіх раскрываюць тэму мацярынства. Сярод 
іх працы такіх таленавітых кітайскіх аўтараў, як 
Лі Цзыянь, Карл Банг, Ван Ігуан, Іхан Пан, Сі Пан, 
Ху Джун, Чэнь Бай, Хуан Зонг Янг, Хань Ушэнь, 
Чжан Хунь Нянь і многія інш. У адных творах ма-
ці паўстае стомленай ад паўсядзённых клопатаў. У 
іншых, наадварот, яна напоўнена радасцю быцця. 
Так, сярод першых увагу прыцягваюць рэалістыч-
ныя партрэты “Мацi i дзiця” Ван Ігуана і “Ліст ад 
бацькі” Хань Ушэнь. На іх намаляваны маладыя 
сялянкі, чыё жыццё напоўнена нягодамі, на тварах 
маці – стрыманасць, яны не ўсміхаюцца. Адзіны 
сэнс існавання гэтых жанчын – дзіця.

Ад прац “Вочы нявіннасці” і “Матчына лю-
боў” Карла Банга зыходзіць асаблівая аўра свят-
ла, дабрыні і жыцця. Абліччы маці, як і твары 
іх немаўлят, поўняцца душэўным спакоем, лю-
боўю, шчасцем і гармоніяй. Па настроі да гэтых 
твораў блізкія палотны “На моры” і “Абмерка-
ванне” Хуан Зонг Янга, а таксама серыя пад на-
звай “Мацярынства” Ісхан Пана, дзе адлюстра-
ваны маладыя шчаслівыя жанчыны, якія атрым-
ліваюць асалоду ад мацярынства і жыцця.

Творы, у якіх маці знаходзіцца ў кантэксце 
ваеннага часу, складаюць асобную групу. Пака-
зальныя ў гэтым плане карціны з серыі “Ваенныя 
дзеянні” Кэлэ Хуэйчжы. На адной з іх пад назвай 
“Ахвяра” маці намалявана з заплюшчанымі вачы-
ма, яна трымае за руку загінулага сына. Яе абліч-
ча выпраменьвае пакуту і смутак [3].

Вобраз маці ў музычным тэатры прыцягвае 
ўвагу ў балетным канцэртным нумары “Кітай-
ская мама”. У ім сродкамі харэаграфічнага мас-
тацтва раскрываецца кранальная гісторыя пра 
кітайскіх маці, якія падчас вайны супраць япон-
скіх захопнікаў клапаціліся пра сірот сваіх во-
рагаў. Шчымлівы вобраз маці не пакідае гледа-
чоў абыякавымі, прымушае суперажываць таму, 
што адбываецца на сцэне.

У вусна-паэтычнай творчасці беларусаў воб-
раз маці адлюстраваны ў шырокім жанрава-ві-
давым спектры абрадавага і неабрадавага цы-
клаў. Так, у песні “Ой, чыя то маці” паказаны 
матчына трывога і яе вясельныя клопаты на-
пярэдадні важнай падзеі ў жыцці сына:

Смутак дарослых дзяцей ад працяглай раз-
лукі з маці перададзены ў баладных песнях, на-
прыклад у “Ой, даўно, даўно ў свае мамкі была”:

Ой, даўно, даўно ў свае мамкі была, 
Ой, ўжо ж тая ды сцяжыначка травой зарасла…
Як вазьму я касу, траўку падкашу,
Ой, чырвоную каліначку павыламваю.
Павыламваю, ў пучкі павяжу,
Палячу я к сваёй мамачцы ды зязюлькаю…

Вобраз маці ў беларускім выяўленчым мас-
тацтве ўвасабляецца найперш у вобразе Божай 
Маці. Іканапісцы стваралі ідэал жаноцкасці і 
мацярынства. Многія старажытныя беларускія 
абразы ілюструюць асноўныя падзеі з жыцця 
Маці Божай: “Нараджэнне Маці Божай”, “Увя-
дзенне ў храм”, “Дабравешчанне” і г. д. Ім улас-
цівы лірычнасць, прасветленасць, духоўная да-
сканаласць.

Сярод сучасных беларускіх мастакоў вылуча-
ецца імя А. Кузьміча – аўтара найбуйнейшай ка-
лекцыі палотнаў з вобразам сучаснай мадонны: 
“Працяг жыцця (неўміручасць)”, “Маці і дзіця”, 
“Бяссонныя ночы”, “Мадонна-незадаволенасць”, 
“Мадонна з д’яблам”, “Сонечная Мадонна”, “Гімн 
мацярынству”, “Ачышчэнне”, “Мадонна і немаў-
ля”, “Мадонна ў смутку”, “Вачыма Сусвету” і інш. 
Нават з няпоўнага пераліку карцін жывапісца 
відаць, што вобраз маці пададзены ў яго твор-
часці вельмі разнапланава. На адных палотнах 
выява мадонны нібы “прыходзіць” да нас з міну-
лых стагоддзяў (“Мадонна”, “Ачышчэнне”, “Чыр-
воная Мадонна” і інш.), на іншых – нясе на сабе 
адбітак сучаснага дня, адлюстроўвае абліччы 
сённяшніх жанчын (“Мадонна і немаўля”, “Ма-
донна ў смутку”, “Мацярынства” і інш.).

Цудоўныя і мадонны М. Савіцкага, які трак-
туе мацярынства як сімвал жыцця, супраць-
пастаўляючы яго вайне – сімвалу смерці. Так, 
у карціне “Партызанская Мадонна (Мінская)” 
мастак паказвае маладую маці. Яе вобраз на-
поўнены трагізмам, болем і страхам за ўласнае 
дзіця. Разам з тым яе годная пастава дэманструе 
рашучасць, а погляд выказвае непахісную волю 
да барацьбы за Радзіму і блізкіх.

У карціне “Мадонна Біркенау” з серыі “Лічбы 
на сэрцы” М. Савіцкі адлюстроўвае мадонну з 
дзіцем, якая нібы распятая на крыжы і разам з 
тым быццам лунае ў небе над чорным сілуэтам 
крэматорыя жаночага лагера Біркенау. Яе воб-
раз увасабляе ўсіх маці, якія загінулі ў час Вялі-
кай Айчыннай вайны.

Да вобраза маці звярталіся многія творцы 
Беларусі. Так, карціна “Непагаснае святло лам-
пады (памяці маці)” І. Фяцісава напісана ў вы-
глядзе іконы, на якой з чароўным німбам над 
галавой паўстае маці мастака.

Ой, чыя то маці па ўсіх вулачках ходзіць, 
Па ўсіх вулачках ходзіць і суседачак просіць:
– Ой, суседачкі мае, прыхадзіце да мяне,
Да майго дзіцяці каравай рашчыняці…
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Гістарычныя падзеі XX ст. пакінулі важкі адбітак 
на трактоўцы вобраза маці ў беларускім скульптур-
ным мастацтве. У адпаведнасці з гэтай трактоўкай 
жанчына-маці – найперш увасабленне Радзімы. 
Так, у скульптуры “Маці-партызанка” А. Веліксо-
нава адлюстравана маладая жанчына, якая адной 
рукой пяшчотна прыціскае да сэрца немаўля – сэнс 
яе жыцця, другой – моцна трымае зброю [2].

Узрушвае глыбокім трагізмам вобраз ма-
ці ў мануменце, створаным групай беларускіх 
скульптараў (А. Заспіцкі, І. Міско, М. Рыжанкоў) 
у гонар Настассі Купрыянавай, чыё пяцёра сыноў 
загінулі, абараняючы Беларусь ад нямецка-фа-
шысцкіх захопнікаў. Аўтары праекта выказалі ў 
магутных формах сутнасць трагедыі. На невысо-
кім пастаменце – Маці, якая ўвасабляе духоўную 
сілу народа. Побач, за сімвалічнай дарогай, упры-
гожанай кветкамі, – яе ўвекавечаныя ў бронзе 
сыны. Скульптура перадае абагульнены вобраз 
маці, іх смутак і надзею, боль і пяшчоту, бязмер-
ную любоў да жыцця і нянавісць да вайны.

Асобную групу складаюць скульптуры, якія 
ў сціплай, някідкай прыгажосці простай бела-
рускай жанчыны ўвасабляюць усю мудрасць 
народа Беларусі. Яскравы прыклад такой кам-
пазіцыі – праца “Маці” І. Хоміча. У драўляным 
бюсце адлюстраваны твар старэнькай маці, на 
якім ляжыць адбітак пакоры ўсім цяжкасцям, 
што выпалі на яе нялёгкі жыццёвы шлях [2].

У музычным тэатры Беларусі вобраз маці заста-
ецца мала запатрабаваным, што абумоўлена спецы-
фікай, якая ўскладняе яго ўвасабленне ў гэтым відзе 
мастацтва. Выключэнне складае балет “Крылы па-
мяці” У. Кандрусевіча, у аснове яго лібрэта ляжаць 
рэальныя падзеі Вялікай Айчыннай вайны. Прата-
тыпам галоўнай гераіні стала вялікая беларуская 
жанчына Настассі Купрыянава.

Кампазітар услаўляе вобраз маці, якая не 
прымае смерць сваіх дзяцей. Кожная част-
ка спектакля – гэта аповед пра аднаго з сыноў 
Н. Купрыянавай. Скразной лініяй балета з’яўля-
юцца гора маці і неўміручасць яе сыноў-герояў. 
Кантраст стварэння і разбурэння персаніфіка-
ваны ў тэмах маці і фашысцкіх захопнікаў. Кан-
флікт супрацьлеглых сіл увасабляецца ў інтана-
цыйна палярных музычных тэмах: народна-пе-
сеннай і цвёрда-дысанантнай. Характарызуючы 
спектакль, Ю. Чурко пісала: “Галоўная музычная 
тэма тут – выразная, глыбокая і меладычная тэ-
ма Маці. З пранікнёнай калыханкі яна пасту-
пова ператвараецца па волі кампазітара ў свет-
ла-ўрачыстую і магутную мелодыю, становіцца 
самой тэмай Радзімы” [4]. Гэтая тэма ў фінале 
балета сцвярджае, што памяць маці – вечнае 
жыццё загінулых на вайне сыноў-герояў.

Нават беглы агляд увасаблення вобраза ма-
ці ў беларускім і кітайскім мастацтве, а таксама 

аналіз найбольш паказальных твораў дазваляе 
зрабіць наступныя высновы.

У XX ст. тэма мацярынства праходзіць праз 
розныя віды мастацтва. Асаблівасць увасаблен-
ня вобраза маці ў народна-песеннай творчасці, 
жывапісе, скульптуры і музычным тэатры Кітая 
і Беларусі заключаецца ў яго дваістай трактоў-
цы аўтарамі: узнёслай у выглядзе мадонны і зям-
ной у выглядзе простай жанчыны-працаўніцы, 
на плячах якой ляжаць шматлікія паўсядзённыя 
клопаты, у тым ліку і выхаванне дзяцей. Першая 
інтэрпрэтацыя – абагульнены сімвал мацярынст-
ва, другая перадае рэальны вобраз жанчыны-ма-
ці. У цэлым жа абедзве трактоўкі фарміруюць у 
нашай свядомасці пэўны архетып маці (К. Юнг). 
Яго сутнасць як моцны пачатак знаходзіцца ў 
чалавечай падсвядомасці, з’яўляецца назапаша-
ным вопытам папярэдніх пакаленняў і выклікае 
мноства самых узнёслых пачуццяў. Маці – гэ-
та ўсёпаглынальная любоў, ахвярнасць, пакора, 
спачуванне, дабрыня, пяшчота, усёдараванне, 
стойкасць, мудрасць [5, с. 50 – 51]. Невыпадкова 
вобраз маці – агульны “пункт судакранання” для 
мастакоў розных краін, які дапамагае зразумець 
і спасцігнуць мастацтва.

Адрозненні пры ўвасабленні вобраза маці ў 
мастацтве Паднябеснай і Беларусі звязаны з іх 
гісторыка-культурнымі традыцыямі. Калі ў Кітаі 
жанчына-маці ўспрымаецца, у першую чаргу, з 
пазіцый патрыярхату і яе роля ў сям’і ўсё ж пад-
началена мужу і дзецям, то ў Беларусі, наадварот, 
вобраз маці трактуецца з пункту гледжання мат-
рыярхату. Акрамя гэтага, у кітайскім і беларускім 
мастацтве звяртае на сябе ўвагу розная ступень 
увасаблення вобраза маці ў ваенным кантэксце. 
У беларускім мастацтве ваенны ракурс прадстаў-
лены шматлікімі творамі ў розных жанрах, што 
значна пашырае паказ вобраза маці, дазваляе 
асвятліць у ім новыя і важныя грані.

Пераклад з рускай мовы.
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Тэлефоны:

®Роднае слова, 2018

Па гарызанталі: 3.  Высокая яркая кветка, інакш  – 
штокружа. 8. “… кветка – для пчолкі, / Другая – для матыль-
ка, / Трэцяя – на букет” – слова з верша “Як збіраць кветкі” 
Максіма Танка. 9. Чым прыгажэйшая …, тым даўжэйшыя ў 
яе шыпы (прыказка). 10. Яркая садовая кветка, сімвал пера-
могі; часта іх ускладаюць да помнікаў, манументаў, прысве-
чаных падзеям і героям Вялікай Айчыннай вайны. 13. Засе-

янае поле. 14. Ячмень сеюць, калі цві-
це … (прыкмета). 15. Музычны твор. 
16.  Прыемнае гультайства (жартоў-
нае). 17. Вялікі сад з кветнікамі, алеямі. 
18. “І казачны … падымаўся з іх сна, / 
Дзе кветы не вянуць, дзе вечна вяс-
на” – слова з верша “Астры” Максіма 
Багдановіча. 19. Той, хто жне сярпом. 
21. Партыя для аднаго голасу. 22. Тое, 
што ўпрыгожвае што-небудзь. 25. Роды 
ў каровы. 26. Знайсці ў кветках ліш-
ні … – да шчасця (прыкмета). 27. Квет-
ка пакуль цвіце, да той пары і … радуе 
(прыказка). 29. “Пах – … кветкі” – сло-
ва з выказвання Жуля Верна. 30. “Люб-
лю вясну, што ў кветкі, … / Аздобіць 
радасна зямлю” – слова з верша “Люб-
лю” Канстанцыі Буйло. 

Па вертыкалі: 1. Прыгожая квет-
ка, сімвал сонечнага святла і цяпла, на 
яе пялёстках любяць варажыць. 2. Ста-
ражытнаегіпецкі бог сонца. 4. Трапіч-
ная расліна з буйным шорсткім лісцем. 
5. Гаршчок для вырошчвання пакаёвых 
раслін. 6. Круты бераг, роў. 7. “Каля во-
кан геаргіні, / Ружы кусцікі і мак / І … 
бледна-сіні / Між тых кветак, бы пры-
мак” – слова з паэмы “Сымон-музыка” 
Якуба Коласа. 11. Заходнееўрапейская 
краіна, герб якой упрыгожвае горная 
кветка эдэльвейс. 12. … або калдуха, 
літба; трава, якая выкарыстоўвалася ў 

магічнай практыцы. 18. І … прыгожая, калі яна цвіце (пры-
казка). 20. Прыгожая вясенняя кветка, сімвал кахання і за-
хаплення; красуецца на гербе Нідэрландаў. 23. “На Купалле, 
на святое / Рві, матуля, … тое, / Што ў нас папараць завец-
ца” – слова з верша “На Купалле” Янкі Купалы. 24. Пупыш-
ка кветкі. 28. Майстар сваёй справы (пераноснае). 29. Нота 
музычнай гамы. 

Вясна смяецца кветкамі
Крыжаванка

Адказы

Па гарызанталі: 3. Мальва. 8. Адна. 9. Ружа. 10. Гваздзік. 13. Ніва. 14. Каліна. 15. Марш. 16. Кайф. 17. Парк. 18. Край. 
19. Жнец. 21. Арыя. 22. Аздоба. 25. Ацёл. 26. Пялёстак. 27. Вока. 29. Душа. 30. Зелень.

Па вертыкалі: 1. Рамонак. 2. Ра. 4. Агава. 5. Вазон. 6. Яр. 7. Гарошак. 11. Швейцарыя. 12. Чараўніца. 18. Крапіва. 20. Цюль-
пан. 23. Зелле. 24. Бутон. 28. Ас. 29. До.

Склаў Лявон ЦЕЛЕШ. 
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